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PREFACE.

Most of the numerous Grammars and Manuals for teaching
German now in use, are so arranged as to produce good results
in the hands of the better-prepared class of pupils, and under
the guidance of the best teachers; while the student, who has
not these advantages, or who may have to rely on his own
exertions, needs a work which shall be within the reach of every
capacity.

To supply this want, the present Elementary Grammar has
been written. The Author, a teacher of long experience, has
often had occasion to notice the injury caused by injudicious
teaching, and would feel amply rewarded, if he were able, in
any degree, to counteract it.

In the arrangement of the Gramimar, some features of
Otto’s method, which were thought advantageous, have been
adopted, although the plan of the work differs materially from
that followed by him. Great stress has been laid on the reading
malter, both as to quantity and quality; and it is to be hoped,
that the Elementary Grammar, in this respect, will supply a
deficiency long felt in the materials for instruction in German.
A more complete Grammar of the German Language, for the
advanced student, is now in course of preparation.

TrE Am'non.
Hennover, May 1872.
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PRONUNCIATION.

I. Vowels.

§. 4. Vowels are either long or short.

Any vowel followed by h (mute) is long; so are alsoq, e, »
when doubled.

§ 5. 1. Simple Vowels.

1) %aq when long, sounds like a in are, father; when short
- it has a similar sound, though pronounced more
quickly, almost like o in not.

It is long in: It is short in:
Bad, bath Ratte, rat
Rad, wheel Maft, mast
Maler, painter Mann, man
ahn, cock gaﬂ, fall
aat, hair amm, lamb
al, eel " Sappe, cap

2) @€, ¢, when long, has either a broad sound like ai in hair,
say, or an acute sound like ey in they, grey; when
short, it sounds like ¢ in bed, ell; when final or un-
_accented, it sounds-like ¢ in hammer, bundle ete.

It is long in;: It is short in:
Mep!, flour iReI) doe Bett, bed
Qeben, life 2en stand Enbde, end
tver, who ehen, g A %enfter, window
qeben, to give eer, sea. iftel, thistle

The vowel ¢, when preceded by an accented i, is mute, but it
makes the i long, as: Bier, hier . (See the following vowel.)

3) 3, i, when long, sounds like ¢ in me, mere; when short,
like ¢ in bill.
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Long: Sh.ort:
%ibexi,ﬁ beaver %i}iﬂe, will
ihn, him irne, pear
Dir, to thee immer, always
i is generally made long by the addition of e:
Biene, bee Miene, mien
ier, here Dieh, thief
iebe, love Qied, song
Note. —ieis, h d as one lhble when the accent

h on the lyllsblo in which it is contained; as, Melobdie, tmonte,
.otherwise as two syllables; e. g. rvie, ‘Sdrg Familie, ﬁmﬂy)
Gomabie, (oomedy) and when an n is ie, a8;
fRelodien, Havmonien.

In the pronounsifm, ihn, ihr, i is made long by the

insertion of f) mute. (See § 4.)

4) O, o, when long, sounds like o in hope; when short like o
in off, but somgwhat shorter.

#0 accente:

Long: Short:
Ofen, stove, Offen, open
loben, to praise . Stoff, matter
Sohn, son Donner, thunder
Lohn, reward Stod, stick.
5) 1, u, when long, sounds like u in rule; when short, like u
id full. ,
. Long: Short:
Stube, room Fluf, river
yut, hat ‘ PBult, desk
[ut, blood Ulme, elm
Uht, watch tund, round.

6) 9.9, (never used as & consonant) is now generally used
only in foreign words, and sounds like the German

as:
oL, asylnm " Myrthe, myrtle '
gnftem system . Rryftall, erystal
Dynaftie, dynasty Mythologie, mythology.

§ 6. 2. Modified Vowels.
1) Ye, &, when long, like aiin pair; when short, almost like

¢ in met.
Long: Short:
Biber, baths - Girten, garden
dfer, shepherd inbe, hands
Rife, cheese det, roofs

" Bidbne, teeth linger, longer.
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2) e, 5, when long, like the French eu in jeu; when short,

like % in cup, fur, ete., though there is no sound in
English to which it exactly corresponds.

Long: short:
Oefen, stoves Wilfe, wolves
©bhne, sons Kirper, body
Hihle, cavern Stide, sticks
groper, greater Hille, hell
rither, redder. bfter, oftener

3) We, ii, is pronounced like the French  in flute, du, fut.
This sound also is not found in English.

Long: Short:
®iite, kindness Biirfte, brush
Fhiir, door Miittex, mothers .
Stiiple, chairs itlle, abundance
iiber, over iiffe, kisses.

§ 7. 3. Diphthongs.
1). %, ai and @i, ei, sound like < in fire, title.

Mai, May LTheil, part
gain, grove @ile, haste
aifer, emperor Seite, side

‘Bai, bay Bein, leg

Baiern, Bavaria fein, no

2) u, au, sounds like ox in house.

Maus, mouse Qaut, sound

Raum, room : faul, lazy

Fraum, dream glauben, to believe

3) eu, du and Gu, eu, sound nearly like oy in boy, inclining
towards y in by.

Yeupern, outside Qeute, people

Miufe, mice Heuer, fire

Rdume, rooms . neu, new

Rrdume, dreams treu, faithful

Hiute, skins Heu, hay

4) i, oy, occur only in a few proper names, and sound nearly
like the English.

Note 1. — Respecting double vowels, observe, that two a’s and two ¢’s, which
belong to different syllables, are both pronounced: as in Gana-an, besengen,
to straiten; in the plural of Gee and Armee, die Se=en, bie Arme=en.

Kote 2. — The vowels and modified vowels if unaccented, are generally short, when
louowedutzln compound consonant or by two consonaants belonging to the
same syllable. .
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II. Consonants,
§ 8. Most of the consonants are pronounced the same as
in English.
a. Simple Consonants.
The following simple consonants sound differently in both

languages:

1) B, b.and 9, b, when employed as final consonants are pron-
ounced almost as hard as p and ¢.

Qob, praise Babd, bath
Stab, staff I od, death
Bleib, remain Geld, money
Qaub, foliage Rad, wheel

2) G, ¢, like %, whenever it is pronounced as such in English;
and as s, when in lish it sounds like s, as;

@Gabale Céfar

Clavier Cicero

Gontract Circus

Cultur Cifterne.

3) @, g, at the beginning of a syllable or after n like g in give,
good, ring.

®abe, gift ®ang, walk

®eld, money - _ eng, DATTOW

@ift, poison goﬁnung, hope

®lode, bell ing, thing.

- At the end of a word or a syllable it has the guttural sound
of the German d). (See § 9.)

Note. — The syllable following ng does not commence with the sound of g, as in
English finger, pronounced fing-ger.

Steg, foot-bridge regnen, to rain !
Rtie% war fagte, said ‘
lag, lay tenig, little, few
flog, flew genug, enough.
4) © and ¥ are nover mute before 1, as:

(Bnabe, mercy

RQnabe, boy

Snie, knee.

5 , |, ab the beginning of a word or a syllable, is aspirated
) o like A in house; but it is mute after a vowzipwhich
it merely lengthens. Between two vowels the aspir-

ation is very slight. = .
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Szammer, hammer b, ear
afl, meal Uhr, watch
€hre, honor Frof), glad
Geben, to go ehen, to see.

6) J, i, sounds like y in yes, year. In Journal, and a few
other words from the French, it is pronounced as

in that language.
ja, yes ammer, SOITOW
eder, every, each od), yoke
abr, year ubde, jew.

7) R, v, is trilled more than in English, particularly in the
middle, and at the end of words.

Rand, edge, brim Urne, urn

irren, to err arm, poor
" prbnen, to arrange aqy, hair
Herz, heart eer, army.

8) &, {, at the beginning of a syllable, sounds somewhat like
z in zeal; but the final 3 and the {j like the English
ss. — The fl is not written except when between two
vowels, the first of which is short.

©and, sand effen, to eat
©eil, rope bas, the, that
faufen, to rush ®las, glass
laffen, to let ®ras, grass
wiflen, to know ‘,mau§, mouse,
9) %, t, sounds in words ending in tion and tient, which are
taken from the Latin, like the German 3 (ts)
Qection, lesson Nation, nation
ortion, portion - gattent patient
migration, emigration wotient, quotient.

10) 3B, v, sounds in all genuine German words like f; but in
those of foreign origin like the English v.

Bater, father Bafe, vase
Better, cousin ulver, powder
Bieh, cattle ifite, visit
Bolt, people Berh, verb,

11)° B, w, sounds nearly like the English v, pronounced more
‘with both lips; not with the aid of the upper teeth.

Wein, wine : : ?ZBiIIe,
Waffer, water - Wolfe, cloud
Wert, work wohl, well.

/(
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12) 3, 3, is pronounced like #s in nets.

3ahl, number Fani, dance
ehn, ten Qeny, spring
%om, anger ®ei3, avarice
unge, tongue Sderz, joke. :

The sounds of the English j,w and thdo not occur in German.

§9. b. Compound Consonants.

1) G, &, sounds at the beginning of words like x; when
followed by { (8), it is, together with the 8, pron-
ounced like z, except in derivative and compound
words, or when § stands for ¢3.

@hrift, Christian uds, fox

@baracter, character ad)3, wax

@Chronif, chronicles @agfen, Saxony

Churfiirft, prince elector Buds (Budes), of the book

fpradys, {prad) es, said it nidit, next.
wadjam, watchful
‘When d) is preceded by a vowel or diphthong, it has a harsh
ttural sound, which corresponds with the Scotch ch in Loch,
lak'i%, and with the Spanish j in the word Mejico.
e sound lies between ghard and £, but can only be learned
well from & teacher.

Dady, roof Lod), hole

Sadye, thing urdyt, fear

Redt, right traud), shrub
Mild, milk ;iiir terlid), dreadful
Mond), monk adyfidht, forbearance.

In French words it sounds like sh.
Ghicane, Chaife, Chef, Charpie.
2) &, {th, has the same sound as sh in English.

Aidye, ashes - S,
rafd), quick ©dam, shame
{deu, shy ijd, fish
©dule, school unjd, wish.

8) PY, pbh, sounds like £ as: Philofophie, Avolph.

4) Pf, pf. The two letters p and fat the beginning of a word,
are blended in oﬁe sou'gd, uttered with compressed
lips; otherwise they are pronounced as in English.

ad, path fel, apple
%iei[, grrow. gpfet, sacrifice
und, pound Piropf, stopper
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5) f, sounds like the English ss. It can be used only at the
end of a syllable, or between two vowels, the first of
which is a long vowel or diphthong.

Short. Long.

ap, cask gﬁﬁe, feet

dljer, casks tofi, shock

uf, nut Sdlbfjer, castles
Niife, nuts Stife, shocks
Fup, foot aufer, besides.
6) XN, th, is pronounced like ¢, and lengthens the preceding

vowel.

Thau, dew eimath, home -
Ihon, clay eiratl), marriage
Muth, courage oth, need.
7) ©p, ip and &t, {t, sound like sp and st in English.
-Spredhen, to speak. Stehen, to stand
Spak, joke Aft, bough
Spiel, play Durft, thirst

Note. — In the South of Germany a hissing aspiration mgge the English sh) is
given to fp and ft especially in the beginning of w

8) B, is equivalent to 33, and is never to be employed after a
consonant, but only after a short vowel. -

Tabe, paw Bli, lightning
!BI(?B, place Sdup, protection
fegen, put Miige, cap.

Capital Letters.

§ 10. Besides all those cases, in which capital letters are
emplc;yed in English, they are moreover used at the beginn-
ing o

1. all substantives and all words used substantively,

2. all pronouns used in addressing persons,

3. all adjectives formed from the names of cities and

persons, but not countries, as in English.

Accentuation.

§ 11. The f)r'mmpal accent generally lies on the root syllable
of every simple word. A
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®ebet, prayer erma&)m, to awake
@’rlaubms, allowance orbentl@ properly
Singer, singer Gedanten, thought

Exceptions: a) Lebenbig, alive, pofﬁer[td), funny, nttoort, answer,
the verbs endmg in iren: itubtren, study, ftolgtren,
to he proud, budjffabiren, spell, matfd)tten, march
ete; and the words ending in ¢, as: Sinderet, child-
ishness, fil)mtmet, tyra.nny, Betfelel, beggary ete.

b) foreign words as: Solvat, soldier, @tubent stud-
end, Suffiy, justice, %iur, Gultir, Concert, Major,
mtaﬂ

In compound words the primary accent rests on the modifying
word, which is genera]ly the first component.

.ﬁauéberr, master of a house ethaIt cold as ice
ﬁanb[)auB country-house bunfe!grun, dark-green

i)ampfboot steamboot !Boritdz_t‘ foresight
ftaltfinden, take place fortgeben, go away.
The secondary accent lies —

1. In compound words on the modified component, as:
.f)auéf)etr, Blumengarten, flowergarden, Giofmuth, ge-
nerosity.

2. On the suffixes: and, bar, Haft, ijd, lein, lei, Heit, feit, fal,
fam, {daft, idt, igt, ling, ené, end, exnd, nik, in, uth, thum,

ung.
betlanb saviour @t{@jaﬁ, steadfast
bet[tgfett sanctity Zriibjal, afliction
%ugenb virtue %reunbfd)aft, friendship
tmue'mb mourning 2teblmg, darling
ﬁbttget& as for the rest Bbmm, lioness
Rewhthum, riches frudjtbar, fruitful

Unaccented are —
1. ‘The prefixes (Borfilben) be, ge, er, emp, ent, ver, zer.

@e[ang, song (&mpfang, reception
%efeb[ command (&ntfd)f_ﬁ, resolution
(Srttag, produce %emunﬂ reason

Berfibrung, destruction " gerbredjen, to break.
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2. The suffixes (Radfilben) e, el, en, er, den, tel, fel, ig, id,

3g.
@ibe, earth @tbgje[ stopper
@ﬁtelﬁ, garden bergig, mountainous
Bruder, brother Bogel, bird
Plittel, means Mabd)en, girl
erlauben, to permit eingig, only.

3. The personal pronouns, the articles ber, bie, bas; ein, eine,
ein, and the monosyllabic forms of the verb fem (to be).
All other auxiliary verbs, pronouns, prepositions, and
conjunctions take the secondary accent. :

Syllabifi¢ation.

§ 12. The division of German words into syllables does not
depend on their derivation, but on the pronunciation of the
single syllables.

a) When one consonant' stands between two vowels, it
belongs to the following syllable.

Ea -gen, to say Ro-fe, rose
drei-ben, to write Spei-fe, food.

b) Of two consonants standing between two vowels, the
latter only belongs to the next syllable.

Mef-fer, knife Byel-fen, rock
Ad-ler, eagle Bet-ter, cousin,

‘e) The compound consonants: d, &, ﬂ , {®, B, 1, th, B, are
never separated. When followed y & consonant, they
belong to the. preceding syllable; when followed by a
vowel, to the next syllable.

nd)stt? right - DMen-{den, men
{did-lih, becoming grif-te, greatest
man-cher, many a menjd-lid), human
Bre-dung, breaking niig-lid, useful
nii=pen, to he of use rith-lid), advisable
ra-then, to advise Ra= ften, box.

Pro-phet, prophet

Note. — fp s») a.ndgm,nybe separated, when a short vowel precedes: Wes-pe,
‘wasp; li8:peln, to lisp, whisper; p-fel, apple; Op:fer, sacrifice; Mop-fen, to
knock.—In foreign words begin with ¥%fy, Gf r y Defp, mefp, ip passes over
to the next syllable, as: %-fpetten, G-fprit, De-f) Re=fpect. — fc when pron-
ounced like § belongs to the next syllnble i fet=pli tn, ‘2De icenbeuteu, bat
Did-cref. nz when d, as in Fing-ex,
belongs to the first syun.ble otherwise they are sapu-aeed. a8 in un- gern,
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In comptlmnd words and derivatives that have been formed by
prefixes, the syllables are separated as they are
compounded.

See-twaf-jer, seawater aus=ex=twifhlt, chosen
Son-nen-Hi-pe, heat of the sun ie-der-um, again
A-bend=mafhl-3eit, evening meal Don-ners-tag, Thursday

be-ur-tun-ben, to verify De=frei-en, to free
LESSON 1.
§13. Sein, to be..
Singular.
Sd bin, Iam Bin i), am I?
du bijt, thou art bift bu, art thou?
er ift, heis i? er, is he?
fiie ift, ghe is ift fie, is she?
e3 ift, it is, ift es, is it?
Plural.
it find, we are find wir, are we?
ihr f[etb you are ‘[eib ifyt, are you?
fie find, they are. ind fie, are they?

€eil be (thou)! eid! be (you)!

Jd bin arm (poor). — Du bift reid (rich), — Cr ift alt
(old), — Sie ift jung (young). — Wir ‘?‘mb ftaZE strong). —
?br feid {dHta é eak). —-@5 ift falt (cold). ie find qut
good). — Sei Hug (wise)! — Seid bejdeiden (modest)'—@euen
Sie rubig (quiet)!

Bin i xﬂ) groﬁ (tall)? Mein (no), bu bift Hein (short). — St

er franf (i Rein, er ift efunb we — Jit 8 warm (warm)?
a (yesz e3 ift warm. — Jit fie m (not) fhin? RNein, fie 1t
dglid) (ugly). — Seid iht ret ein, wir find arm. — Sind

te nidht qut? Nein, fie find jdledht (bad). — Sind Sie nidht
wohl (wegl)? RNein, id bng unm?f)fdznnwell) B

Note. — Du is the familiar mode of addressing a person; its plunl is ifr. The
polite mode of address is Sie, both in the singular and
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Exercises.

1. Spell the words of the above sentences, and compare
the examples given in the respective paragraphs on pronuncia-
tion ete.

2. Copy the above sentences in German characters.

3. Learn them by heart.

<
¢

LESSON 1II.

§ 14. $aben, to have.
Singular.

& habe, I have, Habe id) ?
bu hajt. thou hast, Haft Du?
er Dat, he has, Bat ex?

fie bat, she has, Hat fie?

¢8 Dat, it has, Bat ¢8 ?

Plural.

wir haben, we have, haben wir ¢
ihr habt, you have, fHabt ifhr?

fie haben, they have, haben fie?
Sie haben, you have, haben Sie?

Declension,

§ 15, Articles, Attributive Adjectives, Substantives and
Pronouns are declinable, that is to say, they may undergo a
change by means of terminations, to indicate the relations
of Number, Gender and Case.

There are in German two Numbers: Singular and Plural;
three Genders: the masculine, the feminine, and the neuter;
four Cases, denoting the relation of a substantive or pronoun
to other words, viz; the nominative, genitive, dative and accu-
sative.

The nominative answers to the question: who? what?
113 genuwe 113 ({31 [ WhOSG?
[ datiw [{3 ({13 113 tO whom?
“  accusative L “ o whom? what?
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Examples:

Who is writing?  The son.

‘Whose son is writing? The son of the father.
‘What is the son of the Ifather writing? A4 letter,
To whom is he writing a letter? 7o his friend.

§ 16. There are two articles in German as in English: the
Definite Article: bder, die, das, the; the Indeﬁmte Article: ein,
eine, ein, a, an

Der and ¢in are used before a masculine; bdie and eine before
a feminine; and dag and ein before a neuter.

§ 17. Declension of the Definite Article.

Singular.
mase. fem. neut.
N ber bie . bas the
G. 'des ber ded of the
D. dem der bem to the
A. den bie bas the
Plural.
N. bdie tlfu:-.h
G. of the
D g:; to the [ for all genders.
4. Ddie the
§ 18. Declension of the Indefinite Article.
masc. fem. neut.
N. ein eine ein
G. eined einer eines
D. einem  einer einem
A. einen eine ein

aben Sie Papier (paper)? Xa, i) Habe Papier. at er

Sbmt? (ink)?  a, er Hat Dinte. — dﬁ) c? g Sa, habe

?u&er — .g abt 3hr Hol32 Wi ha en mel (mnchg — Wix
aben viel Silber (silver), aber (but) wenig (little) Gold. — Sie

% abent Brod und (and) Butter, — Du Haft Mild (milk), Brod und
Ietfd) (meat) — Gt hat Raffee (coffee). — Sie I;at ‘:I[;ee (tea)

at der Mann Wein (wine)? Nein, ex hat Bier (b
bte rau Thee odber (or) Raffee? Sie hat weder (neit: er) Bee no
(nor) Raffee. — Was (what) hat bas Kind (chxld)? €3 Hat Mild.
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— Haft Du eine Feder? Nein, aber (but) i) Habe einen Bleiftift
(lead-pencil). — o (where) ift dasd Papier und die Vinte  —
Da (there) ift ein Hund (dog), eine Kape (cat) und ein Pferd
(horse). — Der Hund unbd die Kape find Hein. — Dad Pferd ift
grof. — Das Hausd (house) ift hod) (high).

Observation: The nominative and accusative are alike in
all substantives, except in masc. words ending in ¢, which add n.

Exercises.

1. Copy the above sentences.
2. Translate: Have you any gold? I have neither gold
nor silver. — He has some bread and butter. — Hast thou some
aper? Yes, I have some paper. — Has she any sugar? She
Eas much sugar. — You have some bread and meat. — Have
thgy any wood? They have much wood. — Has the child any
coffee? No, it has some milk. — Here (}ier) is a pen, some ink
and paper. — Have you a dog? We have a dog and a cat. —
The cat is young, the dog is old. — We have also (aud) a horse.
— He has a house.

4
[ ]
A

-

LESSON III.

N

The Gender of Substantives.

§ 19. Masculine are:
a) The names of male beings:

ber fnabe, the boy ber O3, the ox
ber Bauer, the peasant ber Hahn, the cock.

b) The names of days, months, seasons, winds, or points
of the compass, and stones:

der Sonntag, Sunday,
- Montag, Monday,
Dienftag, Tuesday,
Mittwod), ‘Wednesday,
Donnerstag Thursday,
%reitag, Friday,

onnabend,
Sy } Saturday.
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ber JFeiettag,  holiday, ber Siiben, south,
efttag, feast-day, Often, east,
Morgen, morning, Weft, west,
Abend, evening, Nordwind, mnorth-wind,
Mittag, noon, Siibwind, south-wind,
Bormittag, forenoon, Siidoftwind, south-east-w.
RNadymittag, afternoon, Ojtwind,  east-wind,
tiihling,  spring, Weftwind, west-wind,
ommer, summer, SRorboPen, north-east,
gtﬁﬂ, autumn, Nordbojtwind, north-east-w.
inter, winter, Riefel, flint,
anuar, January, Diamant, diamond,
ebruar,  February, Rubin, ruby,
ﬁr?, March, Smaragd, emerald,
April, April, Quarg, quartz,
ai, May, Marmor, marble,
uni, June, Nlabafter, alabaster,
ult, July, Granat,  garnet,
Auguit, August, Opal, opal,
September, September, Adhat, agate,
October,  October, Amethyft, amethyst,
RNovember, November, on, clay,
December, December, Sdiefer, slate.
RNorden, north,

¢) Most substantives with the suffixes en, ing, ig, if,
and all substantives ending in ling.

der Regen, the rain der Rifig, the cage
ber Laben, the shop ber Teppid), carpet
ber Bobden, the soil der g&rmg, herring
ber Knodyen, the bone ber Hinfling, linnet.

Der Frithling ijt ein Bild der Jugend gma.ge- of [the] youth),
. — Heute 2aben wir einen Feiertag. — Der Siidiwind ijt warm

(warm); ber Wejttwind bringt (brings) Regen. ~— Der Nordiwind
und Oftwind find gerdhnlid) talt und fd)ar{ (s ). — Hier (here)
ift der Sommer gewdhnlid) (generally) jehr Beip (very hot), und
ber Winter fehr falt. — Der nadjte Donnerstag ift ein Fefttag. —
Der Smaragd und der Rubin find nidt {o hart als ber Diamant. —
Der Granat, dex Opal und der Adat jind Ehelfteine (precious-
stones). — Der Thon und der Schiefer find fehr nitplid) (useful) —
Der Quary ift fehr hart. — Der Wlabafter und der Warmor find
weid) (soft). — Der Saphir (sapphire) ift blau (blue). — Dexr
" Brunnen (well) ift tief (deep). — Der Hund Bat einen Knoden. —
%ft ber Faden (thread) diinn (thin)? Nein, der Faben ift did, —

et Teppid) ift fehr !?Bn. — Hiex ift ber Rifig fitv (for) ben Pinfs

fitg (sweet), ber €ffig (vinegar) fauer.

»

ling, — Der Homg
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Exercises.

1. Copy the above sentences.

2. Add the nominative and accusative of the definite and
indefinite article to the following words: Riefel, flint, Granit,
granite, Oftwind, Laben, shop, Garten, Segen, blessing, Ring,
ring, Riiden, back, Strid), stroke, Sirocco, sirocco, Samum,
simoom, &tid), aﬁng, Mittwod), Boden, Piring, herring, Regen,
rain, SDegFe‘ , sword, Feigling, coward, Sperling, sparrow.

. 8. Form new sentences with the words given above.

P
¢

LESSON 1IV.

§ 20. Feminine are:
a) The names of female beings:
die grau, woman bdie Magh, maid, servant
bie fubh, cow bie Lowin lioness.
Exc. ba3 Weib, woman
bas Maddhen, girl
da3 Frdulein, Miss, young lady.

b) Most substantives ending in: adyt, udt, uld and unft:

bie Nadyt, night die Sduld, guilt, debt
bie Madyt, might die Geduld, %‘;zlience
bie Budit, bay die Junft, guild

bie Fludt, flight die Anfunft, arrival

¢) Substantives with the suffixes: ei, Jeit, feit, {haft, ung,
in and e (not those in ¢ indicating male persons or -
animals: e. g. ber fnabe, der Ldwe.)

bie Heudyelei, hypocrisy bie Brauerei, brewery
bie Schmeidelet, fattery bie Dieberei, thieving
die Janferei, %n:rrel bie Stlaverei, slavery
die Prahlerei, boasting bie Stiderei, embroidery.
bie Wahrheit, truth bie flugheit, prudence
bie Sdhinbeit, beauty die Schlaubeit, slyness
die frantheit, illness bie Reinheit, punty

bie Taubheit, deafness die Gemwohnbeit, habit
de Blindbheit, blindness bie grei[)eit, liberty
bie ir&?beit, }laziness . bie Gefundheit, health
bie Faulheit, die Bosheit, malice

O——
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bie Dantbarkeit, gratitude bie Reinlidleit, cleanliness

bie Heiterfeit, serenity bie Unreinlidfeit, uncleanliness
bie ‘lluftid)ﬁ%feit, sincerity bie Bitterleit, bitterness
bie Gerechtigleit, justice bie SitBigleit, sweetness
bie Ungeredytigleit, injustice bie Cwigtleit, eternity
bie Gitelfeit, vanity bie Bejdjeidenheit, modesty.
bie Botjdaft, message die Gefell ga , society
bie geinbf aft enmity bie (Eigen{ ag, qualit;
bie Freundjdaft, friendship bie Radybarjdaft, neighborhood.
die Uebung, pra,m;icfi gge (érfgnbung, ix(xlvention
. action ie Lrdnung, order
bie Handlung, {business bie Unordnung, disorder
bie Wohnung, dwelling bie MiBigung, moderation
bie Genefung, recovery bie gogmmg, hope
die €r3ichung, education bie Leffnung, opening.
bie Sonne, sun - ‘ bie Qerde, lark
bie Crbe, earth bie Sadje, thing, matter
bie Blume, lower - bie Farbe, color
die Maiblume, lily of the valley die Stunbe, hour
bie Tulpe, tulip . bie Seere, scissors
bie Nelfe, ll;lmk bie Feige, fig
die Lilie, Lily . bie Aprifofe, apricot
bie Cide, oak bie Pflaume, plum
bie Budje, beech bie Birne, pear
bie Gdhe, ash-tree die Traube, gape
bie Tanne, fir-tree bie Rirjde, cherry
bie Birfe, birch die Grdbeere, strawberry
- die Levtoje, stock-(gilly-flower) bie Qinde, lime-tree
bie u‘me, elm bie %eibc wi]low,
bie Biene, bee ] pasture.

Obs. I, Most names of males may be changed into names of
females by adding the suffix in, first dropping a final
¢; the vowels a, 0, u, generally are changed into

d, 8, il.
ber Raifer, emperor bie Kaiferin, empress
der Ronig, king bie Ronigin, queen
ber Baron, baron bie Baronin, baroness
ber Graf, count bie Grafin, countess

ber Franjofe, Frenchman die Franzdfin, French lady or
Jber Ldtve, lion die Ldwin, lioness [woman
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ber Tiger, tiger bie Tigerin, tigress

ber Wolf, wolf bie Whlfin, wolf (fem.)

ber Efel, donkey bie Efelin, donkey (fem.)

der Fuds, fox bie gﬁgﬁn, fox (fem.)

ber Nadybar, neighbor bie Nadbarin, neighhor (fem.)
ber %reunb, friend - bie Freundin, friend (fem.)

der Griedhe, Greek bie Griedjin, Greek woman

ber Sdywede, Swede bie Sdvedin, Swedish woman
ber Spanier, Spaniard - bie Spanierin, Spanish woman
ber Jube, Jew bie Jitdin, Jewess.

Exc. ber Deut{dpe, the German
die Deutjhe, the German lady or woman,

which are strictly inflected forms of the adjective beutfcf); Ger-
man. The corresponding forms with the indefinite article are:

ein Deutjder, a German
eine Deutidhe, & German lady or woman.

———

ber €rbe, heir bie Crbin, heiress

ber Gott, God bie Gottin, Goddess

der Befdhiiger, protector die Bejdjiiperin, protectress
ber Bettler, beggar, bie Bettlerin, beggar (fem.)
ber Sdhaujpieler, actor die Sdaufpielerin, actress.

1. Die Nadt war (was) fehr dunfel (dark). — Die SHuld
bed Mannes ift grof. — Die Gedbuld der Frau ift berunderns-
wiirdig (admirable), — Die Madjt Frantreihs (of France) it
%fun en (sunk). — Die Anfunft bed Rinigd it nahe (near). —

a3 (that) ift gegen (against) bie Bernunjt*) (reason). — Die
Fludt des Feindes (enemy) ift allgemein (general). — Die Befdjei=
denbeit ift eine Bierde (ornamentg ber %ugenb. — Die Beredjamteit
(O}O%uence) ift madtig (mighty ie Eitelfeit ift ein Fepler. —
Die Taublheit bed Mannes ift unheilbar (incurable). — Die Krant=
eit ber Frau ift heilbar (curable). — Liebe bdie %agrbeit, I)agf‘jlg die
iige (untruth, lie), bie geugefei und die Sdhmeidelei. — Weide
(avoid) bie Binferet! — Die Prahlerei ift eine d)Ie?:e Gerohnbeit. -

ie
— Die Stiderei ber Dame (of the lady) ift fefhr gefdhmadboll
(tastful), — Die Shionbeit 1ft verginglid) (perishable), — Die
Noth (necessity) ift bie Mutter ber Erfindung %of [the] invention).
@elegﬂamfeit learning) ift eine vortrefflidhe (excellent) Sade. —

& Baffe die Unordnung, die Trigheit und die Unreinlidhfeit. — Wir

eoundern bie Weisheit und bie Wapigung des beutjden Kaifers. —
Die Shlaubeit des Fudfes ift befannt (known), — Die Hofinung
auf Sieg (of victory) it dabin (gone). — Die Erjiehung ijt fiir

®#) Obs.II. In German the def. nﬁclellgemnl\:{amqnhedbetmtbm
nouns which represents jdeas taken in their whole exteat, & species.
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den Geift (mind), wa3 die Reinlichfeit fiix qs%or) ben Rorper (body)
ift. — Die Uebung (practice) madht den Meifter (master). — Die
Freundfdaft ift dem Gelde (to [the] money) borjuziehen (to be
preferred), — Meide (avoidg bije (bad) Gefelljdaft. — Die Ge-
nefung des "Rranfen (patient) ijt fider. — Wo (where) ift bdie
Wohnung des Arzted(physician)? — Die Streitfudt (litigiousness;
ift eine jdhledhte (bad) Gigenjdaft. — Das ift eine frohe (joyful
Bot{daft. —

2. Die Sonne ermdrmt (warms) die Eroe. — Die Biene ift
emfig (industrious). — Die Levde (lark) ift ein Singvogel (sing-
ingbird). — Die Cide Hat ein fefted (firm) und ftarfes Holz. —
Die Blume blitht (blooms), — Sie Hat eine Rofe, eine Maiblume
unbd eine Nelfe. — I habe eine Feige, eine Apritofe und eine Pflaume.
— Wir Haben eine Tulpe, eine Levfoje und eine Lilie, — Jm (=in
bem) Garten fteifgen (stand) eine Ulme (elm), eine Bude, eine Birle,
eine €jde, eine Linbe und eine Tanne. — Die Traube ift nidt veif
(ripe). — Die Birne ijt veif und fehr jaftig — Die Weibe
bort (there) ift eine Trauerteide ( ’ . — Die Farbe
ber Dinte ift nidht gut. — Jd bin {dhon

al8 (than) eine Stunbde hier. — Die Sdeere ift . —

Sadye it widtig (important). — Die Wodje (seven)
Lage (days). — Die Aufgabe (exercise) ift easy). — Die
Strafe gtreet) ift breit (broad). — Die Kape (deceitful),
— Die Sdhiirse (apron) ift nidht rein. — Die ift die Be-

d)i':gerin ber Wittwen (widqwse‘ und Waifen (orphans), — Die
adybarin ift fehr jung. — Sie ijt eine reidje (rich) Crbin. — Die
Dame ift 6d)au&ie[etm. — Quna war die Gdttin ded Monbes. —
Suno war die Gemahlin (spouse) Jupiters, und folglid) (conse-
quently) bie R8nigin des Himmels (heaven). — Hier fommt (comes)
eine Bettlerin, -— Pier wohhnt (livee% eme reide Jiidin. — Die
Wholfin Hat Sun(?e (young ones). — g die Dame eine Jtalienerin
oder Spanierin ie ijt weder eine Jtalienerin, nod) eine Spa-
nierin, jondern eine Amertfanerin. — Dort gehen eine Franzdfin und
eine Griedhin. — It der Perr ein Englander? Nein, er ift ein
SDeutg)er. — 3t feine Gemahlin aud) eme Deutjde? Rein, fie ijt
eine Sdwedin, — é}dﬁ fenne (know) den Ruffen und bdie Ruffin,
aber nid)t den Deutjden und die Deutjde. .

Obs, III.  Feminine substantives remain unaltered in the
singular number,

Exercises.

1. Copy the above sentences.
2. Form similar sentences with the following words:
Budt, bay; Tradt, mode of dress; Sdladyt, battle; Eintradt,
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concord; Bmictradyt, discord; Sdludt, ravine; Habjudt, avarice;
Gelbjudt, jaundice; Sdwindjudt, consumption; Suppe, soup;
Treppe, stairs; . Senfe, scythe; Dalsbinde, cravat; Tafde,
pocket; Wefte, waistcoat; Jade, jacket; %ﬁrfte, brush; Borfe,
_purse; (S?é)folabe, chocolate; Wange, cheek; Lippe, lip; Briide,
bridge; ®erfte, barley; ehre, ear {of grain); Henne, hen;
Sdlange, serpent; Cule, owl; Rrihe, crow; Spinne, spider;
Raupe, caterpillar; Sdnede, snail; Fliege fly; Miide, gnat;
Weape, wasp; Grille, cricket; Stadjelbeere, gooseberry; Johan-
nigbeere, currant; Himbeere, raspberry; Qornblume, cornflower;

nacinthe, hyacinth; @noape, bud; Fidte, pine; Stirfe, strength;

diviidhe, weakness; €fre, honor; (Gnabde, grace; Seele, soul;
Freude, joy; Giite, kindness; RLiebe, love; leberfepung, transla-
tion; Beradtung, contempt; Beleidigung, offence; Bemiihung,
trouble, endeavoup; Bemegung, motion; Feftung, fortress; Er--
bauung, construction; Kronung, coronation; Kletdung, clothing;
Pritfung, examination; Herrjdaft, mastery, dominion; Leiden-
jhaft, passion; Wiffenjdaft, science; Druderei, printing-office;
Biderei, bakery; Biererei, affection; Sdwiiperei, babbling. —
Gleidheit, equality; Traurigleit, sadness; Frommigleit, piety;
Unfterblidfeit, immortality,

3. Change the following names of males into names of
females: $eld, hero; Herzog, duke; Rieje, giant; Wirth, host;
Didyter, poet; Priejter, priest; Pfarrer, clergyman; Prophet,

rophet; Fiirft, prince; Sdifer, shepherd; $irt, herdsman;
%ﬁger, hunter; (gebﬁlfe, helper; Piortner, porter; Erfinbder,
inventor; DBerrither, traitor; Rod), cook; ?unb, dog; Miiller,
miller; %ﬁder, baker; Sdneiber, tailor; Riinitler, artist; Gartner,
gardener; Maler, painter; Singer, singer.

4. Translate: Avarice is a vice (ein Qafter). — Jaundice is
an illness. — The hattle is over (porbei). — The barley is ripe.
+ The reaper é@d}nitter{ has a scythe. — The cricket chirps
(3irpt). — The fly is troublesome (liftig). — There is creeping
(es triedht) a caterpillar. — The soup is hot. — The strength of the
fortress. — The translation of the poem (de§ Gedid)t3). — The

- grace of God (@otted) is great. — The neighborhood is agreeable
gangmef)m). — The hyacinth has a bud. — The cornflower is blue
blau). — The immortality of the soul. — Reason is a light to
man (Lidt fiir ben Menjdhen). — Beauty is a great’ commenda-
%oge (g)rone Empfehlung). — Truth has a firm foundation (feften
ooen.

Y
L
A




LESSON V.,

§ 21. Neuter are:

a) The names of metals and materials:

bas Gold, gold
das €ifen, iron

bas Brod, bread
ba3 Blut, blood.

b) The names of countries and places: bas nirdlide Deutjdh-
land, northern Germany; bda3 grope Qonbdon.

c) Diminutives (ending in djen and lein),names of letters
and all works which, without being substantives, are
used substantively:

bag Madbden, girl
bas Baumdyen, little tree

bas Riidlein, chicken

' bas A und O, the Alpha and
da3 Broddjen, roll (of bread)  das Sdreiben, writing [Omega
ba3 Hiusden, little house bas Lernen, learning

bag Fraulein, Miss, young lady basd Sipen, sitting.

bag Biglein, little bird .

§ 22. Compound substantives take the gender of their last
component. :

bas Blei, lead

bag Golb, gold
bag en, iron
bas Bier, beer
bas €is, ice

bie Feder, pen
bie Bleifeder, leadpencil.
der Fifd), fish
ber Goldfijd), goldfish
. die Bahn, way
bie Eifenbahn, railroad
. bie Flajde, bottle
die Bierflajdhe, beer-bottle
ber Keller, cellar
ber Eisfeller, ice-cellar ,

bas Siegel, seal

ber Lad, lac

der Siegellad, sealing-wax

bie UGr, watch

ba8 Glas, glass

bas Uhrglas, watch-glass

die Hand, hand

bas Tud), cloth

bag Handtud), towel

die Birne, pear

der Baum, tree

der Birnbaum, pear-tree

die Wodje, week
bie Butter, butter

det %bd)entag,

ber Tag, day

weekday

bad Brod, bread

bas Butterbrob, slice of bread and butter
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der Brief, letter - bie Tafde, pocket
die Brieftajdhe, pocket-book

der Wind, wind : bie Miiple, mill

: -~ bie Windmiihle, windmill '
ber Rath, council bas Haus, house
. ba3 Rathhaus, town-house

ber Meifter, master bag Stiid, piece
bas Meifterftild, master-piece

bie Seibe, silk bad Papier, paper
ba3 Seidenpapier, silkpaper

bas Wafjer, water © der Dampf, vapor

der Wafferbampf, steam - -

: der Brand, burning

der Sonnenbrand, sunburning

ber Sommey, summer das forn, corn
da8 Sommerforn, summercorn

ba8 §faus, house - die hiir, door

‘ die Hausthiir, housedoor

bie Blume, flower ba3 Blatt, leaf
bas Blumenblatt, petal :

der Stein, stone die Rofle, coal

) . bie Steinfohle, anthracite

ber Morgen, morni die Stunbde, hour
bie Morgenftunde, morning-hour,

bie Sonne, sun

Obs. The definite article may be either used or not before
names of metals and materials when taken in their
whole extent. .

(Das) Blei ijt weider ald (basd) Cifer. — (Das) Eijen ift ftir-
fer al8 (dag) Polj und (die) Steine. — Das ddte (genuine) Silber
ift theurer al8 das Neufilber (German silver), — Das Quediilber
(quicksilver) ift ein fliiffiges (liquid) Metall. — Hier ift das Pulver
gowder) und Blei, — g)aé Doz fault (rots). — Hier ift das

ad)3 (wax), dort (yonder) das Oel und bad Hary (resin), —
Das Glas ift fehr nitplid). — Der Miiller mahlt (grinds) das Meh(
flour). — Hole (fetch) bas Bier, bag Weipbrod, bad Salz und das
Obft. — Das Tud) (cloth) ift theuer, — Dad Jeug (cloth) ift fehr
bid (thick). — Der Kaufmann {djidt (sends) da3 Leber. — Tas
$Harz, ba3 Gummi (India-rubber) und dag €3 (ore) Afien’s find
vortrejfli). — Dag Getreide ift {don reif. — Das €is ift fehr ftart.
— @ieb mir_dag Bliimden. — Dag Midden liebt dag Beilden
(violet) — Dag Fraulein ift verlobt (affianced). — Kennft Du
Das M&brc?m (story) von Rothfippden (Red Ridinghood)? —
et fliet (flows) ein Bidhlein (little brook), — Dort {hwimmt
swims) ein 81721&11. — Ver Cidhbaum: ift fehr did und hod. —
e. olztohle (charcoal)-ift jehr leidht (light). — Reifen Sie mix
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eine Bleifeder. — Wo _ift dasd cmbtu ? — Die Morgenftunde [)at
®old im Munde (in the mouth) er (Sjolbnfd) 1ft%ebr jdon. —
Die Hausthiir ift offen (o ( n), — SDa§ Gehen (walking) und Rei-
ten (riding on horse—b ng % gefiinber, aIB bas%}af)ren (carriage-
riding). — Dad Efjen u rinfen. — Gigen und Liegen
(lying). — Da3 freie Amerifa. — Das id;ﬁne %}ranfretd) — Dag alte
Rom und das alte Griedenland. — Das fiidlide (southern) Rug.
Tand. — Dasg lepte (last) Lebewohl (farewell). — Dag Nein und
Sa. — Das Wenn und dad Aber (the word 7 and the word but. )
Exercises.

1. Copy the above sentences.

2. Form similar sentences with the following words: 3inn,
tin; Smt zmk Meffing, brass; Ped), pitch; Moos, moss; Gift,
gnson Mart, ma.rrow, QBtfbpret venison; @emufe, vegeta.bles

dienfleijd), beef Kalbfleifd, veal; %Iumengarten, flowergarden;
Ganjeblitmdyen, dmsy Ubr d;hiﬁef watch-key; Oefterreid), Au’
gtrm Stalien, Italy, Afien, Asia; Curopa, Europe; Spanien,
aln.

3. Translate: Blood is red. — Fruit is rare (felten) this year
(blefeg Sahr). — Silver is softer than copper (Rupfer). — Here

grass and hay for the sheep (ba3 Sdaf). — Give me

gneb mlt) a match (3ﬁnbf)olg) — Is the meat cooked? —

ive me the money. — The water is frozen (gefroren). — The

beer is sour. — Lead is heavier ({werer) than iron. — The

paper is not good. — Gold is very beautiful, but iron is more
useful. — Fetch (fole) the fruit and vegetables. -

LESSON VL

Declension of Substantives. -

§ 23. There are in German two declensions, the Strong and
the Weak. They are distinguished by the endings of
the different ca.ses, which are as follows:

Strong Declension. ‘Weak Declension.
Stngular. Singular.

N — N e

G 8, 8 (nd) G enn

D e D. enn

4 — ‘A em,n



Plur. . . Plural.
N e (et; . N o emn
G e (er G enn
D. en (exn) D, enn
A. e (er) 4 emn

§ 24. General Remarks,
1. Feminine substantives undergo no change in the

singular.
2. The accusative is always like the nominative, except in

the masculine singular of the Weak Declension. :
3. In the plural the genitive and accusative are like the

nominative, and the dative always terminates in 1 or en.

§ 25. Rule I. Masculine and neuter substantives are generally
inflected according to the Strong Declension, and
their radical vowels modified in the plural number.
Feminine substantives are mostly inflected accord-
ing to the Weak Declension.

Examples.
Masc. Sing. Neut. Sing.

N. Der Brief, the letter bag Thier, the animal
G- bes Briefes, of the letter  bes Thieres, of the animal
D. bdem Briefe, to the letter  dem Thiere, to the animal
A. den Brief, the letter. bag Thier, the animal.

‘ Masc. Plur, Neut. Plur.
N. Dbie Briefe, the letters bie Thiere, the animals
G. Dder Briefe, of the letters  ber Thiere, of the animals
D, den Briefen, to the letters den Thieren, to the animalg
4. bdie Briefe, the letters. bie Thiere, the animals.

Fem. Sing.
bie Frau, the woman
der FFrau, of the woman
ber Frau, to the woman
die Frau, the woman

Fem. Plur.

die Frauen, the women
der ‘%rauen, of the women
dent Frauen, to the woman
bie Frauen, the women.

Aok

Aok
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Masc. Sing. Neut. Sing.
N. ber gug, the foot bas Land, the country
G. Dbesd Fuges, of the foot be3 Qanbes, of the country
D. bem Fupe, to the foot dem Qanbde, to the country
A. den Fuf, the foot, da3 Land, the country.
Masc. Plur. Neut. Plur.
N. bie Fiige, the feet bie Qinber, the countries
G. Dber Fiige, of the feet der Linber, of the countries
D. en Fiifen, to the feet ben Ldndern, to the countries
4. die Fiipe, the feet. bie Linder, the countries.

Fem. Sing.
die Blume, the flower
der Blume, of the flower
der Blume, to the flower
die Blume, the flower.

Fem. Plur.

bie Blumen, the flowers
der Blumen, of the flowers
den Blumen, to the flowers
die Blumen, the flowers.

Masc. Sing. Neut. Sing.
ein Pann, & man ein Shiff, a shif
eine3 Mannes, of a man  eined Sdyiffes, of a ship
einem Manne, to a man  einem Sdiffe, to a ship
einen Mann, & man. ein Sdiff, & ship.
- Fem. Sing.

"N cine Todter, a daughter

G einer Todter, of a daughter

D. e¢iner Todhter, to a daughter

4. ¢ine Todter, a daughter.

Obs. For the sake of euphony the short inflection 8, in the
genitive singular is frequently preferred, as: bes
onigs, of the king; des Jahr3, of the year; pes
Jiinglings, of the youth; be3 Monats, of the month;
but never: bes Fifd)s, des Flufs.

Decline:

der Freund, friend
ber Ti{d, table

ber Wind, wind

ber Berg, mountain
et Fijd), fish

der Hund, dog

AR hoaR

Ao

bas Sdiff, ship

bas Sdlop, castle, lock
bas Pferd, horse

bag Blas, glass

ba8 Gras, grass

ba3 Kalb, calf
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der %a[;n, tooth bag Lamm, lamb
- der Saal, saloon | bad Rad, wheel
ber Ball, ball : bag Feld, field
der Mann, man bas Geld, money
der Sofhn, son bad Meer, sea
der Qopf, head bas Sdwein, pig
ber Stod, stick bie Kuh, cow |
der Wolf, wolf bie Stadyelbeere, gooseberry
der Gott, God : bie Johannisbeere, currant
ber gut, hat bas Moosd, moss
ber Fuds, fox ber Gerud), smell
der Wurm, worm bie Primel, primrose
der Baum, tree bdie Wmmeife, ant
der Traum, dream die Jiege, goat
ber Raum, space ber Preis, price
per Wald, wood, (forest) bie Glode, bell.

das Blatt, leaf.

Der Herr des Haufed. — Die Blumen bes Felbes. — Die Hohe
be3 Berges. — Der Freund des Manned. — Ries (read) den Brief.
. — Die Farbe der Rofen. — Gieb dbem Pferde dag Gras. — Die
Thiere bed Walded. — Die Fijde desd Teided. — Der Fleifh der
Bienen und der Ameijen. — Gieb dem Manne bag Geld. — Wir
Haben Pierde, Rithe, Schweine, Shafe und Jiegen. — Kennen Sie
die Sohne und die Todhter der Frau ? — Die Blatter der Biume find

tiin, — @ieb mir den Stod. — Habt Jhr Apritofen und %eig:n?
ein, toir haben nur Kirjden und Birnen, — ém Garten find Tul-
1, Lilien, Levfojen, Rofen und Nelfen. — Sie pfliiden (gather)
rdbeeren, Himbeeren und o?anmébeeren. — Die Stadyelbeeren
find nod) nicht reif. — €5 giebt (there are) im Walde Cichen, Bu-
%en, Tannen und Birfen. — Die Jihne ded Hundesd find {dharf. —
ie Beine bed Sdafes {ind diinn.

Exercises.

1. Form new sentences from the words given above.

2. Translate: The smell of the rose is agreeable. — There
are in our (in imferm) garden tulips, roses, pinks, violets, lilies
and primroses. — The colors of the tulips and hyacinths are
very beautiful. — The wool of the sheep is useful. — The bells
of the church are ringing (lduten). — What is the price of the
hat? — Give the stick to the man. — The mountains are high.
— The carriage has four (bier) wheels. — The buttons of the
coat are of (pon) gold. — The moss of the trees is thick (bid)
— We have strawberries, but no (feine) raspberries (Himbeeren)
and gooseberries.

Lan



LESSON VIL.

§26. Rule II. Masc. and neut. substantives ending in er, en,

el, dent or lein, take § in the gen. sing.; but no ¢ in
the dat. sing. — They take no ending in the plural
except in the Dat., which is formed by the additicn
of n, if not already ending in that letter. The radical
vowels q, 0, U, in the singular are generally modified
in the plural.

Singular. Plural.
N. Der Qehrer, the teacher  die Qehrer, the teachers
G. Dbed Lehrerd ber Lehrer :
D, bdem Lelrer den Lehrern
A, den LQefrer . die Lelrer
Singular. Plural.
N. der Apfel, the apple die Aepfel, the apples
G. be3 Apfels der Aepfel
D. dem Apfel ’ den Aepfeln
A, den Apfel die Wepfel
Stngular. Plural.
N. bas Middjen, the girl bie Midden
G. be3 Middens der Middyen
D, bdem Maidden ben Middyen
A. da3 Middyen bie Middjen.
o Singular, Plural.
N. ba3 ®niblein, the little boy die fndblein; the little boys
G. be3 Knibleins der Kniiblein
D. dem fndblein ben fniblein
4. bag Kndblein die ®ndblein.
Decline:
ber Finger, finger ber Tifdhler, 1. .
ber gef[er, der Schreiner, } jomer
ber Adler, eagle _ ber Diener, man-servant
bas Fenfter, window " der Budhinbdler, book-seller
bag Feuer, fire - der Sdhladter,
bad Segel, sail ber Mepger, butcher
.der eller, plate der Fletjder,
der Faden, thread © Der Fliigel, wing
der Quden, cake ber Nagel, nail

der Hafen, haven der Qaben, shop, shutter
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der Sdiifer, ‘pupil der Schliiffe!, key

der Spiegel, looking-glass bas Zimmer, room

der Tempel, temple - der Daumen, thumb

ber Ofeim, } ancle ber Bervohner, inhabitant

der Onfel, : bas Rlofter, convent, cloister
ber Bider, baker der Pinjel, brush

der Sduhmadyer, ber Malex, painter
ber 6811 et, }Sh“m“ker a8 SdooBbiindden, lap-dog
gaé glﬁgfl' seal, bag Pilafter, pavement.

er Loffel, spoon .

Der Adler iff ber Konig der Vigel. — Die Pradt (magnifi-
cence) eined Tempeld. — Der Nagel de3 Daumens. — Die Nagel
ber Finger. — Die Federn des Flitgels. — Der Schliiffel des Jim-
mer3, — Das Neft des Adlers ift hodh). — Die Farbe de3 Sifbers ift
weifli§) (whitish). — Die Sdeiben (panes) de3 Fenfters find zer-
brodjen (broken). — Das Glad des Spiegeld ift did. — Die Bes
roehner de3 Rlofters find ‘.mﬁn% (monks). — Der Diener de3 Eng-
ldnders ift treu (faithful). — Das WMefjer des @&Iadgetﬁ ift {harf.
— Die Sdiffe find im (for in bem) Hafen. — Die Farbe b3 Fa-
dens ift fdoary (black). — Geben Sie dag Bud) dem Lehrer. —
Wer ift in dem Garten ? Der Sohn ded Gdrtners. — Die Tropfen
be3 Regens find grop. — Die Feder des Schitlers ift jhlecht. — Das
Rleid %dress) des Miaddhens ift blau. — Dad Fraulein Hat ein
SdooRhiindden.

Exercises.

1. Form similar sentences with the following words; bder
Pfarrer, clergyman; der Mufitlehrer, music-master; der Pfeffer,
epper; ber Mtyi-i?er, miller; ber Fiihrer, guide; der Bud)binder,
ookbinder; der Qeudhter, candlestick; ber Quijder, coachman;
ber Didjter, poet; da3 Leder, leather; der Sdinfen, ham; baj
- ianddyen, little hand; bas Pfbtden, little paw.
2. Translate: The flames (Flammen) of the fire. — The
vessel has sails. — The brushes belong (gehiren) to the painter.
- — The windows of the cellar are broken. — Give the bread to
the birds. — The joiner makes (madt) chairs and tables. — The
ears (Ofren) of the donkey are long. — The cakes and the
apples are on the (auf dem) plate. — The value (ber Werth) of
(the) gold and silver i1s great. — The value of (the) ixon and
copper is not so great. — Where are the brothers of the Italian?
They are with the (bei bem) Spaniard. — Donkeys are lazy. —
The spoons and knives are not clean. — Send the violets to
(the) Miss N. — Give thelittle boy (Dative) some (einige) apples.




" LESSON VIII.

| Nencn e -

Exception 1. to Rule I of Declension of Nouns. All masec.
substantives (of men, nations and animals) ending
in-e, are declined according to the Weak form, taking
n in the other cases both of the singular and plural;
80 also are most masculines derived from other lang-
uages, and some others, which originally ended in e.

Dex Afe, &
ber Lotve, IE)en
ber Rabe, raven
ber Hafe, hare
ger alfg, falcon

er Snabe,
ber Bube, }boy .
ber Riefe, giant
der Bote, messenger
ver Burjde, lad, fellow.
ber Jube, Jew
ber Heide, pagan
der Neffe, nephew
ber Gatte, spouse, consort
der Stlabe, slave
der Bodiente, man-servant
- der Matrofe, sailor

ber Qimpe, champion
ber @e?ﬁ[fe, assistant
der Gefdhrte, comrade
ber Biirge, bail, swety
ber Beamte, official

der Frembde, stranger
der Reifende, traveller
der Britte, Briton

ber Bihme, Bohemian
- ber Sadfe, Saxon

ber Preuge, Prussian
ber ﬂtu[ﬁe, Russian

ber Pole, Pole

ber Soldat, soldier

ber Monard), monarch
der Stubent, student
ber Camerad, comrade -
ber Canbdidat, candidate

ber Clephant, elephant
der Demagog, demagoque
der Ydiot, idiot
der Patient, patient
der Jefuit, Jesuit
ber Ratholif, catholic
der Proteftant, protestant
ber Philojop}, philosopher
ber Lheolpy, theologian
ber Poet, poet
ber g’f)i[olog, philologian
ber Geograph, geographer
Paragraph), paragrap.
der Ajtronom, astronomer
ber €hrift, Christian
der Thrann, tyrant
ger garf)fct(r,li)aburian

er Jurift, lawyer
Snfanterift, foot soldier
Gapallerift, horsman
der Client, client
der Confonant, consonant
ber fomet, comet
der Planet, planet

ber Biir, bear

ber Fiirjt, sovereign
ber Narr, fool

ber Thor,

det Graf, count, eaxl

ber Herr, master, lord, gentle-
ber Held, hero [man
ber Pirt, herdsman

ber O3, ox

der @ed, fop

der Gefell, companion
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der Pilot, . : der Spat, spa.rrowb
e Lootfe, } pilot bet %th%l[)t, ancestor
ver Advofat, lawyer der Menjd), man.

§ 28. Irregularities: The following substantives take n3 in
the gen. sing.:

. der Budftabe, letter _ ‘Der aufe, (Haufen) heap
der Friede, (Fricden) peace ber JName, name
get u;tfe,f( 1;ltinfenl)ﬂ;spa.rk get %%mg, s?%id) ber)
er Gedante, thoug! er Sdyabe, aben) damage
ber Glaube, belief ber Wille, will.

Dag Herz, the heart, takes in the gen. sing. ens, and'in the
dat. sing. and in all the cases of the plural en.

§ 20. Cardinal Numbers.

1 eins 15 fiinfzehn 29 neun und jtoansig
2 et 16 {_e s3ehnt 30 dreipig .

3 Ddret 17 {iebzehn 40 viersig

‘4 pier 18 adytzehn 50 fiinfzig

5 fiinf 19 neungehn 60 fech3zig

6 fed)3 - 20 3mwanjig 70 fieb(en)sig

7 fieben 21 ein und gwangig 80 adtsig

8 adt 22 3wei “ 90 neunsig

9 neun 23 brei ¢ “ 100 gunbett

10 3ehn 24 pier “ ¢ 101 Hunbdert u. eins
11 el 25 fiinf “ “ 200 3mei[§unbert

12 3wilf 26 fedh3 “ 1000 taujend

13 bteiaegn 27 fieben” “ 10000 3ehn taufend
14 viersehn 28 adgt “ “ 1000000 eine Million

Der Shwany (tail) des Hafen ift furz, der Schivang des Raben
ift lang. — Jm 3o0logijdhen Garten find drei Biren und 3iei Ldwen,
— Wir haben einen Falten. — TWer hat einen Raben ¢ Der RNeffe
de3 Herent N. hat einen Raben. — Die Mifhne des Lowen ift lang.
— Bieb dem Affen einen Apfel. — Haben Sie das Mefjer des fna-
ben ? — Der Degen gehiort dem Solbaten. — Der Officier Hat einen
Bedienten, — Die Menjdyen find fterblidh). — Hier wobhnen die Sihne
bes Fitriten. — Die Vorfahren de3 Heren N. waren Grafen. — Jd
Habe einen Riefen gefehen. — Wir hafjen die Tyrannen, die Barbaren
und bie Jefuiten, — Der gut de3 Frangofen ift neu. — Die Polen
Baffen bie ‘.Rufgm. — Die Deutjdjen find Nad)barn der Franzofen. —
Wit {dreiben den Beamten. — Giedb dem Boten den Brief. — Die
Reidien find nidht immer glildlih und die Wrmen nidht immer un-

lid(id. — Heinrid) hat gﬁinf fameraden, — Meide . die .(Sefellf«?laft
¢ Narren. — Sind die Kngben Chriften? Nein, e8 find (they
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are) Juben. — Wir lieben ben Frieden. — Gieb dem Landmann
den Samen. — Der Friede des Herzens ift mehr twerth (worth more)
al3 Geld. — a3 ift der Preid bes Samend? — Die Madyt feines
(of his) Glaubens ift grofer, al3 die Madt feines Willens. — Dex
Gedante ift gut.

Obs. The participle past is detached from the auxiliary and
placed at the end of the sentence. E. g. I have

read the book. &) babe da3 Bud) gelefen.

Exercises

1. Copy the above sentences,

2. - Form new sentences from the words given above.

3. Translate: Hares are very timid (furdtjam). — Here
are Yfour comrades of the boy. — I have seen (gefefen) an
elephant, two lions and many monkeys. — Give an apple to the
monkey. — The dog s looking for (Judt) the hare in the (im,
in bem) woods. — He is a brother of the soldier. — The peasant
has twenty-six oxen. — The huntsman has shot (gefdofjen) one
falcon and ten hares. — This (biefer) gentleman is a brother of
the count. — The soldiers‘fought (fampften) like heroes. — The
name of the prince is Charles. — The Grermans have beaten (ge-
flagen) the French. — Are you Catholics? We are Protest-
ants. — Have you seen the comet? — The price of the seed is
high. — Who pays the damage?

LESSON IX.

§ 80. Pronouns and indefinite numerals ending like the definite
article in the nom. sing. (r, ¢ ¢8,) are also declined
like it. '

Singular.
Mas, Fem. Neut,
N. biefer  bdiefe biefes this
. (contracted bieg)
G. Dbiefes  diefer  biefes of this
D. Ddiefem Ddiefer  diejem to this
4. Ddiefen  Ddiefe biejes (bies) this.
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Plural.’

for all genders.
N. biefe these
G. Ddiefer of these
. D. bdiefen to these
A, Ddiefe these

Other Examples

Mas. Fem. Neut.

jener  jene jenes  that, the former
jeber Tede Jebes each, every
elder toelde  toel§e3 which, who
mander mande wmandes many a
feiner  feine feine3: no one, none
einer eine ¢ine8  ome

aller alle alle3 all.

§ 31. The two pronouns fer, who? and a3, what? are not
declined according to the above rule in the Genitive.

N. e who was what?

G. weflen whose tweflen whose, of which?
D. wem towhom? — ——

A wen  whom a3 what?

Obs, As the name of inanimate things are masculine, feminine
or neuter, the personal pronoun r ing to them
must agree with them in gender and number. The
nominative and accusative are as follows: :

N. Masc. er, Fem. fie, Neut. €3, | .
A ifn, fie, ey } Singular.
The plural for all genders is {ie.

3t diefe Aufgabe leidht ober {dwer? Sie ift fehr {droer. —
‘Wi bid ift gener %aum? Gr ift bret Fup im EDurd)meEer (in dia-
meter); id) habe ihn gemefjen (measured). — Sind dieje WMeffer
fharf? Sie find frumpf (blunt). — it diefe Feber qut? Nein,
fie ift fdlecht. — Gehort jenes Bud) diejem Knaben? Nein, es ge-
hort jenem Madden. — Diefe Blume ift nidht fo {Hon, ald jene. —
Welded bon (of) diefen Hiufern ig: alt?  enes ift alt, biejes neu.
— Bu (to) welder Klafle vbon IThieren gehbren bdie TFliegen und
Ameifen ? — Weflen Bud) ift dad ¢ €83 ift das Bud) biefes Kindes. —
Wem éd)reibit Du? dbem Sohnejener Frau? — Was gu&)en Sie?
@ fudye einen Ring. — Was ift der Preis diefes Obftes ? — Weldye
ﬁcg%r gehdren jenem Studenten? Alle diefe Bitdher. — Was i
dex Name biefed Dingesd ? — Die Familie diefed Fremben ift unglild-
lid) (unfortunate), — Die Farbe diefer Nape ift .grau. — Weldes
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find die Hauptflifje (principal rivers) in Deutidland? — Was ift
der ‘Ruggt (use)meé Compafies (cox(zﬁgmss)? — Wer ift der Crfin-
an

ber ber Luftpumpe (air-pump%. — ge Menjden jind Narren.
— Mandye Wepfel find nigt fiip. — Mandje Trauben find jauer. —
Mandjes Plajter ift {Hledt. — Die Finger jeder Hand find ldnger,

al8 ber Daumen. — Jd) Habe Teine Feder. Hier ift eine. — Aller
Anfang (beginning) ift jdwer. — Wir fehen (see) ihn jeden Tag.

Exercises.

1. Decline: Diefer Sta%, diefer Feind, jener Flup, jener Fall,
biefer Bogel, diefer Garten, diefer ZBI;iIoiop};, jene Konigin, diefe
Wahrheit, diefe Hoffnung, jene Tugend, diefe Seite, jene Wrmen,
biele Todter, jene Putter, diefe Arbeit, jenes Sdhnden, diefed Kbrb-
gen (little basket), biefer Poet, jener Sclave, biegr @ebante, man-
er Glaube, welder Budyftabe, welder Name, fein Friede, alles Geld,
alle Leute, :
2. Translate: Give this flower to that lady. — The
children of this woman are all sick. — The color of those roses
is red. — Is that traveller a German or American? To whom
do you write (fdreiben Sie) this letter? To the brother of that
girl. — Those candlesticks are of silver. — There are slaves in
this country. — Those people are heathens. — What is the
price of this corn? — Whose hat is this? It is the hat of that
gentleman, The sailors of this vessel are all Englishmen. —
To whom belongs (gehirt) this handkerchief (3ud)? To that .
. lady, — To (filt c. Acc.) these peoplo, every day is a day of
misery (de3 Ungliid3). — Whose portrait (Bild) is that? —
Every moment (ugenblid) is precious. — All are husy (ge-
fthaftig). — Every thing (Alles) is perishable. — Many (mand)
a great evil (grofes Uebel). — Many a time (Mal) — Which
horse do you buy (lfaufen Sie) ? — We pay (besahlen) every
week. — Which wool will you (woflen Sie) have?

LESSON X.

Substantive possessive pronouns,

§ 82. The possessive ;;irznouns, when not joined to a substan-

tive are declined in the singular and plural like the
definite article. : Bl
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Singular. Plural.
Mase.  Fem. Neut. For all genders.
N. meiner meine  meines; meine mine
G. meine3 meiner  meined; meiner of mine
D. meinem meiner  meinem;  meinen to mine
4. meinen  meine meines; meine mine.
deiner  Deime  Deines; beine thine
feiner feine Jeines; feine his
threr hre ihres; ihre hers
feiner feine feines; feine its
unf(e)er unf(e)re unf(e)red; unf(e)re ours
euer eure eures; eure yours
Jbhrec  Jbhre  Jhres; Jhre yours
ihrer ihre ihres; thre theirs.

§ 33. *When preceded by the definite article, the possessive
pronouns are declined (like adjectives preceded by
the definite article (see § 44) in the weak form of

Declension.
Singular.
* Mase. Fem, Neut.
N, der meine bie meine bag meine;
G.  bed meinen der meinen be3 meinen;
D. bem meinen.  Der meinen dem meinen;
A.  den meinen die meinen das meine;
Plural.
For all genders.
bie meinen mine
der meinen of mine
den meinen to mine
bie meinen mine.
Singular.
Masec. Fem. Neut.
der meinige . bie meinige bas meinige mine
der deinige bie deinige das deinige thine
ber feinige bie feinige ba3 feinige his
ber 1hrige bie thrige bas 1hrige hers
der feinige bie feinige Da8 feinige its
ber unfrige bie unjrige bas unfrige ours
Der eurige bie eurige a3 eurige yours
dex ifrige Ybie ihrige bag hrige theirs,
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Plural.

For all genders.
bie meinigen mine
bie deinigen thine
bie feinigen his .
bie 1hrigen hers
bie feinigen its
bie unfrigen ours
bie eurigen yours
bie ihrigen theirs.

§ 84. The interrogative pronoun: mwas filr ein? was fitr
eine? mwas fiir ein? what (kind of)? is also, when used without a
subatantive, declined like the definite article, viz: tas filt einer 2
twas filr eine ? was fiir eines (eind)?

Adjective possessive pronouns.

§35. 'The possessive pronouns, when joined to a sub-
-stantive, and fein, feine, fein, no, are declined in the singular
like the indefinite article, and in the plural like the.definite
article (or like adjectives of the Strong Declension. (See § 43.)

Singular. Plural.

Masc. Fem. Neut. For all genders.

1. mein meine mein; meine my
2. bein deine dein; Ddeine thy
fein eine fein; feine his

3< ihr 1hre ift; ihre her
fein - feine fein; feine its

. 1. unfer unfere unfjer; unjere our
2. euer eure euer; eure . your
3. ihr ihre ibr; ihre their
Jhr Jhre Jbt; Jhre your.

Obs. I. The gender of these pronouns depends upbn that of
the substantives which they precede.

Singular.
N. mein Bruder meine Sdwefter mein Rind
G. meine3 Bruderd  meiner Shvefter meines Rinbes
D. meinem Bruber  meiner Schwejter meinem Kinde
4. meinen Bruder meine Shwefter . mein Kind.
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meine Briiber
tmeiner Briider
meinen Briidern
meine Briidber
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Plural.

Singular.

ihr Sofn, her, their son

ihrem Solne,

1§re§ Sohnes,

ihren Sohn,

§

Singular.

re Lodhter, your daughter
rer T ter,
rer 3:0 tex,
te Todhter,

Singular.

.‘ fein Men{d, no man
feines Menjdjen,

feinem Menjden,
feinen Menjden,

feiner Sa
feiner Sa
feine Sadye,

fein Land,

N
G
D.
4

Stngular.
feine Sadye, not a thing

3:,

Singular.

fein Qand, no country
feines Lanbdes, ’
feinem Lanbde,

meine Sdhweftern
meiner Sdyweftern
meinen Sdeftern
meine Sweftern

Plural.

ihre Sdhne, her, their sons

gter Solhne,
ihren Sohnen,
ihre Sihne,

Plural.

ve Todter, your daughters
rer Todyter,

ren Todtern,
hre Todhter,

Plural.

feine Menjden, no men
feiner Menjdyen,

feinen Menjdyen,

feine Menjdyen,

Plural.

feine Sadjen, no things
feiner Sadyen,

feinen Saden,

feine Sadjen,

Plural.

feine Ldnbder, no countries
feiner Qinber,

feinen Qdnbdern,

feine Ldnder,

Singular. . -

Was filx ein Stein,
“ eines Steines, einer * eined Thieres

“"
"
"

“ einem Gteme, einer “

~ einen Stein

eine Blume, ein Thier

einem Fhieve
eine ein Thier.

meine Rinder
meiner Qinder
meinen Rindern
meine Kinder,

37
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Plural.
N. Tas fiir Steine,  Blumen, Thiere

G. " " @tei'ne, “ I i'ete
D. “ " Cteinen, “  Zhieren
4. "1 Steine, “  Zhiere.

Obs. II. In: a3 fiir ein, eine, ein, the word ein is always omitted
in the plural and sometimes in the singular, espec-
ially before names of materials: a8 fiir Geld ? a8
fiir Menfden 2 Was filr ein, eine, ein and was fiir are
also used to express surprise and admiration: a3
filr Ungliid 2 %aﬁ fitr etn Mann!

Obs. ITL.  The adjective pronouns must be repeated before
successive substantives of different genders and
numbers: Mein Bater und meine Mutter. Jhr Sohn
und Jhre Todter.

Obs. IV. When a Fronoun (personal, relative or demonstra-
tive) refers to a substantive in the same sentence,
fein being the connecting verb, it (the pronoun) is
always put in the neuter singular: biefed (bies, das),
ift nidt meine Feder; e ift die Feber meines Brubders;
weldes ift meine? — Died find rgeine Briefe; jenes find
meine; welded find die Jhrigen ? — Das ift nidht meine
Beitung (newspaper); e3 ift bie meines Baters. '

- Words, .
bag Rathiel, riddle bie Antwort, answer
bie Strape, street bie %ﬂanse, plant
der Rod, coat die Tante, aunt

bas Lefebud), readingbook gie Cltern, pargx:‘;s )
bag Sdreibbud, } copy-book ie Seubnun%,a drs wing

bag Sdyreibbejt, et gabid)t,

dasd Laub, foliage der gFingerhut, thimble
ber Sand, sand der Regenjdjirm, umbrella
ber Thron, throne der Sonnenjdirm, parasol
bie Donau, Danube verfoven, lost .

der Tannenbaum, fifdree serbrochen, broken

der Kartenfinig, (king in cards) heifit, is called

ber Rnedit, servant : perdient, deserves

ber Stiefelfnedht, boot-jack .  fdhiwars, black
ba8 Sdnedenhaus, snailshell  gefund, healthy
der Straufs, nose-gay, ostrich ebenfo, just as.
bas Lineal, ruler
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Mein Hut ift weif, Sbemert fd)mara — Dein Kind ift frant,
meined und emes ift %ef iefer Stod ift meiner, ni t Deiner.
it bas Sa, e§ ift meizer..— Sind bag Jhre Hand-
&bu e? Ja, eB nb (they are) meine (or: bie meinigen). — Mein
od ift alt, Jhrer neu, — Cuer Wein ift gut, unferer (or ber unjrige)
ge fdlecyt. — Wie viel foftet diefes Pferd? €3 foftet ebenfo biel al3
mes (or bag Deinige), aber es ift nidt fo {don. — Rarl, hier ift
Dein Lefebudy; aber two ift meines (or da3 memt& bre3 ift in
bem Biiderjdyrante. — Wavren Sie in Jhrem Garten?  Nein, id
mat nidyt in meinem, fondern in feinem (or dem f{einigen). — %ltte,
leibe mir eine Feer. Mit %ergnﬁgm, hier tgbeme — G Bat einen
Ring verloren. Was filx einen Was fliv Wetter ift e8? — Was
iir Manner find bag? €8 Emb Tiirfen. — Was gﬁt Dinte ift died? .
8 ift rothe Dinte. — Was filr eine Frau ift das Wa3 filr ein
Metall ift ba3? — Was fitr Biume find das? — Dort fteht ein
Baum. Was fiir einer?

Mg Lesson.

Rathiel. Antwort.

Whas fiir eine Strafe Die Strafie autf) ber Donau
it ohne Staub ? %{t ohne Stau
Weldyer griine Baum © Der griine Tannenbaum
Xt ohne LQaub ? 3t ohne Laubd.
Was flir ein Kinig Der Zauntdnig

ft ohne Land ? fto ne Land.

a8 file Wafjer affer in dbém Auge
3t ohne Sand 2 .‘,}ft ofhne Sand.
MWas fiir'ein Kinig Der Rartenfdmg
%ft obne Thron ? %ft ofhne Thron.

1d was fitr Kredhte . Unb die Stiefeltnedyte
Haben teinen Lobhn ? $aben feinen Lohn.

" Weldhes dhyone Haus Das tleine SHnedenhaus
g?t toeder %o[a nod) Stein? at toeder g 3 nod) Stein.
eldjer groge Straup ?roﬁe ogel Straup

Pat feine Bliimelein Hat feine Bliimelein.

Reinid.

Mein Bruder und meine S meEtBer find geftern abgetetﬁ —_
Meine Grofmutter ift trant. — Die Pflangen meines Gartens find
{@on. — Unfer Haus ift Lein, — %tefe Rleider gehioren meiner Fraw.



40 Lesson X.

— Gin Jenfier feined Jimmers ig exbroden. — Diefesd Friulein ift
feine Shefter. — Der Freund Jhred Oheims ift fehr reid). — Der
Hut unj(e)res Neffen ift yu hod). — Seine Todter ift jept in Frant-
rveid) bei einer i?ret Tanten. — Cin Finger ihrer Hand 1ft lahm. —
Sein Brief ift fehr lang. — Unjer PTarrer heikt M. — Jhr BVetter
g in Berlin, — Geben Sie mir den Sliifjel Jhres Jimmers. —

iefe armen Qinber haben fein Brod. — Wir haben feine Dinte und
fein Papier. — Haben twir fein Brod und feinen Juder ?

Exercises.

1. Decline: Jhr Regenjdhirm, her umbrella; meine Beid)-
nung, my drawing; the Fingerhut, her thimble; feine Gltern, s
- parents; bein Sdyreibbud), your copy-book; was ;iit ein Bogel,
what kind of a bird; unjer Qefrer, our master; feine Sdyiefer-
tafel, his slate; fein Sdliifjel, no key; feine Pflanze, no plant.
2. Translate: This umbrella is not mine, but yours. —
Whose penknife is this? It is his. — Is this your brother’s
ncil? No, it is mine. — What sort of a man is he? — What
ind of boys are they? — What sort of wood is this? — What
kind of bird is the hawk? — What sort of animals are these?
— Which of those houses is yours? — These are my copy-
books and those are yours. — Is this yoursister’sreading-book ?
No, it is mine, — (my own, mein eigene3). — He deserves (ber-
bient) the love of his parents and friends. — Will you lend me
 your ruler? I have lost mine. — I have none. — My niece has
ost her thimble. Here is one; is it hers? No, it is not hers,
it is my own, — This is my pocket-handkerchief, and that is
ours (hers, theirs), — Is it your umbrella? No, it is his. —
how your drawing to your master. — Is it his slate? No, it
is ours. — Is this your aunt’s parasol? No, it is my own.

LESSON XI.

§ 36. The regular Verb in the Present Tense,
Infinitive: lernen, to learn; reben, to speak.

I learn, I am learning. , Do I learn?
%d) lexrne Qerne i) ?

u lernft ’ lernft Du?
er (fie, e3) lerng » - lerng ex (fie, €8)?
ir letnen lexnen wir?
ihr lexnt lernt ihr ¢

fie letnen, lernen fie?
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T speak, I am speaking. Do I speak?

%d) rebe vede id)?
1t redeft redeft Du?
er (fie, e3) redet redet er (fie, e3)?
wir reden ‘ reden tir ¢
iht redef - vedet ihr ?
_{te reden, redens fie?
I praise (I am praising). You praise. he praises,
3d lobe, Du lobft Sie loben et Iobt.

I dance (I am dancing).
30 tange,  Du tangeft. Sie tangen ex tanzt.

Do I play? )
Spicle ih? {pielft Du? fpiclen Sie? fpielf er?
I do not buy.
Jd faufe nidt Du fauffE nidht Sie faufen nidht er tauft nidt.

| Imperative.

Qermne  lernet  lernen Sie!
tede redet redens Sie!
Iobe lobet [oben Sie!
tanze tanget  tanzem Siel
fpiele ;pielet {pielen Sie!

taufe aufet  faufen Sie!
‘Words.
adyten, to esteem regnen, to rain
antioorten, (c. Dat.) to answer reinigen, to clean
arbeiten, to work retten, to save
gguegx, to build rolIent,;oto roll
endigen, : den, to saw

enbigen, } to end, finish gagen, to say, tell
beten, to pray jegnen, to bless
bitten, to b }enben, } to send
bligen, to lighten dhiden,
beablen, to pay ftrafen, to punish
braudjen, to want, need ftriden, to knit
briillen, to howl trinfen, to drink
banfen (Dat.), to thank todten, to kill
bienen (Dat.), to serve verfaufen, to sell

ehren, to honor wilnjden, to wish
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fden, to fish wohnen, to live, reside
iefen, to flow A eidnen, to draw
ragen, to ask seigen, to show
ehorden (Dat.), to obey 3ifchen, to hiss
' %ei[en, to cure . auf, apon
olen, to fetch bas Bifd, picture
jagen, to hunt der Laben, shop
flettern, to climb bie Sdlange, serpent
fodyen, to cook, boil ba3 Gedidht, poem
foften, to cost ausiendig, by heart
legen, to put _ bie Uhr, watch
lieben, to love bie Mufif, music
madjen, to make, do bie Landjdaft, land-scape
malen, to paint " da3 Gartenhaus, summer-house
néhen, to sew faut, loud .
Bffnen, to open basg Glavier, piano-forte
pilanzen, to plant , gefﬁlligft, if you please
qudlen, to torment ie Magd, maid servant.

pfliigen, to plough ‘

Jdh lerne ein (»Beb‘i?t auémenbi%— €r madht eine Ueberfepung.
— Warum antwortet Jhr nidt 2 — Die Eltern licben ihre Linder, —
Gt fenbdet einen Boten an den Ronig. — Der Wrzt Heilt den Lranten.
— BWas udgft Du da, mein Freund? d) fudpe einen Ring. — %‘gr&
Du die Mufit? Ja, man {pielt Clabter in jenem Hauje. — Was
fauft jener Herr in dem Laben? Er fauft eine Uhr fiir jeinen Neffen.
— Hiren Sie dben Lowen britllen?  Ja, er briillt fetgr laut. — Die
NMutter fegnet ihre Todter. — Der fnabe tettert aur den Baum. —
€3 regnet und blipt. — Bauet Jhr ein Haus? Wir bauen ein Gar-
tenfaus. — Diefe Madden ftriden, jene ndhen. — Der Lehrer ftraft
den Sdiiler. — Jener Landmann gnﬂﬁgt, biefer {det. — Male mir
for me) ein Bild! — Rettet diefen WMenjdhen! — Wa3 eidyneft-Du 2
seidhne eine Landjdaft. — Oeffnen Ste gefdlligit die Thiir mit
diejem Sdliiflel. — Beigen Sie mir gefdlligit geine Wohnung! —
Lege dad Bud) auf den Tijdh! — Bezahle unjern Sdneider und
Ggubmad)er. — Madjen Sie mir einen Rod und eine LWefte! —
Sage mir, wa3 Du braudit! — Jdh dante Dir filr Deine Giite. —
Qudle feine Thiere! — Bete und arbeite! ’

Exercises.

1. Form new sentences from the verbs given above.
2. Translate: We esteem the friend of our uncle. — The
upils honor their master. — He plants some trees. — Please
?ﬁitte) fetch me (mir) a chair. — His daughter learns German.
— You praise his son. — Please open the door and the wind-
ows. — We finish our lesson. — This student works all day
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(den gangen Tag). — What is your sister doing? She is sewing.
— Mgv bz'otherg are learning tsileir lessons. —g'.l‘he fisherman 1is
fishing. — The water is lowing. — The thunder is rolling. —
The serpent is hissing. — This boy does not obey his teachers.
— Tell me what you wish. — Does the water boil? What do
you say to that? — Ask your mama or papa. — The maid-
servant is cleaning (pupt) our boots and shoes. — My cousin
drinks no wine and no beer. — Pay for your house. — The
ﬁuntsman is hunting the deer. — Tell me (mir) where Mr. N.
ves, —

¢
L

'LESSON XIL

AAA AR A

The Verb (Continued).

§ 37. In the Present Tense and the Imperative some
(irregular) verbs change their radical vowel ¢, if it is short, into
i, and if it is long, into ie; others modify their vowel ¢ in the
2d and 3d persons singular. In the Imperative of the first
mentioned class the final ¢ is also dropped.

Infinitive: fjehen, to see; lefen, to read; {predjen, to speak.

W R e T
Ei;e%ﬁef;t Zﬁ;e e fl;eg fpri
S, Egr B
{ie feben. fie lefen. fie fprecdhen.

_ Imperative: fieh), fehet, fehen Sie! [lies, lefet, lefen Sie!

fprid), fprechet, fpredyen Sie! ~

Obs. In all verbs having the double {j, this {| is changed into
+, B whenever it is no longer followed by the vowel

(See § 9,5.)

effe, I eat & laffe, I let & {dlafe, I sleep
?ii[iieft %u ldgeit %u %Iii;ft
e it er lipt er {laft

tir efjen toir lafjen wit {dlafen

ibr efgt (eflet) ibr lapt (laffet)  ibr jdlaft

te effen. fte laffen. fte {dlafen.
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Words.
fangen, to catch verbergen, to hide
vergefien, to forget laut, loud
treffen, to hit . leife, softly, low
meljen, to measure u too
bredjen, to break a8 €i, eg;
fledhten, to weave ber Ridfe, cheese
mwerfen, to throw bag Gemiife, vegetables
{dlagen, to beat ber Umfang, circumference
graben, to dig ber Wharzen, wheat
perderben, to spoil bie Jeitung, newspaper
blafen, to blow basd Gefidt, face
traqen, to carry, wear bie Maus, mouse
die Poit, post-office bie Ratte, rat.

ftexben, to die

Cr fpricht Jehr laut, Du fpridit su (too) leife. — Du fiehft je=
nen Baum dort; miB feinen IImfa“gg. — Diefer Knabe ikt einen
Apfel. — B diefes Butterbrob. — Menfden effen, Thiere freffen.
— Das Pferd fript Gras. — Was iffeft Du? I effe eine Birne.
— Der Rranfe ldgt (gets) einen Arzt holen. — Diefer Mann ijt
fein Fleifd), fonbern nur Brod, Eier, Rdije und Gemitfe. — Wirf
nidt mit Steinen. — Gy trifft immer dag Jiel. — Diefe Bigel
freflen nur nfecten. — Gieb dem RKaufmann diejed Geld. — Das
Rind idlaft. — Der Gidrtner gribt im Garten. — Du verdirbft
Alles. — Das Madden flidht einen Korb. — Cr giebt bem Bettler
ein Almofen. — Was drifdeft Du da? I bref£e Weizen. — Der
Ndger fingt Vigel. — I ff{?e cinen Raben auf jenem Baume;
ftebit Du thn aud? Nein, id) fehe ihn nidht. — Der Wind blaft -
{darf. — Der Aft bridht. — Die Frau trigt ein Kind. — Gieb dem
Bettler fein Geld, Jondern (ettvas) Brod.

Exercises.

1. Conjugate the verbs given above in the Present Tense,

2. Form new sentences from the same verbs.

3. Translate: He is reading the newspaper. — The child
eats and drinks too much. — What kind of coat does he wear ?
— Take (carry) this letter to the post-office. — Why do you
beat the boy? — The cat catches mice (Miuje) and rats, — I
see a raven on the (quf dbem) tree. — Dost thou also see that
hare in the (auf dem) field ? — Of what (wovon) does the sold-
ier speak? He speaks of a battle. — She hides her face. —

The merchant measures the cloth. — Ozxen eat grass and hay.
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— The wind is blowing h.igh (ftart). — He forgets his friends.
— Thou breakest the window, he breaks the looking-glass. —
She is speaking of a hero. — Does she read the history of a
hero? — His wife is dying.

LESSON XTIT.

A AR~

§ 38. Declension of the Personal Pronouns,

Singular.
N i I Du, (Sie), thou (you)
G. meiner, of me Deiner, (Ihrer), of thee (you)
D. mir, to me Dir, (Ihnen), to thee (you)
4. mid, mo Did, (Sie), thee (you):
N, er, he, fie, she, e8, it
G. feiner, of him, ihrer, of her, feiner, of it
D, ihm, to him, iht, to her, ihm, to it
4. ihn, him, fie, her, 3, it.
Plural.
N. wit, we ihr, (Sie), you -
G. unjer, of us euer, (Ihrer), of you
D, un3, to us eug, ?%[;nen), to you.
4, ung, us eud), (Ste), you

N, fie, they

G. ifrer, of them
D. ibnen, to them
A. fte, them

§ 39. The Dative and Accusative of the Personal Pron-
ouns of the 1st and 2d person are also used as Reflexives, cor-
responding to the English myself, thyself, ourselves &c. That of
the 3d person, however, himself, herself &c. is expressed in hoth
Cases and Numbers by fi§. E.g. :

id, I wash myself
T
et m&fc%t fid,

i

fie wajden ﬁd).’
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Obs.I. Gid) is also used instead of einanbder, each other, as:
fie {®lagen fid), they beat each other.

Obs. II. Selbft, self, may be used to emphasize the reflexives,
as: et feidet fid) Jelbjt, he dresses himself.

Obs. IIL.  The Dative and Accusative of the Personal Pronouns
are not used with reference to inanimate objects,
when they are preceded by a preposition. In this
case either the adverb ba which coalesces with the
preposition, or derfelbe, diefelbe, bafjelbe, (see § 64) is
employed: dbamit — mit ihm, mit ihr; darin — in ihm,
in ihr; dafiir — fiix ihn, fiir fie, filr e8; bdabon — bon
ihm, von ihr; dadburd) — durd) ihn, butcf) fie &e.

§ 40. Observe the construction of the following express-
ions:

It is I, id) bin 3 Isit I, bin ich e8 ?

it is he (she), er (fie) it e8 is it he (she), ift er (fic) e32
it is we, tpir find e3 is it we, find toir e5?

it is you, Sie {ind es. is it you, feid ifr e3?

" In German the pronoun e8, it, may refer to preceding sub-
stantives of any gender or number: &3 find Franjofen, they are
French; e ift diefer Mann? €3 ijt mein Onfel, who is this

man? He is my uncle.

_ ‘Words.

beftellen, to order tadeln, to blame
die Regel, the rule - befdeiben, modest
erfliven, to explain beluftigen, to amuse
erhalten, to receive friften, to console
fehlen, be wanting, fail 3irtlid, tenderly
erzihlen, to relate” bag Cigenlob, self-praise
ber Rath, the advice gehdjfig, odious
ber Mitjdiiler, the school-fellow basd Bolf, nation
. gufriében, c?n:]gnt . ggtf)%n,f done

a8 Gejdent, the presen e 20ale, :
der %ué?aﬁ, the foot-ball die Coufine, } cousin (fem.)
fammen, to comb adyten, to esteem
anflagen, to accuse bie Nidyte, niece.

Beige mir Deine Arbeit. — Der Budhiindler {didt uns und
Xhnen Biider. — Gehordyt er feinen Cltern? Nein, er ge%orcbt ihnen
nidt. — Bejtellen Sie mir einen Wagen. — Hat Cuer Lehrer aud
bieje Regel ertlirt? Ja, er hat fie ung ertlirt. — 3({% habe einen
Brief filr Sie. — Bon wem eralten Sie btegen Brief? Bon Dei»
nem Freunde Rarl, Wann Haben Sie ihn erhalten? Diefen Mor-
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en. — Hilf ihm! — Lajt und ihm folgen. — Was fehlt (ails)

hrnen?  MWir fehlt nidhts. — Erziahle mir etwas! — Bexge mir ei=
nen Regenfhirm! Mit Bergniigen, Hier ift einer. — Gieb uns Dei-
nen Rath! — Warum {dlagit Du Deinen Mitjdhiiler? I jdlage
ihn nidt; er fd)ld%mid). — @efdllt Ihnen diefer Wein? Er ge-
fallt miv fehr. — 2as ifjeft Duda? I effe einen KLudyen; ev ift
gut. — Glaubjt Du mir nidht? Nein, id) glaube Jhnen nidht. — Cr
tangt mit ijr. .

Wieviel bezahlft Du dafitr ? — Sprid) nidht davon! — Was
mad)it Du damit? — Bift Du mit mir jufrieden’? Ja, i bin mit
Dir ugrieben. — Seid Jhr mit Curen Gejdenten jufrieden? Wir
find %e t bamit ufrieden. — Jdh fenne diefen Knaben; id fpiele mit
ihm. Xd Ipiele mit l()einem Balle. — Hier ift Ruden; iB davon! —
Xd Habe einen Fupball; lap uns damit {pielen. — Jdh) Hhabe ein Bil-
derbud); i habe einen Thaler dafitr gegeben.

Berbirg Didh) nidht, mein Freund! — Rimmen Sie fih! — Wix
wollen uns erfrijden. — Cr Hagt i) Jelbft an. — Mein Bruder ta-
_Delt fid), er ift su befdheiden. — Berbergen Sie fih nidht, meine
Freunde. — Beluftige Didh)! — Troften Sie fid)! — Die betden Bril-
der lieben fid) (einander) jdrtlidhy. — LRobet Cud) nidht felbjt; Cigen=
Tob ift gehafiig. — Diefe Vodlfer haffen fid) (einander). — Du bijt es,
der (who) e mir gefagt hat. — Sind i es, bie (who) e3 gethan
‘haben 2 — Wer jind jene Damen? €8 find meine Sdweftern. —
ft diefe Dame Jhre Schwefter? €5 ift meine Coufine (BVafe). —

ind dies Jhre Biider? €3 find die meinigen.

Exercises.

1. Form similar sentences with the words given above.

2. Translate: I esteem and love you. — I praise him
and he praises me. — Pray fotch me a glass (of) water. —
Lend me some money. I lend you no money. — Give him a
piece of bread and butter, and fetch also a glass of beer for him,
— Where ig your horse? It is in its stable; fetch it something
to eat and drink. — How much has the boy given for his book?
He has given a florin for it., — He is reading in it. — He is
washing himself. — They are dressing themselves. — Do you
write to her, or to him ? — Does he sell you his dog? He does -
not sell it to me, but to this gentleman. — The bookseller sends
us some books. — It is not we, to whom he sends them. —
Is it you, to whom he sends them? — Who is this girl? She
is my niece. — Who are those boys? They are my nephews.
— Are those your pencils? They are mine. .
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Reading Lesson.

Ber Quiker und feine Arbeiter,

Bier pon den Wrbeitern eined Qudlers cRingen an einem TNeu- -
jabratage su ihm, um ihm ein frohlides (gliidlides) neued Jahr zu
witnjden und jugleid) ihre %eu%ctztégefcbenfe 3u empfangen. cu%-
dem fie ihrem Perrn ein frdhlides neues Jahr gewiinjdt Hatten,
redete der Qudter fie alfo an: ,RNun, meine Freunde, hier find einige
Gaben, die i) ald ein Neujahragefdhent vbon mir anjunehmen bitte,
Sbr waret 3, die &gwho) widhrend bes nerﬂnfli;enen Jahres den grops
ten Theil meiner Wrbeit nerri%tetet; e8 getodhrt mir baher ein gropes
Bergniigen, Gud) heute meine Crlenntlidyteit durd ein Heines @e{d)ent
3u seigen.  Aber man ift bei (on) folden @ele?enbeiten oft verlegen,
wa3 man filr ?ehen auswiblen foll. Jd) iiberlafje Gud) dafer theil-
weife die Wahl: Jeber mige fid) eine Bibel nehmien, von demen
mehrere dort auf bem Tifde ftehen, ober einen von jenen ¥leinen
Geldbeuteln, von twelden jeder 15 Sdhillinge enthalt.”

,,%d) fann nidt lefen,” fagte der Crite, ,,id%ene me dafer einen
jener Geldbeutel.” — ,¥d) fann lefen,” fagte der Biweite, ,aber idh
braudje das Geld.” — Gr nahm aud) die 15 Shillinge, — Der Dritte
traf (made) diefelbe Waphl.

un fam (came) der Bierte, ein Bur{de von ungefdhe 13 ober

ingen, went verlegen, embarrassed
euiagrﬁta , New-year’s day  Jeber, each, every one
Reuja rége?d)enf, New-year’s  (qu3)wiblen, to choose
iiberlaffen, to leave

-um — 3u, in order to baher, therefore
empfangen, to receive tbeilmcit[’e, partly
_nadydem, after bie Wah!, choice
anveden, to address id filrdhte {ehr, I am much afraid
alfo, thus ber Augenblid, moment
bie Gjr)abe, gitf)t, prescint mﬁg% may
annehmen, to accep bon denen, :
_ bitten, to beg von welden, } of which
mﬁ?'tenb, during mefrere, several
vexfloffen, last ‘der Geldbbeutel, purse
ber grofite Theil, the greatest  enthalten, to contain
part ber Bweite, the second
verridyten, to perform nahm, took ‘
gemdfren, to afford eine Wah( treffen, to make a
bie Crlenntlidleit, gratitude biefelbe, the same [choice
but%, by ber Burjde, lad
die Gelegenheit, occasion ungefdhr, about
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14 Jahren. Der Quiler fah ihn fehr freundlid (kindly) an und
fagte: ,willf Du aud) dag Geld nehmen, bas (which) Du ju (at)
jeder ggit burd) Arbeit und Fleip verdienen fannit, oder ziehjt Du died
gute Bud) bor 2 — ,Da (as) Sie fagen, dak dasd Bud) gut ift, fo
will id) e3 nehmen und meiner Mutter am Sonntag darausd (from
it) nor[egm,” eriiderte ber Jitngling. €r nahm die Bibel, dffnete
fie, und fanbd 3wijden den Bldttern eine BVantnote vbon fiinf Prund.
I3 feine Lameraden dies fa?sen, lieen fie ifhre Rdpfe Hingen,
und der Ludfer redete die drei Crjteren folgendermagen an: ,E3
iebt (there are) oft NAugenblide im menfdlidhen Leben, wo man
&gen (to) fein eigenes Bejtes blind ift. Jd fﬁrébteg{ebt, daf e3 die
wenigen Silberftiide waren, die (which) Eud) die Augen blenbdetert
und Cud) Gure eigenen Bebiirfnifle nidht erfennen liegen. €3 thut
mir leid, (I am sorry), dbaR Jhr nidht eine beffere Wah!l getroften
(made) Hhabt.

fah ihn an, looked at him das Silberftiid, silver-piece

bot%ief)en, to prefer blenden, to hlind
vorlefen, to read to bas Bebiirfnif, want
?ﬁngen laffen, to hang down eigen, own
olgendermapen, in the following euer, your
manner extennen lafjen, to permit, to see.
Bejtes, good, welfare

o
4

LESSON XIV.

Attributive Adjectives.

§ 41. When the Adjective is used as the Predicate of a
clause or sentence (predicative adjective), it does not receive
any termination corresponding to the gender or number of the
subject: Der Wein ift gut, die Speife ift gut, basd Geld ift gut, die
Speifen find V%lixt -

42. en the adjective is a qualifying attribute to a
substantive (attributive adjective), it stands before the latter,
and assumes inflections which vary according to the gender,
number and case of the substantive, and according of the word
(article or Pronoun) that precedes it.

Declension.

§ 43. Adjectives not preceded by an article or a word
having the inflections of an article, are declined as follows:



wollen, woolen
minnlid, male, masculine
weiblid), female, feminine
bas Gejdhledht, gender
ba8 @3, ore
die Rattoffe[n, potatoes
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' (Strong Declension. )
Singular. Plural,
Masc. Fem. Neut. Masc., fem. & neut.
N: guter  gute guled gute
G. quten (es) guter guteu (e8) guter
D. gutem  quier guiem quten
4. guten qute guted qute.
" Singular. Plural.

N. . guter Wein gute Weine *
‘G gutens (e8) Weines guter Weine
D. gutens Weine gutens Weinen
4. guten Wein gute Weine

Singular. Plural.
N. gute Speife gute Speifen
G. guter é I guter pet‘en
D. gutet Speife guten 6pel en
A. gute Speife gute Spetfen

Singular. Plural.
N, gute8 Papier gute Papiere
G.  guten (e3) Papieres gutet apiere
D. gutem Papiere guten Papieren
4. guted Papier gute Papiere.

Words.

vortrefflid), excellent bas Gummi, gum, India-rubber
der Honig, honey id) mag gern, I like
dag (Jetreide, corn, grain {pagieren geben, to take a walk
[iefern, to produce, yield efdhidt, clever
friftig, strong, nourishing andwerfer, tradesman, artisan
bie Nahrung, food, aliment der Weinberg, vine-yard
ber g ring, hemng bie %exbe, pasture-ground, willow
ber Befiper, owner fett, fa
bag Gebiude, ediflce mot)lmecbenh odoriferous
bebiirfen, to need der Handidyub, glove
nag, wet bag Tajdentud, pocketha.ndker-

bie Pfeife, pipe

bie Stadt, town
m\gti\mh unwholesome
Bey, ok, with

grud)ﬂmum ﬁmt-tree
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-

weder—nod), neither—nor tief, &rofound

bad Kraut, herb der Denfer, thinker -
[dngend, bright, brilliant der Naturforfder, naturalist

geﬂ, clear, limpid . gelehrt, learned .

bie Quelle, source der Sternfundige, astronomer

felten, rare ber Medjanifer, mechanician.

pa3 Mineral, mineral '

' ier ift guted Brod, frijfe Butter, fhones, reifed OB und
bortre ﬂi(?er, alter Wein. — Cr berfau% toftliden Honig. — Diejes
Qand liefert viel {hones Getreide. — Der Rranfe bedarf friftiger

Rahrung, — Hier gjnb frijdhe, {Hroedifdhe ?ﬁringe. — Jener Here ift

ber EBeﬁg,r qrofer Gebdude. — Wir bediivfen trodenen, weipen San-

bed. — Diejes Wort ig minnliden Gejdled)ts, jenes ift meibli?m

Gefdledhts, — Wir gebrauden naffe, wollesre Tiider. — Wir haben

wenig alten Wein, aber viel neuen. — Wir Haben in diefem Jahre

biel taltes Wetter. — Deutjde Steintohlen find nidyt fo gut g8 eng-
lijche. — Ajien liefert vortrefilidhed Hars, Gummi und rerdhes Crz. —

‘Biebt e fdhon neue KLartoffeln? — Jd mag gern ftarfen Thee und

ggrfen Rajfee. — Trinfe tweder viel {tarfes Bier, nod) viel ftarfen
ein. — Wiffen Sie etwad Neued ¢ Nein, id) weifh nidhts Neues,

Bei (in) {honem Wetter gehe id) oft fpazieren. — Haben Sie aug
gelbe Rofen in ihrem Garten? Wir haben gelbe Rofen und au
weipe. — JIn jenem Lande fieht man Id)ﬁne dibfjer,. arme Dirfer,
tei(ge Raufleute und gefdidte Handwerter; in diefem fieht man Hhobe
Berge, breite Flilfle, grope Seen, {hone Weinberge, frudtbare Felder
und fleipige Bauernr. — Wuf den SHweizerbergen giebt e fette Wei-
ben, {hone Kiihe, groke Odfen, wohlriedyende Lriduter, Blumen von
gldngenden Farben, helle Quellen, reined Waffer und {eltene Mine-
ralien. — Unter ben neuern Deutjden giebt e3 tiefe Denter, grope Nas
turforjder, gelehrie Sternfundige und gefdidte Medyaniter.

ExerciSes.

1. Decline: Warme Mild), {dhlechtes Bier, vier neue Biidjer,
theurer Wein, gute Qeute, Hartes Metall, grope Kilte, wenig alter
Wein, genug gutes Papier.

2. Translate: Give me some fresh water! — Those ladies
have fine dresses. — Here is good soup, good bread, good
meat and good vegetables, — This merchant sells pretty gloves.

— Have you any red ink? No, I have only some black. — I
want some silk pocket-handkerchiefs. — Have you red roses in
your garden? Yes, we have red roses, and also white (ones\.
— There (¢3) are many fine fruit-trees in our garden. — Snorh
Dpipes are not so good as long ones. — Paris snd Liondon st
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beautiful towns. — Genuine silver is dearer than German silver.
«— Sweden proquces excellent iron. — Unripe fruit is unwhole-
some.

2
¢
A

LESSON XYV,

t§m4;4. Attributive adjectives preceded by the definite or
indefinite article, or a word declined like an article, take the
following terminations:

1. (Weak Declension.)

Singular. . . Plural.
Masc.  Fem. Neut. For all genders.
N. bder gute Dbie gute  bas gute die quten
G. bes guten ber gutem Dde3 guten ber quten
D. dem gutems der gutem bdem guten ben guten
4. Dben guten die gutem das gute bie guten.
2. (Mixed Declension.)
Singular.
Masc. Fem. Neut.
N. ein guter eine gute ein guted
G. cined qutem  einer gulen  eined guten
D. einem guten einer gutem einem guten
A. cinen guten  eine gute ein guteg.

Obs. The declension of an attributive adjective preceded
hy ein differs from its declension, when preceded by ber, only in
this point, viz: that where ein has no termination to indicate
gender, the adjective takes one. This occurs in the Nom. mase.
and neut., and Acc. neut. 'Words having the same effect as ber,
are biefer, jener, jeder, &c.; those which cause the adjective: to
2.1:9 the forms of the mixed declension are fein, mein, ibr, unfex,

c.

Singular. Plural.
N, ber gute Mann die qutens Wanner
G.  bes guten Mannes ber gutens Minner
2. bem gutenr Manne den gutens Minnern
4 ben gutey Mamn. die gutew Timnet,
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. Singular. Plural.
N. Ddie qute Frau bie qutent Fraven
G. Dder quten Frau ber guten rauen
D. Dder guten Frau ben guten Frauen
A. Dbie gute Frau. . bie guten Frauen.
Singular. Plural. '
N. ba3 gute Rind bie guten Rinder
G. be3 guten Rinbes ber gutert RKinder
D. bem guten Rinde ben guten Rinder
A. a3 gute Qind. die gutens Kinber.
Singular. Plural.
This diligent pupil.
N Ddiefer fleipige Sdiiler diefe fleipigen Sdiiler
G. Ddiejes fleipigen Sdjiilers  diejer fleipigen Sdiiler
D. Diejem fletpigens Schiifer  diefen fleipigen Sdiilern
4. Diefen fleipigen Sdhiiler.  diefe fleipigen Sdiler.
' Singular. Plurdl.
That green meadow.
N.  jene griine Wieje _ jene griinen Wiefen
G.  jener griinen Wiefen jener griinen Wiefen
D. jener griineys Wiejen jenen griinen MWiejen
A. jene griine Wiefe. jene griinen Wiefen.
Singular. Plural.*
Many a young girl.
N, mande3 junge Middjen mande junge Midden
G. mandes jungen Middens mander jungen Midden
D. mandem jungen Middhen manden jungen Madden
A. mandes junge Madden mande junge Madden.

Biele neue Biider, many new books
pieler neuen m%“’

vielen neuen Biidern,

viele neue Bitder,

hbaz

*) The Adjective takes the strong form in the Nominative and Accusative Plura,
when preceded by mande, welde, etmge (some), etlidhe (a few), viele, mmt\t. oW, tehee,
anbere, verjdiedene (various), mebrere (several), folgente (the following), \nlée \wasm).



bag Almofen, alms
der Hollander, Dutchman
Breifien, to be called
der Sdjap, treasure
bie Uhr, watch
bie Qette, chain
die Reife, journey
unterfaltend, entertaining
lehrreid), instructive
der Prediger, clergyman
bie Beredjamfeit, eloquence
edel, generous, noble
Iirg?, le'ftht
.redts, right
der Arm, arm
braun, brown
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Singular.
N. ein {hdner Baum eine fhone Blume
G. eine3 {dionen Baumes einer F dnen Blume .
D. einem {honen Baume einer fdonen Blume
A. einen fd)onen Baum. eine fhone Blume.
N. ein {dhined Feld
- G eines jhonen Felbes
D. einem {honen Felbe
A. ein {Gdned Felbd.
_ Singular. Plural.
N. mein lieber Freund meine lieber Freunde -
G.  meines lieben Freundes meiner lieben Freunde
- D. meinem lieben Freunde meinen lieben iFreunden
A.  meinen licbew Freund. meine lieben Freunbde.
Singular. Plural.
N.  unfere gute Mutter unfere gutens Miitter
G. unjerer quten Mutter unjerer gutens Wiitter
D. unjerer gutenn Mutter unjeren guten Wiittern
A.  nnfere gute Mutter. unfere gutens Miitter.
Singular. Plural.
N. ibr Heined Haus ~ ihre Heinem Hiufer
G. ihres Heinen Haufed ibrer Heinen Hiufer
D. igrem Heinen Haufe ibren Heinen Haufjern
4. i Heined Haus. ipre tleinem Haujer.

‘Words.

angelangt, arrived
au mctt?am, attentive
wohlriedend, sweet-smelling
der Qrieq, war
bas Ungliid, misfortune
bas Bolf, nation
muthig, courageous
erfahren, expert
serriffen, torn
biinn, thin
ber %uftm, cough.
bie Wohnung, lodging
%:aufam, cruel

t Anjug, dress - - - -
berithmt, celebrated
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Diefer reidhe Mann hat ein groges Haus. — Jhr Habt einen gu-
ten Bater und eine qute Mutter. — Jd) Habe einen quten Lehrer. —
Geben Sie diefem armen Manne ein Almofen! — Wem gehodrt diefes
grofie Hausd und jener {hone Garten? Einem reidhen golldnbet. —
Bie Heifit diefe fdhone Biume? — Cin freuer Freund it ein grofer
Sdap. — Cin armer Menjdh) ift nidht immer unglitdch. — %}a en
Eie etnen gejdjidten WArst ? — Wir haben einen fdarfen, falten Wind.
— Sy braudje einen guten Fithrer. — Tragen Sie Jhren neuen
Hut und Jhren neuen Rod. — Hier ift eine goldene Uhr und eine
aolberte Kette. — Haben Sie lein heipes Wafler? Rein, id) Hhabe
nur faltes. — Meine gute Gropmutter itgt frant, — Jener Frembde
madt eine grofe Zl‘tei}e. — Diejes Tud) hat eine hitbjde Farbe, —
Wir lefen ein neues, jehr unterhaltended und lehrreides Bud. — Wo
ift meine neue Lampe? Sie ijt nidht hier. — n;Je{ neuer Prediger
hat groBe Beredtfamleit. — Hat biegt junge Mann viele treue
Freunde 2 — Hier ift allerlei neuesd Geld. — Solde edle WManner
{ind felten., — Sind feine neue Nadridten angelangt? -

Reading Lesson.

Bie Iperlinge.

Gine alte Kivde, weldhe den Sperlingen unzihlige Nefter gabd,
ward au%ehef[iert. - I8 fie nun in ihrem neuen Glange daftand, fa-
men die Sperlinge wieder, ihre alten Wobhnungen ju juden. Allein,
fie fanben fie alle bermauert. ,Bu was,” {drieen fie, ,taugt denn
nur ba3 grofie Gebdude? Kommt, verlaht den unbraudbaren
Steinbaufen !

Seffing.
ber Sperling, sparrow ~ allein, but.
unjihlig, innumerable ~ fanben, found
gab, gave, afforded udjen, to seek for

ward (tourde) ausgebeffert, was vermauert, walled up
under repair taugen (3u), to be good for

als, when fdhrieen, cried

nun, now : nun, now

ber Glany, splendo ba3 Gebiube, edifice
be ftand, stood there “ fommt, come
tamen, came perlafjen, to leave
wicder, back unbraudybar, useless

die Wopnung, dwelling ber Steingonfen, Niesp ot wonee



Exercises.

1. Decline: Die harte Nup (nut), eine 3arte (tender)
PBflanze, das wohlriedhende Veilden, welder eble Mann, mander un-
glitdlide Menid, einige neue Biider.

2. Translate;: The teacher praises the diligent and at-
tentive pupils, and punishes the lazy and inattentive ones. —
The gold watches are much dearer than the silver ones. — Who
iave (gab) you these beautiful sweet-smelling and rare flowers?

cousin of mine (one of my cousins). — Buy the best fruit
and the finest flower for me. — A long war is a great misfortune
for the nations. — Send me your new books. I have no new
books, but only old ones. — A long exercise is a small misfortune
for a bad pupil. — Alexander the Great was a courageous and
expert cgenera.l. — Is he a German or French teacher? — Fetch
this sick old man something to eat, and give him a warm coat;
look, his is quite (ganj) torn and very thin. — He has a very
bad cough. Has he broken his right or left arm? — Do you
like (gefdllt Jhnen) a brown coat? No, I prefer (3Iie e bor) a
lack one. — How do you like your new lodging? on’t like
it much (fehr) because it is too small (teil fie ju Hein ift). — His
rich uncle often sends him money. — We have no good red ink.
— Show me your English grammar. I have none, but I have
a German one. — The tiger is a wild, cruel animal. — Bring
me my new dress. — Franklin was a celebrated American phi-
losopher. — He has few faithful friends.

Reading Lesson.

Bie griine Stadt.

Jd weif eud) eine {hone Stadt,
Die auter gtiine Baume Hat;

Die Hiufer, die gmb grof und Hein,
Und twer nur will, der darf Hinein. ,

Die @ttagen, bie find freilid) frumm,
Die fiihren hier und dort herum;

Dod f?ets gerabe fnrtauﬁe ’n,
LWer findet basd voohl allyuihida.
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Die Wege, bie find weit und breit,
Mit bunten Blumen iiberftreut;.
Das Pflafter, das ift fanft und weidy,
Unbd feine Farb’ ben Hiufern gleidh.

G8 mo?nen biele Leute dort,
Und alle lieben ihren Ort.

®ang deutlid) fieht man dies daraus,
Daf jeder fingt in feinem Haus.

Die Leute find da alle tein,
Denn e8 find lauter Bigelein;
Und meine ganze griine Stadt
3ft was den Namen ,Wald” Jonjt Hat.

Ortlepp.
lauter, mere, nothing but gerabe, straight

darf Hinein, is permitted to allju, much too
enter bunt, party-colored

frumm, crooked, curved itberftreuen, to strew over
freilid), it is true bas Pflafter, pavement
?terum Bren, lead about beutlid), distinetly.

et3, always

el
o<

LESSON XVI.

§45. Comparison'of Adjectives.

Positive. Comparative. Superlative.
rich, reid) veider reidft or am reidften
small, flein fleiner . Heinjt or am Heinften
fine, fdhbn fdpner {dhbnit or am {ddniten
dear, theuer  theurer theuerft or am theuerjten

great,  grof grofer grofeft or am grogeften.

§ 46. The declension of the comparative and superlative
is the the same as that of the positive; the comparative inserts
er between the positive and the inflective sylialie, wnd \ne
superlative eft or ft (according to euphony).
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1. Declension without the article preceding:
Singular.
Mas. Fem. Neut.
N. janft (ereft) er  fanft (eveft) e fanft (er, eft) e8
(;anft “ " en(e8) tanft “uoep fan{t “ v em(e3)

anft " u em ant " u “ %ant I.I “ ¢lll
A fanft " u eu an t H u ¢ an t a4 a eg
Plural.
N 'zcm t (er, 5&) e
, g gzgt “ eu for the three genders.
A. ﬂnt u u P

2. Declension with an article preceding:

_ Singular.
Mase. Fem.
Der janft (et eft) e diefanft  (er,ef) e
N ein fcmfT er eimejanft “ ‘e
G bes fanft " " m bet fanft " " e“
© einedfanft “ “ em einer fanft “ “ en
D bm ftmfi “w o u en bet fanft “. u en
© einemfanft “ “ en einer fanft “ “ em
4 Den jonit “ 4 en Dlefanft  “ “ ¢
* eimenfanft “ “ en einefanft “ “ e
Neut.
dag janft  (er, eft) e
M eitt f(mf a ou es
bes fanft 7] en
G eined janft “ “ en .
b em fﬂnf u u en
D cinemionit * “ en
A Das janit “0 e

eht iﬂn‘t a on t%
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© Singular.

For all three genders.
die fanft (ex, eft) en
N metne fanft “ “ en
G bet fan t " " eu
* meiner fanft “ “ en
D beu Fanft u u en
© meinen fanft ¢ “ en
A b‘e fanft " " m
. me‘ue fanft " " en

§ 47. Most adjectives change the radical vowels a, o, u,
into g, §, i, in the Comp. and Sup.: .

black jdwary fdwirier  {dwirzeft or am jdwirseften
tall, great  grop groper groBeft or am grdfeften
young " [ung jiinger fiingft or am jiingiten.
Other adjectives of the same kind:
tiaB, wet lang, long
arm, poor {dharf, sharp
warm, warm rot}), red
%m:t, hard alt, old
atf, strong . tury, short
{dwad), weak 3art, tender.

§ 48. The comparison of the following adjectives is irre-

near nafe  ndber nidft or am nddfter
high Hod) hoher hidit or am Hodyiter

much  piel mehe meift or am meijten.

Obs. The adverbial form of the Superlative with am (con-
tracted from an bem) is only used when the adjec-
tive is predicate after the verb fein, to be, at the end
of a clause. Der See (lake) ift tiefer als der Flufp,
bag Meer ift am tiefiten. When not at the end of a
clause, however, the ordinary form of the Superla-
tive is used, as: Diefer See ijt der tieffte von allen.

good  gut Be%er bept or am beften

_ Words.
breit, broad faftig, juicy
wenn, when, if ebenjo—al8, just as—es
der Stord), stork der RielberiHrant, wordrdoe

bevsltert, populous die Rommode, chesk of Aruwes
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der Speifefdrant, cup-board eizig, avaricious )

bad Cgsimmer, dining-room gtu tbar, fruitful, fertile

die Fupbede, carpet [iefern, to furnish

ba8 Gefelljdaftazimmer, draw- Dder Stahl, steel
ing-room bie Stadt, town, city

ba3 !ang-rgimmer, parlor frither, formerly

troden, Sdlafsimmer, bed-room
der Hod)linder, Highlander bie Stednadel, pin
ftreng, severe bie Nihnadel, needle

die Diammerung, dawn bas Gefey, law
lieben3iiirdig, amiable tapfer, brave

die Rlaue claw bad Alterthum, antiquity
fauer, sour bejudyt, frequented '
gewdhnlidh), generally Belgien, Belgium

gan, whole ber Staat, State.

Die Strafe ift breit, bad Feld ift breiter, der Flup ift am breites
ften. — Das Wafjer ijt leihter als die Erde; die Luft ift am leidhtes
ften. — Das Rind ift am jdonften, wenn e8 {Hlift. — Der Stord)
hat einen langern Hals, al3 die Gand. — Wien 'ift Feiner, ald Lon-
den und Parid; London ift die gropte diefer drei Stidte. — Amerifa |,
1ft aroper ald Guropa, aber diefe3 ift bevdlferter al3 jened. — Grofe
und hohe Bimmer find filter, als tleine und niecdrige. — Wir Hhaben
ein gropered Haus, ald unfer Onfel. — Biele alte Haufer find ftdrter,
al8 neue. — Die gropten Hdufer find nidht immer die ‘1 pnjten. —
dy bringe Dix die fitBeften Trauben, die jaftigiten Pfirfide und die
Bitlihften Apritofen. — Id) Hhabe eben fo viele Biider, ald Du, aber
die EDeini?en find befjer und foftbarer, al3 bie meinigen. — Cin Klei-
derjdrant ift biel hoher, al8 eine Kommode. — Der Speifefhrant in
unjerm Wohngimmer ijt {dbner, ald der Speifeldrant in unjerm €.
immer. — Die Fupdede in unferm Gefelljdafiszimmer ift dider und
?t{irfer al3 die (that) in unjerm TWobhnzimmer. — Meine dltefte
Sdymwefter ift groger, ald Dein jiingfter Bruber. — Meine Lampe tjt
fihledht, aber die eurige ift nod) fhlechter. — Die Tage find jept tirer
al8 die Nadte. — Meine Sdhiilex find fleiBiger, ald die Jhrigen, die
fein%en find die fleipigften. — Jm Juli ift die Quft am trodeniten.
— Die meiften @od;gliinber find von einem Fithnen (S?aracter. —
Wenn die Nadt am {dwdrzeften ift, ift die Dimmerung (dawn) am
nidften. — Die ftrengiten Gefee find nidht immer die beften. — Die
Romer waren dad tapferfie Volf bes *IIItett?umﬁ. — Der Hafen
%ambutgé ift der grofite und befudhtefte der Hiten Deutfdhlands. —

elgien 1ft der bevdlfertite ber Staaten Europas.

Exercises.

The rich are not always the happiest. — Money 8 good,
labor is better, virtue is best. — In spring the days are Sharvue
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than in summer; but in winter they are the shortest. — She is
the most amiable lady of all (von Allen). — Napoleon I was
the greatest French general. — The eagle is the strongest bird;
it has the longest wings and the sharpest claws. — Steel is
harder than ironm, but it is not so useful. — Lead is heavier
than iron, but the heaviest of all metals is platinum (dag Platin).
Sour beer is still worse than than sour wine. — January is
generally the coldest month in the (im) whole year a.ndl.u}uly
the warmest. — This man is very avaricious; he is still more
avaricious than our neighboor. — Your garden is larger than
ours, but ours is more fruitful. — Sweden furnishes the best
iron and England the best steel. — A rose is prettier than a
pink; the rose is one of the prettiest flowers. — London aud
Paris are the largest and most populous cities in Europe, —
Our town is not as large as yours, but our country is more
fertile than yours. — Are yon not poorer than I? You are
richer than I,ybut I am happier than you. — Which is the best
scholar in your school ? — Is not our town larger and richer
than formerly? It is larger than formerly, but not richer. —
Our house is high, yours is higher than ours, but my neighbor
has the highest house in (in c. Dat.) this town. — My bed-
room is the smallest and worst room in the (im) whole house.
— My nephew has the largest house in (in ber) town. — Cherries
are more wholesome than plums, — That pin is very thin; but
here is one, which is still thinner. Give me the thinnest of all
your needles.

_ Reading Lesson,

Rathfel.

% bleibe duntel, wenn’s aud) helle ift;
bin am wirmiten, wenn’s am fﬁlti’ten ift,
Und bin am filtften, wenn'3 am wirmiten 1ft.

dbuntel, dark ‘ Belle, Hell, clear, bright

wenn qud), though tenn’s, wenn e3, when it.
Ber Elephant,

unter (among) allen pierfithigen Thieten. Y noudidrm Hohotr

Der Elephant ift nidht nur dad grokte, londern m(s%:& R
(in a state of nature) ift er weder WD Tod FHIY. Freks,
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anft und muthig, gebraudgt er feine Krifte su (in) ;einer eigenent
ertbeibi&mg oder 3u beré'enigen (that) ber Gefelljdhatt, su welder
to which) er gehort. Gr 1t geielli% und freundlid) mit feines
leidjen (with his kind); ber eltefte der Truppe erjdeint immer
al8 der Fithrer, und der ﬁtiid)fte in ber Uelteftenmwiirde (seniority)
befe?bl'gt ben Nachtrab. TWihrend (as) fie mar{diren, {deint der
Wald unter ihnen u jittern; auf ihrem LWege (in their passage)
treten fie die Baumsmweige nieder (theybear down) wovon (on which

fie ?d) nidfhren, und wenn fie bebaute (cultivated) Felber betreten, fo
verjhwinden fehr bald (soon) bie Arbeiten ded Aderbaues.

Wenn der Elephant einmal (once) gezihmt ift, jo ift er bad ar«
tigfte und gehorfamite unter allen Thieren. Seine Unbhanglidhleit an
(to) feinen Widhter ift merkiviirdig, und er &d)eint nur au leben, um
(inorder) ihrit 3u bienen und gu gehorden. Er lexnt (he is taught)
!e?t rafd) niedersutnicen, um laeinen Retter qufzunehmen, und ex liebs
tof* biejenigen (those), mit benen (with whom) er befannt ift.

vierfilgig, quadruped . {id ndbren, to feed

{dhiidlid), mischievous betreten, to tread upon, to enter
friedlid), peaceable verjdhvinden, to vanish

fanft, gentle, meek der Aderbau, agriculture
muthig, courageous 3ihmen, to tame

dic Kraft, power, vigor artt&, gentle

bie Bertheidigung, defence bie Anhinglidleit, attachment
gefellig, social bienen, to serve

bie Truppe, troop rajd), quickly

erfdjeinen, to appear niederfnieen, to kneel down
der Fithrer, leader au{nebmen, to receive
befehligen, to command liebfofen, to caress
“bet Nadytrab, rear . befannt, acquainted.

sittern, to tremble :

[ ]
4

LESSON XVII.

§ 49. Excption 2d to Rule I. of declehsion of Nouns.

The following monosyllables of the feminine gender are

declined in the plural after the Strong form, taking e, and

cbangiaiktbe radical vowel; in the smguler, howeser, they
remain, like all feminine substantives, unchanged.



die Angft, anguish
bie Ausfludt, evasion
die Axt, axe

bie Bant, bench

bie Braut, bride

die Bruft, breast;

die Fauft, fist

die Frudt, fruit

bie Gans, goose

die Gejdwulft, tumon
die Gruft, vault

bie Hand, hand

die Haut, skin

bie Iu;t, fissure

bie Rraft, force

bie Kub, cow

bie Sunijt, art

Obs. The plural of Mutter is: Miitter, dat. Miittern
of Todyter is: Todhter, dat. Todhtern.

‘Words.

fangen, to catch
bunt variegated
’ § spotted

faufen, (of animals) to drink

die Wittwe, widow
tapesiert, papered
mannigfaltig, various
gebratent, roasted -
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bie Laus, louse
die Quft, air
bie Quit, delight, desire
die Madt, power
die Magd, maid-servant
i e
ie Nadt, nig]
bie Naht, seam
bie Roth, need, distress
die Nup, nut
bie Sau, sow
bie Sdnur, string
bie Stadt,-town
bie Wand, wall
bie Wurijt, sausage
bie %unft, guild

bie Jujammentunit, meeting.

reinigen, to clean

die iﬁenf?aft, science
BIii[%en, to flourish
fverden, to hecome
beide, both

der Sdymer3, pain

jegt, now.

; the plural

Meine Hinde find groger, al8 die Deinigen. — Die Nidyte find
linger, af8 die Tage. — Die Kriifte der Natur find mannigfaltig. —
Cine Hand wijdht die andere; fo verden %become) beide rein. —
Diefe Kiihe geben biel Mild). — Die Kape fangt Miufe und Ratten.
— Die @dn?e haben breite Fiige. — Wir-haben eike, {dhwarze und
bunte Qiihe. — Gieb den Rithen ju freflen und zu faufen, — Wie
biele Todyter hat diefe Wittwe? Sie hat weder Todter nod) Sihne.
— Sind die Wiinbe Jhresd Jimmers tapeziert? — €3 find in unferm
®arten mannigfaltige Friihte. — Die Rodin ?at bie Gand und die
Diirite gebraten. — Die WMigde reinigen unfere Jimmer, — Wie
‘piele @&um haft Du? — Was foften diefe Ginfe? Sie foften
einen Thaler das Stiid. — Diefe beiden WMWaddhen find Brdute.

_ Exercises. ]
1. Form new sentences from the words given shove.
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2. Translate: The cows are on the (auf ben) meadows.
— I have pains in my chest. — Boil ‘the meat, and roast the
goose. — Our maid-servants are in the kitchen. — The nights
are very short now. — The fruits of the fields are various. —
My two nieces are brides. — We write with the feathers of
(tgeégeese. — These skins are very thick. — Do you like (mbe
gen Sie gern) nuts. — These axes are very sharp. — These are
1iron benches. — In this town (the) arts and sciences are flour-
ishing. — Buy some new strings. — How many forms (Béante)
are (there) in the school-room ? — Do not trust those powers!

Y
[
'S

LESSON XVIII

§ 50. Declension of Proper Names.

N. Pemri) Otto  Mar Cmma Sophie  Ubelheid
G Heinrids Otto’s. Marens Cmma’s Sophiens Abelheid’s
D. Heinri) - Otto  Max CGmma Sophien Abelheid
A, Heinxi Otto Max Gmma Sophien Abelheid
N. Quther Siller i’iog Goethe Plato

G. SQuther's Sdiller’'s Bop's, Voffens CGoethe’'s Plato’s
D. Suther Cégiller %og G oethe Plato

A, SQuther Sdiller Vo Goethe Plato.

Rules L Proper names of persons, when declined with the
def. art. do not vary in the mfu.lu In the plural
they are, in general, declined as common names;
viz. those of male persons in the Sirong form, and
those of females in the Weak form.

II. When the def art. is not used, proper names of
males, and those of females which do not terminate
in ¢, have the genitive case distinguished by the
sign §; the names of females with the termination
n take end in the genitive, and en in the dative and
accusative cases. The names of males ending in &,
B, 1®, ¢ or 3 take also for the sake of euphony the
sign end in the Genitive.

III. Names of Countries, Rivers, &ec. sxe declined like
Common Names.
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IV. Proper Names accompanied by an adjective in the

form of ap,
accompan;

position, are declined together with the
ying adjective, as: Das

eben Raxls ded

@rofen, the life of Charles the Great.

beunrubigen, to alarm

bie Crfrijdung, refreshment
befucg,en, to wisit

tazlid), dail

bt Fader,

oag Band, ribbon

auitfien, to greet, remember one luftig,
to somebody ber %tr

befigen, to possess
jammihd, all
ber awdlfte, the twelfth

‘Words.

haufig, frequent

die Befeftiqung, fortification
ber auptﬁuﬁ, rincipal river
die Sdublade, drawer

der Strumpf stocking

feoplid), } merry, gay

aup, bouquet

da3 Wirterbud), dictionary
bie Regierung, reign

der Bierte, the fourth.

der Tamenhut, bonnet

Wilhelms Krantheit beunrlsll?igt und fehr, — Frieorich {chidt.
Wilhelm Crivijdungen. — Der Wzt befudt Wilhelm tdglich et
Ptal. — Wo ift Carolinen's Fader? d) Habe ihn Friederifen ge-
%:zben. — Hier wohnt Marien’s Tante. — Kennft Du den Brubder dex

arie? Jein, i) fenne nur Marien's Sdiwefter. — Bertha’s, JIda’s
und Henrietten’s Miitter tragen Binder an ihren Hitten. — Dies it
der Bruder der Yleinen Bertha, — Der arme Eduard ift frant. —
Griige (die) Helené. — Rufen Sie Friedrid). — Jd befipe Siller’s
fammtliche Werle. — Wir lefen bad Leben Karl's ded Jwdlften. —
3 lefe gern Holty's, Matthijon’s, Pfeffel’s, Tiedge's und Voffens
gBoB’Q) Gedidhte. — Daft Du Humboldt’s Briefe gelefen? — Die

uther und Melandtone, die Wolfe, Qeilmiée und Sante, die Hallex
und Sdiller find mdt haufig. — Die BVefeftiqung Strapburgs ift
febr ftarf. — Menne mir die Hauptiliiffe Deutidhlands, — Kaifer
Jofeph’s Leben twar fury. — Wir betoundern die Thaten Friedrid)'s
de3 Beiten. — Nad) dem Tobe Heinrid)'s des BVierten.

Exercises.
Decline:

Amalie, Amelia Sacod, James
Unton, Anthony ohann, John
Clife, Eliza ulie, Julia
Emilie, Emily ubivig, Lewis

ran3, Francis Louife, Louisa

tig, Frederic Margavethe, Morgarek

eliz. Felix Laura, Lanre
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Gottfried,  Godfrey Lucia, Lucy -
Georg George %acobg, Jacobs
Pannden, .  Jane ellett, Gellert

2. Translate: Mary’s brother has written a letter to
George. — Emma has found a lead-pencil in Emily’s drawer,
and%mily has found one in Emma’s drawer. — Remember me
to Eliza. — Here are Lewis’ stockings and shoes. — Call (the)
little John. — (The) little Charles is always sad. — Jane’s
brother John is always merry. — The father of poor George
has arrived, — This is Amelia’s umbrella, and this is Elizabeth’s
parasol. — Where is Henrietta’s fan? — Are you the brother
of Charles and William? I am Henry’s and John's brother. —
Matilda’s bonnet is finer than Louisa’s. — To whom have you

iven your birds? We have given our birds to Francis and

rederic. — These are Felix’ hooks, and those are Godfrey’s.
— Give this thimble and these needles to Lucia. — From whom
{von twem)- have you received this gretty bouquet? From
Emily. — What are you reading there? I am reading Gellert’s
fables. — I possess Joachim Heinrich Campe’s dictionary, —
He reads the life of Peter the Great. — The reign of Charles
XTI (be3 3wdlften) of Sweden. :

LESSON XIX.

e,

Conjugation of the Auxiliary Verbs of Tense,
' §51. @ein, to be.

Indicative. o Subjunctive.
- Present. '
Jdh bin, I am Aidh fei, I be
bu bift, thou art ~ .bu {eieft, thou be
er, fie, 8 ift, he, she, it is ~ex, fie, e3 fei, he, she, it be
wir find, we.are , . ‘oix feien, we be
ihr Jeid, you are _ ihe feiet, {gu be
fie find, they are. - {ie feien, they be,
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- Imperfect.

ity war, I was . id) wive, I were

du warfi, thou wast ~ : - - bdu mireft, thou wert

er, fie, e8 war, he, she, it was - er, fie, e8 mwiire, he, she, it were
iv foaren, we were tir wiren, we were

ibr waret, you were ihr wiret; you were

fie waren, they were. fie wiven, they were.

Perfect.

id) Biw gerefen, I have been i) fet getvefen, I have b,

bu bift gewefen, thou hast been du yefeft gewefen, thou hast b,
er §{t gewefen, he has been er fei gewefen, he haveb.

wir find gewefen, we have been wir feien getefen, we have b.
ibr Jeid gewefen, you have been ilir feiet gewefen, you have b.
fie find gewefen, they have b.  fie feien gewefen, they have b.

Pluperfect.
i) war gewefen, Thad b. i) wdre qewefen, I had b, _
bu tvarit © thou hgdstb. du wdareft “  thou hadst b.
er foar “ hehaab et wdve “ e had b.

Wi fparen ¢ we had b, wit fodren “ wehadb:
ibr toavef “ youhadb. ifirpdret “ you hadb.
fie waven “ theyhadb. fietp@ren “ they hadb.

Future.
id) werbe fein, I shall be id) werde fein, I shall be
du twirit fein, thou wilt be du werdeft fein, thou wilt be
er wird fein, he will be et erde fein. he wili be

it werben fein, we shall be mir werden fein, we shall be
ihr terbet fein, you will be ihr werdet fein, you will ve
fie thexden fein, they will be fie wetben fein, they will be.

Past Future.
I shall have been, I shall have been,

id) werbe getvefen fein id) merde getefen fein

bu wirft " “ bu werbeft - “

erwitd. ¢ “ et wexrdbe “

toir etden “ “ toir tetden “

“ibr werbet ¢ “ ibr werdet “

{ie tvexden “ “ fie erden  “ "
Condaitional.

i) mwiirde fein, or id) wire, I should be

du toiirdeft Jein, or du wireft, thou wouldst be
er wiirde fein, or er wire, he would be

wir mwittben fein, or wir wiren, we should be
ihr wiirdet fein, or ihr wiret, you would be
fie wilrden fein, or fie witen, they wonld be,



68 Lesson XIX.

Past Conditional.
I should Aave been.

id) roiirde gewefen fedns  or id) wire getwefen
bu wiirdeft “ or du wareft “
er foiirde “ “ or er ire  “
foir toilrden “ “ or wir wdren

by toiirbet “ or ibr wdret “
fie wittden “ or fie odren “
TImperative.
Sei (bu), be (thou) feid (ihr), Jeien Sie, be (you).
’ Inﬁnitive.
Present: {ein, to be Past: gewefen fein, to have b.
Participle.

Present: feiend, Being Past: gemwefen, been.

§ 52. As to the construction of Verbs observe:

1. Past Participles and Infinitives are put at the end:
of a clause. :
2. The verb precedes the subject:
a) If the sentence begins with an adverb, or any
word intended to be emphasized.
b) If the subordinate sentence precedes the
gnrincipal sentence.
c) Interrogative and Imperative sentences.
3. In subordinate sentences beginning either with the
relative pronouns: teldper, e, 3, der, die, das, or with -
certain conjunctions, e. g. al3, wenn, da, the verb s
placed at the end.
§ 53. The Subjunctive mood is particularly used in depend-
ent clauses which complete the sense of expressions denoting
. umcertainty, doubt, supposition, desire, fear, possibility &e.

‘Words.

der Bertheidiger, defender

ftrenge, severe
? ber Retter, preserver

neidi)d), envious

Bormittag, forenoon

bie Borfe, exchange

bev exfte, the first

bdie Sdyweis, Switzerland
ber Madjfolger, successor

ber Sieger, vietor
muthig, courageous
friegerijd, warlike
auferordentlid), extremely
{xicblicheny, loving peace
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erfahren, expert \ Dutchman
friiher, formerly Der olldnber, {Holla.ndet
der Sdneider, tailor bas PHeer, army

ber Phonizer Eacenician gar nidt, not at all

ber Seemann, mariner gany, all, whole, entire

die Seefeute, mariners ber Rnoc?en, bone

Beiter, } cheerful unbeteglid, inflexible
bergniigt, § glad aug dem Balle, at the ball
ftol3, proud auf ber Birfe, on change.

bejudjen, to visit

_ 312 bin nod) nidht fange hier. Wie lange {ind Sie {dhon Yier?
— Gei bejdjeiden, fei ftrenge gegen Did) felbft. — Seid nidht neidijd. —
Dein Freund war geftern befjer. — Am Freitag war i) (§ 52. 2. a)
im Theater, am Sonnabend war idg im Concerte, und am Sonntag war
id) in ber Rirde. — Wir waren eben fo bergniigt, als ihr. — Jd bin
Heute fehr fleigiq gerwefen (1.); aber jept bin id) miive. — Romulus
war der erfte RKonig der Romer; Numa war fein Nadfolger. Jener
toar friegeri{d), diefer war friedliebend. — IS wir nod) jung waren,
Patten (had) wir (2. b) piele Freunde. A3 id) zehn Jahre alt war,
(3) war 1y (2. b) nidyt fo groB al3 Dein Vetter. — Wo find Sie
den ganzen BVormittag gewefen?  Id bin auf ber Birfe gewejen. —
Waren Sie geftern im Theater? Nein, i) war ju Hauje; id) war
unmwohl. — Mein dltefter Bruder ift fdon in (Sn%hmb getoefen, —
Sind Deine Schweftern fdhon in %ta[ien gemefen?  Tein, aber fie
ind in ber Sdweiz gewefen. — Sind Sie in Hamburg getvefen

a, mein Herr, id) bin in diefer Stadt gewefen. — Wir waren in

tantreid) gerefen, ehe wir in Spanien waren, — Wirft Du Deute
u Haufe fein?  Wir werden nidyt ju Haufe fein. — Wir terden

onnerstag auf dem Lanbde fein. — War Deine Aujgabe feicht oder
fhwer? Cie ift fehr leidht gemwefen. — Fraulein ©. war nod) nie
auf einem Bafle gewefen, ehe fie hierher fam. — Sie mwar in Dder
Kirde gewefen, ehe fie uns bejudhte. — Wiirben wir glitdlicher fein,
tenn toir reid) waren? — Der Sohn wird ber Bertheidiger ve3 Ba-
ter3 fein, — %I;r werbet Mittwod) in Koln und Donnerstag in Lon-
don fein. — Solbaten! ifhr werdet die Retter unferer Stadte und
unfever Dirfer fein. — Wir wiirden arm fein, wenn die Feinde die
Sieger wiren. — Wir wiirden muthig fein, toenn wir Soldaten wi-
ren. — Rarl's und Heinridy’ Freunde werden nod) nidyt hier gewefen
fein. — (§ 53) Man fagt, er fei auperordentlidh ftart. — €r fagt,
baB er frant fei. — Sie glaubt, e5 fei nidt war. — Du iviirdeft
gliidlicdher fein, wenn Du gufrieden wdreft. — Er wiirde reidh fein,
wenn er jparfamer wive. — Wenn e3 nidt §o nap gewefen tdve,
wiirde dag Rorn {hon reif fein. — Cr fragte uns, weldes unfjer Ba-
terland fei (wire). — Jd) wiinjde, dap id) reidh wive.
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Reading Lesson.

Dic Gottheiten der Grieden und Romer.

Die alten Griedhen und Romer twarven PHeiden und Hatten- viele
Gotter.  Jupiter war der Gott bes Himmeld und der Grde, und der
madtigite aller Gdtter; der Name feiner Gemahlin war Juno. Ju-
piter hatte nod swei Briider, Neptun und Pluto. - Neptun war der
Gott bes Meeres. Pluto war der Gott der Unterrelt. Seine Ge-
ma%’m war Profecrpina, die Todter der Ceres. Diefe Gottin war
die Befdyiigerin de3 Aderbaues. Diana, die Todter ded Jupiter, wax
die Gottin der Jagd. Apollo, ihr Bruder, war Gott der Riinfte;
et toar begleitet von den neun Wujen. Mars war der Gott des Rrie=
ges, und Mercur der (that) des Handeld. Minerva war die Gottin
ber t.S;riegzmiﬁenfcl)aft, und Benu3 die (that) ber Shonheit und Un-
muth.

bie Gottheit, deity et Himmel, heaven
die Untermelt, the lower regions begleitet, accompanied
ber Aderbau, agriculture ber %anbel, commerce’

- die Befdyiigerin, protectress bie friegdwiffenidhaft, military
die Jagd, chase bie Anmuth, grace. | science
midtig, powerful

Exercise,

‘We are now in Germany; last summer we were in France.

— Alexander the Great was a courageous and expert general
— Fermerly you were my friend, now you are my enemy. —
This bridge was formerly very bad. — The Phcenicians were
excellent mariners. — Where have you been? I have been at
(bei e. Dat.) my cousin’s. — These boys have been ill all the
(bie ganje) week. — How long long had you been in London?
I had been there only a fortnight. — My father has been ill a
whole year, but he is now better again. — Have the children
beea at school to-day? — No, but they were here yesterday. —
Woere yeu not formerly more cheerful and happy than now? —
‘When was the tailor here? He has not been here at all. —
Have not we been very diligent to-day? Yes, you have been
very diligent all this week. — How long have you been here?
I have not been here long. — Has the servant been at the (auf
dem) market? He was there before (por dem) breakfast. —
Have the children had their breakfast? They have not had it
yet. . — Have your friends, the Dutchman and the Talisn, been
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here this morning ? They have been here. — I should be glad (8
twiirdbe mid) freuen), if the pupil were more more diligent (§ 52, 8.

— My brother and sister were in Italy last summer. — He wi

be content, and she will be discontented. — Yesterday we were
at Bremen, and to morrow we shall be at Hanover (.bannoberg.
— You will have been content with your pupils. — Every sold-
ier will be the defender of the town. — Soldiers, be brave, that
(bamit) the lm‘lﬁ may be (fei) content with (mit ¢. Dat.) his
army. — I should be content, if my sister had not been so un-
fortunate. — You would be unhappy, if you were rich. — I
wish she were here. — Were our fingers all ( ganj ) flesh, ( jo)
they would be*) weak; were they one entire bone, ({o ) they
would be*) inflexible. — He woulg not be so proud, if he were

poor.
LESSON XX,
§ 54. $aben, to have.
Indicative. ' Subjunctive.
** Present.
d) habe, I have - ~© i Babe, I have
du hait, thou hast du Babeft, thou have
er, jie, ¢8 fat, he, she, it has  er, fie, e3 habe, he, she, it have
wir haben, we have wir haben, we have
ibr habt, you have iht Habet, you have
fie baben, they have. fie haben, they have.
Imperfect.
id) batte, I had i g&tte, I had
bu hatteft, thou hadst bu bitteft, thou hadst
er Datte, he had er hitte, he had
toir hatten, we had wir hitten, we had
ihr Hattet, you had ihr hattet, you had
fie Hatten, they had. fie pitten, they had.

#)8ee §62. 2. b,
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Perfect.

id) habe gehabt, I have had
du gaft “
erhat
toir haben
ibr habt “
fie haben “

id) habe gehabt, I have had
bu habejt “
er habe “
it haben
it habet “
Sie haben “

Pluperfect.

id) Hatte gehabt, I had had
du I;attef? “
er hatte  “
tir hatten
ibr Hattet “
fie batten  “

id gﬁtte gehabt, I had had
bu hatteit, “ -

er Hitte
tir hatten
ibr hattet
fie hatten

:

Future.

id werde haben, I shall have
du wirft haben, thou wilt h.
er wird haben, he will h.

wir werden haben, we shall h.
ihr twerdet haben, you will h:

id) werde haben, I shall have
bu toerdeft haben, thou wilt h.
er werde haben, he will h. .
it werden haben, we shall h.
ihr terdet haben, you will h.

¢

fie erden haben, they will h.  fie wexden haben, they will h.

Past Future.

id) mwerde gehabt Haben, I shall i) werbe gehabt haben, I shall
have had 9 ehadt § have had

bu wirft “
et wird “ “
ot erden “ "
ifr toerdet “
fie tertben “

bu werbeft “
er foerde “ “
foir werben “ “
ibr toerdet “ “
fie twerben "

Corditional.

id) tiicde haben, or id) hitte, I should have

du witrbeft %aben, or bu Ditteft, thou wouldst have
er mwiitde haben, or er fhitte, he would have

it wiitden haben, or wir hitten, we should have
ibr witrdet haben, or iht Hattet, you would have
fie wiirden haben, or fie Hitten, they would hexe.
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, Past Conditional.
I should have had.
id) wiirde gehabt haben, or idh gﬁtte gehabt,
bu wiicbeft “ “ or du hatteft
er wiltbe “ or er fitte
toir iitben “ or toir hitten “
ibr tilrdet “ “ or iht hattet
fie iixden “ “ or fie hitten
Imperative.
$Habe (Du), have (thou) Babet (ihr), haben Sie, have (you)
Infinitive.
Present: haben, to have Past: gefhabt haben, to have had
Participle.
Present; habend, having Past: gehabt, had. \
o
‘ Words.
twenig, little _ der Dienft, service
fdlimm, bad bie Qiifte, coast
die Sdhuld, debt bag mittelldndijcge Meer, the Me-
bag Kriegdjdhiff, man-of-war diterranean
ber Hafen, port die Stunbde, hour, lesson
a3 *Porsellan, porcelain bas Bergniigen, pleasure
bie Gifenbahn, rail-road bie @e{e {daft, party, society
bie Reife, journey bie Gefilligteit, kindness
Redit haben, to be right die Bibliothet, library
Unredt haben, to be wrong Quit gaben, to have a mind
bag Fejt, feast Yeine Luft haben, to have no mind
bet Giinftling, favorite wahrideinlid), probably
ber Riinjtler, artist pas8 Getvitter, thunderstorm
bas Gemwifjen, conscience Reidhthum, wealth
ber Sdhweizer, Swiss pL Reidthiimer, riches

MWenig Geld Haben ift {hlimm, feine3 Hhaben ift jdhlimmer, aber
Sdulden au haben ift am jdlimmiten. — Wir haben 3wei Urme und
et Hiinde. — London Hat jhone Stragen und {dhone Briiden. —
ie Engldnber Haben jabhlveide RKriegsidiffe in thren ?ﬁfm. —
Sadyfen ?at uted Porgellan. — Deutihland hat mehr Eilenhhosn
al8 Frantreid. — PHaben Sie nod) genug GBeld T B Kedg, W
Perr ? — Diefer Flup at drei Brirden, — Die Rivmee WO ot
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Rrieger, und Hatten gute Feldherren. — Frantreid) Hat mehr grofe
dfen al3 Spanien. — %as alte Athen batte drei Hafen. — Wir
atten Hunger und Durft. — Du hajt Redjt, i) Yatte Unreht. —

ontag und Dienftag Hatten wix ein eg — Der Ronig hatte friiher
einen Giinftling, aber jept Hat er einen Freund. — Sie haben Recht
ehabt, und toir Hatten Unredht gehabt. — Haben Sie einen Regen-
dirm gehabt? Ja, mein Herr. — Deutihland hat grofe Didyter
und groge Riinftler gehabt. — Die Kinige von Frantreid Haben oft

Sdyroeizer in ihrem Dienfte gehabt. — ieés?ﬁnigiet haben an ben

Riiften desd muttellindiffen Meered viele Colonien gehabt. — Die

Umeritaner haben lange ?eit Sclaven gehabt. — Hajt Du Ddiefen

RNadymittag eine Stunde gehabt 2 — Morgen werde id) das Bergnii-

gen Haben, meine Cltern gu feben; id) toerde glitdlid) fein. — Wir

toerden bald Frieden Haben. — i’Bir[t Du Gefellihaft Hhaben? —

Wiirbeft Du die Gefdlligleit Haben, mir Deine Bibliothet ju zeigen 2

— Hajt Du Luit, mit mir einen Spaziergang 3u maden 2 Id) Habe

toohl Luft, aber feine Jeit bazu.

Exercises.

Our room.has two windows. — This huntsman has three
dogs. — Have you a mind to see my fine books? I have no
time now to see them. — Had we not a fine Summer? Yes,
but then we had a cold winter. — Have you had no time to
learn? We have had time, but no mind to learn. — Last year
we had not much fruit; I hope we shall have more this year.
— Shall we have fine weather? I think (glaube) not. — We
grobably shall have a thunderstorm this afternoon. — We should

ave more fruit this year, if we had had warmer weather last
spring. — If he had not had so much misfortune, he would be
rich. — He had had the kindness to lend me his umbrella. —
‘When shall we have the pleasure of seeing you again (Sie vie=
ber 3u fehen)? — How lon% have you had this hat? I have not

ad it long. — Was I right to buy so many knives? No, you
were very wrong to buy them. Why was I wrong? * Because
you had enough knives. -~ You will have fine chairs in your
room. — We shall have a bench and three chairs in our garden.
— To have a good conscience is better than to have riches. —
Next week we shall have gooseberries and currants. We should
have had them sooner, i we had (hitten wir) not had so much
ram.

A
®
A
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§ 55. Werden, to become, get, grow, turn, be.

Indicative.

Subjunctive.

Present.

S werde, I become

du wirft, thou becomest
er ird, he becomes
it erden, we become
ihr twerdet, you become
fie twerden, they become.

id) erde, I become

i’ werdeft, thou become
er toerde, he become

toir erden, we become
ihr werdet, you become
fie toerben, they become.

Imperfect.

idh rouzde (watd), I became

id) mwiirde, I became

bu urdeft (wardjt), thou becam- du wiirdeft, thou becamest

est

et wurde (ward), he became
toir ourden, we became -
ihr twurbet, you became

fie tourden, they became.

er wiirbe, he became
foir oiirben, we became
ihr wilrdet, you became
fie wiirden, they became.

Perfect.
id) binn geworden, I have be- id) fei geworden, I have become
2 bift come &c. bu fefeft &e.
u “ u fe “
er ift “ et fei “
wir find wit feien  “
iprfeid ibr Jetet
fie find “ fie feten  “
Pluperfect.
ith svar geworden, I had become id) fpdre geworden, I had be-
&e. come &g,
du warft u wwdreft
et fpar “ er fodre “
wir fparen * wir fpdren  “
ibr waret ibr o&eet
fie tvaven {ic wa&ren

i
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Future.

td) werde werden, I shall become id) twerde werden, I shall become
bu wirit  “ hou wilt b.  du mwerdeft

er 1ird “ he will b. er werde

toir werden “ we shall b. wir werden

ihr wexdet *  you will b. it toerdet “
fie ertdben “  they willb.  {ie ‘werden *
. Past Future.
i werbe gerworben fein, I shall id) werbe gemorben fein, I shall
have become have become
du wirft gemorben fem . bu twerdeft gemotben [em
er wird er terbe
ir twerden “ toir werdben “
ihr wetdet “ “ ibr werdet ¢ “
fie werden “ fie werden ¢ “
Cond:itional.

id) oiirde terden; ?d) murbe? I should become
bu toiicbeft “ du mwiirdejt) &e.

er tiirde
toir tiirden
ihe toitrbet “
fie wiitben “

3

Past Conditional.
id) wiirde ?emorben feiu or id) tire gemorben, I should have
du wiirdef du wdreft [become
©er oilxde ¢ “ er toire
fiv wiirden “ ‘ iv wdren “
ibr wiirdet “ . ¥ ibt odret
fie wiirdben “ “ fie wdren
Imperative.
Werde (bu), werdet (ihr), werden Sie, become (thou, you).
Infinitive.
Prosent: erden, to become;  Past: getworden fein, to have be-
come.
Participle.

Present: teydend, becoming; Past: getvorden, become.
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hungrig, hungry beif, hot

Dutftig, thi ber Bobden, soil
jdldfrig, sleepy aufmerfjam, attentive
gelb, yellow reif, ripe

ploglid), suddenly ftol3, proud

- 3@ werbe hungrig und durftig. — Der Rrante wird miide und
{ldfrig. — Wir werden jeden Tag dlter; werden wir aud) jeden
Fag befjer ? — Was ;g aus Deinem Neffen gewarden? E€r ift Sol=
bat geoorben. — Die Blitter ber Bidume toerden twieder gelb. — Das
Baumden wird ein Baum. — Diefes Midden wird fehr grop. —
Wie geht e3 (how is) Deinem Bruder? Cr wurbe geftern ploglidh
franf. — Der Ofen tird heiff. — Der Boden ward vom Regen fehr
naB; er wird aber {dhon twieder troden. — Das Brod, die Butter und
bas Fleifdh find theurer getworden. — Der Sdhiiler ift fleipig und auf-
merfam geworden. — Wann wird dad Ob|t reif werden? KReptes
Jahr wurbe e3 viel friiher reif. — €3 wiirde {don reif geworden fein,
tenn bad Wetter twirmer gewefen wive. — Sie wird alle Tage
(every day) {ddner. — Gr i?t feit einiger Beit fehr trige geworden.
— Seit er {o reid) getoorden ift, ift er ?ebr ftol — goﬁe, bag
LWetter wird bald beftandiger werdben.

Exercise.

Our parents grow old. — Why do you get angry? Because
the child becomes more and more disobedient. — The road at
length became very dangerous. — Most (bie meijtenr) people
grow lazy as they grow poor. — I became sick. — It is getting
late. — The days now are getting longer, and the nights shorter.
— Are potatoes getting cheaper? No, but meat is getting much
cheaper, — Has he become just ? — Did you get wet? — Since
he has become poor, he has become much more civil. — The
§easa.nt has become prudent. — Is the woman getting better?

o, but her children are getting better. — My brother William
will become (a) merehant. — As soon as the weather becomes
better, we shall take a walk. — The ox has become wild. —
Apples and pears are getting rare now. — He would soon be-
come a rich man, if he were (§ 52. 3.) not so extravagant. — He
will become a beggar, if he does not become more prndent.

angry, bife civil, artig, §oflid)
disobedient, ungeforfam mercha.ng, der Saufmann
road, MWeg, Strafe as soon as, fobald als

dangerous, fqﬁﬁbrﬁd) to take a walk, vk SRORPRQENQ,
lazy, trige, faul rare felien WIS
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to become sick, franf twerben  extravagant, verjdwenderifd
potatoe, die Rartoffel beggar, ber Bettler.
cheap, wohIfeil

4
[ ]
4

LESSON XXII.

§ 56. Declension of Nouns,

Rule ITT. The Plural of mcift masculine sgbstanti:lels is formed
by adding e to the singular and generally changi
the radical vowels q, o, u into 4, §, ii. But severﬁ
neuters, mosilg of one syllable, and a few masculines

add er, instead of e.
N. bie Zifdye, the tables bie Zidhne, the teeth
G. der Tifde ber Jdhne
D. bden Tijhen . ben Bdhnen
4. die Tifdpe bie Zdbhne
N. die Dorfer, the villages
G. der Dirfer
D. den Dirfern
4. die Dirfer
§57. The following substantives form the plural in er:
1. The masculine substantives:
der Bifewid)t malefactor der Ort, place
Dorn thorn Rand, edge
Gerft spirit Bormund, guardian
Gott God Wald, forest
Leib. body Wurm, worm.
PMann, man
2. The neuter substantiyes:
ba3 Amt office bag $Hol3, wood
Nugenlied, eye-lid orit, horn
Bad bath o3pital, hospital
Bilb. im:tge uhn, hen, fowl
Blatt. le. alb, celt

Brett, board
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bas Bud), book
Dad, roof
Denfmal, monument
Dorf, village
€i, eg|
ag;, epartment
ag,
eld, field
¢[b, money
@emad), apartment
@emitth, mind
geigelnd),t spectre 4
ehlecht, genus, gender
@e{td)t, face
@etwand, garment
Blag, %1::8
Blted, limb
®rab, grave
®ras, grass
But, estate
gaupt, head
aus, house

bag Rleid, gown, garment

otn, grain
Sraut, herb
Lamm, lamb
Land, land
Lidt, light
Lied, song
Lod), hole
Smfau% mfel:lt;’ jaw
and, )
ad, wﬁeel
Regiment, regiment
Reis, scion, twig
Rind, young ox
Silb, sign (-board)
Sdlop, lock, castle
Sdtert, sword
Fhal, valley
Fud), cloth
Bolt, people
Weib, wife, woman
Wort, word.

8. Those which end in thum, as:

per Reidhthum, riches
bas Raijerthum, empire

bas Fiirftenthum, principality

pL. die Reichthitmer

RKaiferthiimer
Friieftenthitmer,

§ 58. Exception 3rd to rule L of Declension of Nouns.

The vowels @, o, i, au are not modified in the plural of a
great many masculine and neuter substantives, for instance:

Yer Aal, eel

Wrm, arm

Dodt, wick

Dold), dagger
alm, stalk
uf, hoof
und, dog
aut, sound

Mond, moon

Monat, month

ab, path
gtiﬁub,p:hoe

pl. die Aale

Wrme
Dodte
Dolde

alme
ufe
unde .

aute
Monbde
Monate

ooe

Gube
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ber Stoff, stuff die Stoffe
ag, day Tage.
bag Brod, loaf of bread Brode
Loo8, lot Loofe
Rop, horse Rofle
6&)&% shee Sdjafe
der Sdlofjer,lock-smith Sdlofjer
Maler, painter Maler
Pubdel, poodle-dog Pubel &e.
Words.
bad Thot, gate ba3 Huhn, hen, fowl
ber Pals, neck die Sdadytel, box
fennen, to know bas %unbbols, match
ver{dieden, diﬂ'e::;xt a gud;%q?gten&t: 7 elll @
. . pasture-groun a3 Liditud), table-clo
bie Weide, } willow | bad Thal, valley
grafen, to graze ber Sdhnee, snow
der Stier, bull bag Band, ribbon
der Hedit, pike Sfl'ush) ba3 Kraut, herb
bie Sdhleie, tenc! Herrlid), magnificent
der Barfd, } erch bie Walnu, walnut
ber Bars, | P a3 Blumenbeet, bed of flowers
bag Beifpiel, example bag Getrint, drink, beverage
perderblid), destructive ber Geiftlidhe, clergyman
: get %antcg, %an:ﬁm be bagh anbder, obther
a8 Gejtrdud), 8, es ernt haben,
der Sdyritt, step, pace ehr I?eben, } to be fond of
ungleid), unequal priditig, magnificent
ber Jogling, pupil holzern, wooden
ausfithren, to export ba3 Sdywert, sword
ber Welttheil, part of the world braudyen, . _ . need
die Renninif, knowledge gebraudpen, ’
bie Hilfte, half das Lotterieloos, lottery-ticket
bie Cintiinfte, revenues gelehrig, docile

ber Feigling, coward

1

Man Bffnet die THore der Stadt. — Die Hilfe diefer Bidgel find
lang. — Rennjt Du die verjdhicdenen Theile besd Wuged ? — Die
Deutjden Haben eg)icﬁe Generidle. — Die Englinder Haben gute
. bmivile. — ﬁ)ie[% et&e {ind Hober ald maw qlawbt. — Auf jenen

Weiden grafen Stiere, Kithe und SHafe. — Y Vieken Tewbrn Tk
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man Hedte und Aale, Schleien und Barjde. — Diefe éBeiprieIe find
betbetbﬁ&. — England und Franfreid) haben fdhone Candle. — JIn
unferm Garten find groge Baume und fleine Geftraude. — Unjere
Sdritte find ungleid. — Cr Hat l&ef)r weige Bdahne. — Hier {ind
%o dndifhe PHiringe. — Diefer Lehrer hat viele Boglinge. — Die

rangofen fiihren eine Menge Tiidjer, Weine, Friidte, Tapeten und -
{eidene Stritmpfe aus. — Curopa 1und Wuftralien {ind die Heinften
Welttheile. — Er Dbefipt auperordentlihe Kenniniffe. — Sind bdie
galdﬁe bex Rﬁnitqte von England fo {Hon al83 diejenigen (those) der

driige von Frantreid) ¢ — Er giebt mehr al8 die Halfte feiner Einx
fiinfte bent Armen. — Wir tragen gern feidene Stritmpfe und Hand=
jdube. — Diefe Jiinglinge find feine Feiglinge.

2'

Raufen Sie feine Rdlber und Lammer? Nein, aber i) faufe
Hithner und Cier. — Die Bilber diefes Bilderbudhd {ind fehr fdyon.
— 3n jener Shadytel find Fiindholzer. — Budhftabive diefe Worter!
— eben Sie mir bier Tijdtiider, vier Lidter und jedhs Gldfer. —
%n diefen Landern giebt e3 biele vpoltreide Stidte und frudhtbare

dler. — Die 'i)dger jener Haufer find bededt mit Schnee. —
Glauben Sie an Gefpenfter 2 — Die Gefihter diefer Kinder find fehr
{dhon. — Jn diefen Wiilbern giebt 3 viele Singvogel. — Auf diefen
Bergen gicbt 8 viele wohlriedhende Krauter. — Die Kinder lieben die
Lammer, — Sie fpredien von den Kleidern der Umalie und der Char-
lotte. — Wer {ind jene Minner? Jd fenne fie nidht. — Diefe
Madden tragen rothe Biinder an ihren Hiiten. — Jn diefen Neftern
ind Junge. — Der Kaifer bon Deutjdhland Hat viele ?ertlid)e Shlbf=
er. — Unfer gaué ?at biele Gemider. — Diefe Malex find fehr ge-

idt, — Der Filrft fahrt in einem Wagen mit viev herrliden Rofjen.

Exercise.

L

The leaves of the trees are already yellow. — The feet of
foxes and wolves are small, but strong. — How many tables
are in the school-room? Their are four tables and four forms
in the school-room. — Are there many fishes in these ponds? —
Buy some nuts and walnuts. — These flower-beds are axceed-
mgﬂ pretty, — Many people have bad teeth, because they take
too hot drinks. — Many officers, generals, physicians and clergy-
men have been last winter at the balls of the king. — They
throw stones at the dogs. — Are there volcanoes in Germsng?
No, but there are many volcanoes in (in ¢. Dak.) other counknes.
— I am very fond of fine choruses.

-
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I am very fond of German songs. — He possesses two
magnificent houses. — Are there eggs in these nests? No,
there are young ones in them (in benjelben). — I am very fond
of eggs. — There are many poor villages in (in ¢. Dat.) this
country, — These fields contain many odoriferous herbs. —
These children fight with (mit ¢ Dat.) wooden swords. — These
books have more than a hundred leaves. — The wheels of this
carriage are very small but strong. — The Greeks and Romans
had many Gods and Goddesses. — Do these birds eat worms
and insects (Ynfecten)? — What animals have horns? — How
many boards do you want? I want four long boards and four
short ones. — I have two lottery-tickets. — These loaves of bread
are very large. — Poodle dogs are very docile.

fox, der Fuds young ones, Junge

form, die Bant to contain, ent[;a[%en

pond, der Teidh wheel, das Rad
exceedingly, auferorbentlidh horn, bag Horn

tooth, ber aﬁ?u boaxd, dbad Brett

volcano, ber Bultan loaf of bread, da3 Laibbrod

to he fond of, Freund von Gtwas poodle-dog, ber Pubel.
fein, gern mogen, lieben

Y
( ]
A

LESSON XXIII.

§ 59. Conjugation of regular Verbs.

In forming the Present Tense of regular verbs (see § 36
the vowel ¢ is required, for the sake of euphony in tl(le seiomg
E]e;rson singular, after the letters d, t, f, i, &, 3 and gn. It is

ikewise required in the third pers. sing. and the second pers,
plur. after the letters d, t, gn.

The Imperfect Tense is formed by adding t or (in verbs
terminating 1n den, ten, %{xen, thmen) et to the Stem before the
personal endings. The Participle Past is formed with the same
suffix; and in simple verbs, the syllable ge is also prefixed.

Examples: lli)eben, [iebte, %eﬁebt; vedert, redete, geredet; but

bermuthen, bermutBete, bermuthel (See § ). : ‘
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Verbs ending in eln, such as: tabeln, to blame, drop the e
befcl)re [ in the 1st pers. sing. of the Present Tense, as: i
tadle, )

Active Voice,

1. Lieben, to love.

Indicative. Subjunctive.

Present.

Qdy liebe, I love id liebe, I love

du liebft, thou lovest bu liebeft, thou love

ex liebt, he loves et [iebe, he love

toir licbens, we love tir licbens, we love

ihr liebt, you love ihr liebet, you love

{ie licben, they love. fie licben, they love.
Imperfect.

i liebte, I Joved id liebete, I loved

du liebteft, thou lovedst bu liebeteft, thou lovedst

ex liebte, he loved er licbete, he loved

wir liebten, we loved wir liebeten, we loved

ibr liebtet, you loved ibr liebetet, you loved

fie licbten, they loved. fie licbeten, they loved.
Perfect.

id) habe geliebt, I have loved  id) habe gelicht, I have loved
ou haft “  thou hast 1 bu habejt” “  thom havel

et Bat “ hehasl erhabe “ hehavel

toir haben “  we have L. wir haben “  we have L,

ibrhabt “ you havel ibr habet “  you have L

fichaben “ they havel.  fiehaben “  they havel
Pluperfect.

id gatte gelicbt, I had 1. id) hatte geliebt, I had 1.

bu hatteft” “  thou hadst 1.  du Batteft “  thou hadst .

echatte “ hehadl echitte “ hehadl

wir hatten “ wehad L wir hitten * wehadl
ibt Dattet “ you had l e hattet you hed\
fie batten “  they had L flehitten *  Xnmeyoed.

:



84 Lesson XXIII.

I Future.
th) toerde lieben, I shall L . id) werbe lieben, I shall 1.
buwirff “ thou wilt L du werbeft “ thou wilt 1
ecwitd “ hewill erterdbe “ hewilll
toir werden “  we shall L. toir terden “ we shall L
ibr werdet ¥ you will L ihr werdet “ you will L
fie werden “  they will L. {ie werben “ they will L.
II. Future.
I shall have loved &ec.
id) toerde ge[tebt baben, uI) toerde geItebt l)al')eu
bu toirit bu toerbeft
eritd “ er lerbe  “ “
wir terden “ “ toir werden * “
ihr twerdet “ “ ibr werdet “ “
fie twexden “ “ fie wexden “. “
I Conditional.

~

id toilrde lieben, or id) lichbte, I should love
bu wiirdeft “  or du liebteft, thou wouldst L.
er ilrde  “  or ex liebte, he would L

toir iitben “  or tir liebten, we should 1. *.
ibr wittdbet “  or ihr liebtet, you would L

fie wiixden “  or fie liebten, they would L

II. Conditional.
I should have loved &e.
id toiirde ge[tebt I)aben, or id) hitte gehebt
bu titcdeft ¢ or du hitteft “
er-wiitbe  “ “  orer fitte ¥
wir toiltden “  “ or wir pitten “
ihr twiirdet “ “  oribr hattet
fie toitxdben “ “  or fie hatten

&

Imperative.
liebe (Du), love (thou) licbet (ibr), love (ye).
licbens Sie, love (you)
Infinitive.
Pres.: lichen, to love; Past: gelicbt haben, to have loved
Participle. .

Pres.: licbend, loving; Past: geliebt, loved.
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2. Neden, to speak.
Indicative. Subjunctive.
Present.
d) tede, I speak ith rede, I speak
bu redeft, thou :{:akest du redeft, thou speak
er redet, he spe er tede, he speak
it redens, we speak &c. it reden, we speak &a,
Imperfect.
i) redete, I spoke id redete, I spoke &c.
bu redeteft, thou spokest du redeteft
et redete, he spoke er redete
it redefen, we spoke wir redeten
iht vedetet, you spoke ihr redetet
fie redbeten, they spoke. fie redeten
Perfect,

" du baft  “

ith habe geredet, I have spoken id) habe geredet, X have spoken
g thou hast &ec. ‘bd?l %abef? “ ot

thou hast &ec.

3. Fadeln, to blame

Indicative.

& table, I blame
du tadelft, thou blamest
er tadelt, he blames &c.

beten, to pray

wihlen, to choose

die Borfidt, precaution
ermarten, to expect

bie Folge, consequences
bie anb[unmction
die Ebene, plai

liefern, to ish

das €rjeugnif, product

Subjunctive.

Present.

id fadle, X blame.
du tadelft, thou blame
et fadle, he blame &c.

‘Words.

unartig, naughty, improper
aft, almost
{ien, to atone for
bag Mittel, means
ber Geizhals, miser
{denten, to give, present
bag Gut, fortune, property
bermindern, to diminish
Tobengwert, praise-worthy
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bas Gerduid, noise plaudern, to prattle

gnrd)en, to listen der Sdhoager, brother-in-law
auen, to build . bie Baummolle, cotton

retten, to save trdumen, to dream

griinden, to found begegnen, to meet

herrjden, to reign der 4pirid), stag

punijd), Punic briiden, to press, hurt-

die Geldjumme, sum of money ;d;meq[)aft, painful

die Ueberlegung, reflexion ithlen, to feel

vertheidigen, to defend der Quftzug, current of air

edel, noble, generous fiberrajden, to surprise

toegen (c. Gen.) on account of ertliven, to explain

bie Neuigleit, news motgen frith, to-morrow morn--

tadelnsmwerth, blamable ing.

der Unflei, want of industry

Betet und arbeitet! — Wihlet eure Freunde mit BVorfidht. —
Criarte die Folgen Deiner Handlungen, mein Freund! — Die frudts
bare Gbene des Nil3 Lefert viele reide Erjeugniffe. — Crzable, was
Du bemertt haft. — I horte ein @ieriiui(g und hordyte mit Aufmert
famfeit. — €8 regnet heute den gangzen ia%. — Man baut jept viele
Berrlide Gebiude in diefer Stadt. — Der Lehrer ftrafte den Sdhiiler.
— ) wahite dasd befte bon diefen bdrei- Biidern. — Geftexn {peifte
i) bei meinem Ontel %u ‘JRitta?. — (€3 regnete die 1g«m&el Radt. —
3 seigte ihm meine Bibliothel, — Cr rettete einen Unglildlihen. —
Romulus gritndete Rom im Jahre 758 vor Chriftus. — Sieben Ki=
nige herridten in Rom. — Der erfte punijde Krieg endigte im Jahre
241 vor Jefus Chriftus. — Die Karthager muften grope Geldjum-
men an die Romer begahlen. — Nad) bem Kriege {hidten die Kartha-
ger ibhre Feldherven nad) Spanien und griindetenn viele Colonien in
diefem Qande. — Du handelft ohne Ueberlegung, mein Freund. —
Man fpridht oft 3u viel und Hanbdelt zu wenig. — Jd) habe die Wahr.
Beit gefagt. — e vertheidigtet euer Baterland. — Gr Handelt edel,
— X habe geftern Deinem Brubder geantwortet. — Sie tabelt ifre
Sdyiilerin nidyt wegen UnfleiBes, fondern wegen unartigen Betragens.
— Was lernteft Du geftern WUbend auswendig? Jd) lernte ein deut-
jhes Gebidht ausendig. — Er arbeitete geftern fait ben ganzen Tag.
— Die deutjhen Heere haben ihr Baterland tapfer vertheidigt. —
Sobald i) meine Wrbeit geendigt hatte, {didte id) fie meinem Freunde
RN. — Naddem tir lange im Garten gefpielt hatlen, madhten wir ei-
nen Spaziergang im Walde. — Du wirft Deinem Vater und Deiner
Putter gehorden. — Jhr werdet eure Trdgheit bilgen, wenn ihr dl-
fer fein werdet. — Jn 3wei Monaten twerden wir unfjere Reife beendet
gaben. — b witrdet eure Handlungen nidt fo fehr loben, tenn ihr
-bejcheidener wiret. — Diefes Mittel witrde jeine Frantheit ge%ilt Bha-

ben. — Diefer Geizhals witrde einem Ungliidlidien fetmen *Bfennig
fdjenten; bas tiirde fein Gut s iehr verwiriern, — Nom Wik
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euer Betragen [oben, wenn e8 lobenstverth todre. -— Jd) twilrde fdhon
meine uebetfe&ung gemadt haben, wenn 1) Jeit gehabt hatte. — Du
dtteft Deine Wrbeit {don geendigt, wenn Du nidt {o viel geplaudert
dtteft. — Haben fie auf bem Balle viel getanzt? Ja, wir haben bie
%mae Nadt getanzt. — Hatten Sie memnen Sdivager gefragt, ehe
ie ba3 Haus bauten ¢ Nein, id Hatte ihn nidt gefragt. — Hatte
id) Did) nidht vor diefem Manne gewarnt, ehe Du mit ihm redeteft 2
Sa, Sie hatten mid) vor ihm gewarnt, aber iy glaubte Ihnen nidt.

Exercise.
The gardener is planting some cherry-trees in our garden. .
— Yesterday he planted there some apple-trees and plum-trees. -
— We finished -our-lesson. —.The teacher blames the lazy
pupils and - will punish them. — We bought a house yesterday. "
— Has the shoemaker alréady made my shoes? - Yes, he -has;
he will bring them this: evening. — Did your -father sell his .
cotton yesterday? ~He sold itto the Frenchman. — At :(ia ec.-
Dat.) what shop did your aunt buy her silk. stockings three or
four days ago (bor 3 oder 4 Tagen)? She bought them-at:the -
large shop in"(the) -Broadstreet. — Last night I dreamt that:
I met witﬁj (begegnete c. Dat.) a stag. — Did not your new shoes -
hurt you? Yes, they. ,ecamq’vel'{painful_to me, and hurt me
very much. — I felt a current’ of air, which surprised me. -—
That young man: told me much news (pl.). — I have bought a
great many books to-day. — Did your aunt praise you?. She hag -
praised us, for we have been very good (artig). — Has the father of
our friend been living as long in this town, as his -uncle has
Keen living in the country? He has not been living quite 80,
long in this town. — Did the Spaniard buy the sheep? ~Yes,
he has bought twenty-five sheep, and also thirteen oxen. — I
should have already finished my exercise, if you had been quiet.
— Why does he blame my actions? He would not blame them,
if they were not blamable. — I have not lived long in Germany.
— My master had explained to me this'lésson before I learned
it. — With (mit c. Dat.{) whom will -you dance? I shall dance
with my sister. — The bookseller will send me the book next
week. — When will you write your exercise? To-morrow
.morning. — I shall have learned my lesson, before our master
comes. — We shall have spoken to our father before our friend
arrives (anfommt). . C

plum-tree, Pflaumenbaum - action, die Handlung
cotton,.bie. Baummwolle. . ..quiet, tubig. Ce e
to surprise, itberrajden blamable, fobehndnoenly
news, die Reuigleit - : Spaniard, der Spawr

_.quite, gang to explain; exfiten,
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Reading Lesson.

Bas hoftbare Krautlein,

Bwei Madden, Marie und Luife, gingen (went) aus ihrem
Dorf n die Stadt, wo fie bad Obft verfaufen tvollten, bad (which)
fie in iren Qorben trugen écarried). PMarie woar unzufrieden und
murrte belftﬁnbig, penn die Laft, welde fie u tragen Hatte, twar jdHiver.
Xpre Begleiterin Luife dagegen ladhte und {dHerste. Da fagte Marie:
»2Bie fannft Du nur laden und fcg:r en? Dein Qord ift ja jo {hwer
toie dex meinige, und Du bift um ig;ts ftixcfer als idh.”

Luife fprady: ,Jd habe ju meiner Laft ein gewifjes Rrdutden
gelegt, ba3d (which) biejelbe leiht madt. Thue das aud!” — ,Ei,”
tief (exclaimed) Marie, ,bad (that) mup ein foftbares Rrdutden
fein.  Sag’ mix dod), wie e3 Heiht, und wo id e3 finde, dak idh mir
meine Qajt aud) damit (with it) erleiftern fann. — Ruife ant-
twortete: ,Das foftbare Kriutlein, das alle Mithe leidhter madt, fin-
deft Du in Dix feldit; es heift — Seduld.” :

bad Kraut, herb dagegen, on the other hand

bas Qriutlein, } P derzen, to joke

da8 Rriutden, dim. little herb {a, you know, certainly
ber Sorb, basket foftbar, precious

murren, to grumble bod), (yet), pray, do
beftdnbdig, constantly Heipen, to be called, named
ber Begleiter, etleidhtern, to lighten

die %eg[eiterin,}comp’mion die Gedyld, patience.

Y
[
&

LESSON XXIV.

§ 60. Wlerden is used in German like o be in English to
express the Passive Voice. The past participle is in this case
_ Jworben and not getvorben.



Passive Voice.
Indicative, Subjunctive.
Present.
Sdh werde gehebt Iamloved  id) werbe geliebt, I be loved
du wirft bu werdeft “
er tird “ er toerdbe
toir toerden toir werden
ihr toerdet it werbet “
fie wwerben  “ fie twerben “
Imperfect.

Lesson XXIV.

id) tourde (mward) geliebt, I was id) wiirde geliebt, I were loved

du urdeft (wardft) “

[loved du titrbeft

"
"
“
"
u

“
“
w
“u

[loved

er urde (ward). “ er twiirde
foir tourden “ toir toitrden
ihr tourdet “ 1hr wiirdet
{ie turden “ fie wiitden
Perfect.
id) bin geItebt morben, Ihave been i) Eet eliebt morben, I had been
bu bift “ [loved du ele?t “
erift “ " erfet “
foir find “ toit feien
ihr feid “ “ ihr feiet
fie find “ “ fie feten “
Pluperfect.

id) tar geliebt morben, Thad been id) wdre geliebt morben, Thad been

bu warft “ [loved bu mwireft “ [loved
er tvax  “ “ er oire “ “
toir toaren * “ toir todren” “
ibr waret “ " ihr todret “ ‘
fie waren “ “ fie odren “ “
I Future.
i toerde geltebt werden, I shall id) werde ?eltef)t metben, I shall be
bu toirjt “ [be loved bu twerbef [loved
et wird ‘ er werbe  “ “
it terden “ “ mwir werben * “
ibr toexbet “ ibr toerdet “ “
* fie werden “ fie twerdben “
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II. Fulure.

id toerde &eﬁebt toordent fein, I i) twerde geliebt tporden fein, I

all have been loved shall have been loved
du toirft geliebt toorden fein bu terdeft geliebt worben fein
er witd “ et tverde “ “
toir terden “ ‘ ir tverden “
ihr twerdet “ ihr toexdet “
fie toerden “ “ fie wexden “

I. Conditional.
id) toiirbe geliebt werben, I should be loved
bu milrhefg “ “

er wiirde  “ “ )
tir iitben “ o
ibr toiltdet “ “ '

fie wiirden “ “ Ll
IL Conditional. '
I should have been loved.
id) toiirde geliebt worden fein or id) wire gelicht worden
bu mﬁtbe[% “ “ “ or du wireft “ “

er oiltdbe " “ oret wire ¥ “
toir toiirden “ “ or tvir wiren “ “
er ilthe  “ “ “ orertodre “ “
ibr toittdet “ “ or ihr wiret “ “
fie toittden “ “ “ or fie wdren “ “

* Imperative.

Sing. 2nd person, toerde (Du) geliebt, be (thou) loved,
Plur. 2nd person, terdet (ifr) gelict, be (ye) loved.

Infinitive.

Pres.: geliebt twerden, to be loved, ’
Past: geliebt worden fein, to have been loved.

Participle.
geliebt, loved.

Obs. I Instead of the English by, after the passive voice of
verbs, in order to express the active object, in Ger-
man bon, of, is employed; e. g. he was seen by my
friend, er tourde pon meinem Freunde gejehen.

2. Transitive verbs which govern the dative admit of
the passive voice only in the third persons singular
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generally in connection with es: I am told, es ift
mit gefagt worben; I am permitted, e8 ift mir erlaubt
toorden, or: mir ift gefagt worden, mir it erlaubt
worben. . .

3. In German the Infinitive of the active voice often
has a passive signification: o i!} da3 Bud) ju ha-
ben ? where is the book to be had

' ‘Words.

Dad Dampf{diff, steamboat erobern, to conquer
serftbren, to destroy ”ﬂagfm' to pave
tdujdyen, to deceive das Rathhaus, town-hall
mihen, to mow gerabe, just
trodnen, to dry angeziindet, kindled
die Sdheune, barn ber Saal, saloon
gebradyt, brought faljdh, false
qedrefden, thrashed treulos, faithless
gema[ﬂm, ground fﬁrczém' to fear

ie Paftete, pie ber Gejandte, ambassador
die Mobel, furniture der $of, court :

der Tugendhafte, the virtmous priifen, to examine
bemitleiden, to pity [man %urﬁcfgerufen, called back
veradten, to despise er Berbredjer, criminal

gemieden, avoided Bingeridjtet, executed
gesoungen, forced banten, to thank
beden, to cover befohlen, commanded
die Caferne, barrack perdienen, to deserve
feindlid), hostile behandelt, treated
belagern, besiege vergleiden, to compare
die Lage, situation ber Wohnfip, residence
jepig, present friiber, former.

Hier wird ein grofed Dampidiff gebaut. — Diefer Palaft
wurbde im Jahre 1840 erbaut, und im Jahre 1860 vom Feuer zerftort.
— X bin nidgt getdujdht worben. — Er wird von Jebermann ge-
quilt. — Dag Qorn auf den Felbern ift veif; e8 mup gemaht werden.
Wenn es gemiht ift, twird ed getrodnet und in die @(%eune gebradt.
Jm Winter wird ed gedrojden und das reine Lorn wird in die Mithle
%ebrad)t, um gemaBlen ju terden. Aus dem Mehl madht man Brod,

udjen, Pubdding, Pajteten und viele andere Sadjen. — Stiible,
Tijdhe, Schrinte und alle andern Mobel miiffen aus fehr trodenem
Holze gemadyt werden. — Schlechte Menfdhen toerben gerwdhnlid) von
den Guten und Tugendhaften bemitleidet, veradytet und gemieden. —
Diefe Knaben find o trdge, dap fie immer gezoungen twerden miifjen,
ihre Aufgabe ju maden (to do). — Der Tifd) wird gebedt (the
cloth is being laid); tir werden jogleid) effen. — Wird dort widk

~
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eine neue Raferne gebaut? — Diefe Feftung ift oft von feindliden
gemn belagert, aber niemals erobert worden. — Die Straken der

tadt toerben nddften Frithling neu gepflajtert werden. — Bon wem
ift bas. neue Rathhaus gebaut worden? €3 ift von einem jungen
Ardhiteften gebaut worden. — Die Lidyter twurden gerabe angesiindet,
al id in den Saal trat (entered). — Ein faljder und treulofer
Menid) 1wird von Jedermann gefiirchtet und gehapt. — Die Mutter
[iebt ifre Rinber, und jie twird bon ihnen geliebt. — Man jagt, dak
unfer Gefandter am frangbfijdhen Pofe bald uriidberufen “twerden
wirh. — Die ganze Klaffe wird gepriift werben. — Man fagt, dap
. der Verbredher hingeridytet werben twird. — €8 wurde mir von vielen
Perfonen gedanft. — €3 wurde dem General befohlen, desd Feinbes
Siffe su erobern. — IJBhr feid immer von euren Lefhrern gelobt
foorden, wenn ihr e3 verdientet. — Wire i) jo {dhlecht bon ihm be-
hanbelt worden, fo wiirde id) mid) gewip dariiber (of it) bei (to) fei=
nem Bater beflagt haben. — Die Lage feiner jepigen Wobhnung ift
nidt 3u vergleiden mit feinem frithern Wohnfige.

Exercises.

To be loved and esteemed is a blessing, to be hated and
despised is a misfortune. — The book is now getting bound,
and will be sent you to-morrow. — This orchard was often
robbed by school-boys. — The fleet was detained by con
winds. — The theatre was destroyed by fire. — Tivle Frenc
were conquered at (in ¢. Dat.) the battle of (bei) Leipsic on the
18th of October (am adytzehuten Oftober) 1813, and also at the
battle of Waterloo on the 18th of June 1815. — Both battles
were lost by the French, and won by the allied German and
English armies. — The Persians were beaten at the battle of
Salamis. — You have been praised more than you deserve. —
Shall I send the parcel or is it to be sent for (foll e3 geholt wer-
ben)? — When we entered the room (af8 tir in dbag Jimmer tra-
ten), the cloth was being laid for dinner. — Our country is gov-
erned by a king. — Will all the pupils be examined to-morrow?
— It is very much to be wished that the laws will not only be
given (erlafien), but also executed (ausgefiifjrt). — He was never
thanked for his kindness. — I was not permitted to set out (abs
sureifen) so soon, — I was told, that an officer had been killed
1n (in c. Dat.) a duel. — This misfortune was followed by several
other disasters.

to esteem, adjten won, gefvonnen
blessing, ber Segen allied, perbiinbet
misfortune, bas sil.ngﬁicf beaten, gefdlagen
bound, gebunbden Persian, der Perfer

to sent, {diden packet, da3 Padet
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orchard, Obftgarten
robbed, gepliindert
fleet, die Flotte
detained, aufgehalten
contrary, wibdrig
theatre, bag I heater
conquered, Defiegt
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governed, regiert
to examine, priifen
kindness, bie Biite
officer, ber Offizier
duel, bag Duell

" to follow, folgen
- disaster,ba3 Ungliid.

LESSON XXYV.

§ 61. Auxiliary Verbs of Mood.

Infinitive pres: Miiffen, must, to be obliged; follen, shall,
» ought; wollen, will ‘

Infinitive past: Getoupt haben, gejollt haben, gerwollt haben.

Participle pres.: Mitfiend, jollend, twollend.

Participle pres: Geuft, gefollt, getoollt.

Indicative.

3 muf, I must

du muft, thou must
er muf, he must

wir miiffen, we must
ihr miit, you must
fie miifjen, they must.

i) mugte, I must

bu mugteft, thou must
er mupte, he must

wir mugten, we must
ihr muftet, you must
fie mugten, they must.

id habe gemuft (mitfjen).

1. Miiffen.

Subjunctive.

Present.

id miiffe, I must

du miifjeft, thou must
er miifle, he must

wir wiifen, we must
ihr miifjet, you must
fie miifjen, they must.

Imperfect.

i) miifste, I must

du miigteft, thou must

er miikte, he must

it miiften, we must

ihr miitet, you must
{ie miitenthey must.

Perfect.

id) habe gemufpt (mitffen).
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Pluperfect.
id Hatte gemufpt (milffen). id) Habe gemufpt (mitfjen).
' I Future.
id) toerbe miifjen. id) werde miiffen.
II. Future.
id) twerbe gemuft Haben. id) werde gemupt Haben.

I, Conditional.
id) wilrde miiflen or id) miigte, I should be obliged.
II. Conditional.

id) wiixbe gemuft haben or id) hitte gemiift (miifjen) I should have
been obliged.
2. Sollen.
Indicative. Subjunctive.
Present.
@ foll, I shall : id jolle, I shall
du jollft, thou shall du jolleft, thou shall
et joll, he shall er folle, he shall
wir follen, we shall - wir follen, we shall
iht jollt, you shall ihr jollet, you shall
fie {ollen, they shall, fie follen, they shall.
_ - Imperfect.
id) {ollte, I should id ;oﬂte, I should
du jollteft, thou shouldst du follteft, thou shouldst
et jollte, he should &e. et follte, he should &e.
Perfect.
id) habe gefollt (Jollen). id) habe gefollt (follen).
Pluperfect.
id) atte gefollt (follen). id) Bitte gefollt. (jollen).
I, Future.
id) werbe follen. id) werbe jollen.
II. Future.

i toerde gefollt Haben. id) toerde gefollt Haben.
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I Conditional.
id toiirde. follen, or id) jollte, I should, I ought to.
' II. Conditional.
u'I) mﬁtbe gefollt haben, or idh bdtte gefollt (follen) I should have, I
ought to have. -
3.  Wollen.
Indicative. Subjunctive.
Present.
S will, I will ° id) rolle, I will
du mtﬂft thou wilt dbu toolleft, thou will
e will, he will et toolle, he will
ir moIIen, we will toir toollen, we will
ihr wollt, you will iht toollet, you will
fie mollen, they will wir wollen, we will.
Imperfect.
id) tollte, I would id wollte, I would
bu wollteft, thou wouldst - bu wollteft, thou wouldst
er toollte, he would er wollte, he would
it wollten, we would wir wollten, we would
ihr wolltet, you would it wolltet, you would
fie twollten, they would. fie moIIten, they would.
Perfect.
id) habe geroollt (toollen). id) habe getoollt (toollen).
Pluperfect.
id) Hatte getoollt (toollen). id) Hitte gerollt (toollen).
L Future.
id) terbe toollen. . id) toerde twollen.
II. Future.
id) werde getoollt haben. id) toerde getvollt I;aﬁen
I Conditional.
id) toiirde twollen or id) toollte.
II. Conditional.

id toilxde getvollt Haben or id) hatte gerwollt (toollew).
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d will gern, I am willing to;
id) will gleidh), I ara going to, ready to.

‘Whenever the compound tenses of the auxiliaries of mood
are connected with the Infinitive of another verb, the Participle
takes the form of the Infinitive, as: Wir Haben e8 thun miifjen
(not gemuft); toir haben e3 thun wollen (not gerwdllt).

Words.
@ebenten, to remember ber Nadite, neighbor
perseifen, to pardon wijjen, to know
die Obrigleit, magistrate bleiben, to stay
?uften, to cough wohlthitig, beneficent
ehlerhaft, faulty perjtindig, sensible,

Man mup nidt mit Feuer {pielen. — Gedente, dah wir alle fter-
ben miiffen. — Der Schwddjere mup dem Stirferen meidgn. — Man
mufp immer bie %agr?eit veden, — Wir mﬁg’en unfern Feinden ver-

eiben. — Mart mup feiner Obrigleit gehordpen. — Cin Fijd) ofine

affer mufp ftecben. — Gr mup 1mmer huften. — Du wirjt Deine
Ueberfepung nod) einmal madjen miiffen, weil fie su feb[erg% igt. —
Sy haben meinen Hut jum Huimader (fgdgidfen mitffen. — LWir haben
alle diefe Briefe abjdhreiben miifjen. — Sie miiffen mid) bezahlen. —
Du muft ihn bejuden.

Du follft Deinen Nidhften lieben, wie did) felbft. — Sollte man
Alles Ii;lauben, wasd man hort? — Du follft nidt ftehlen. — Cx Jagte,
id) {ollte nidht iiber (at) meinen eignen Wip ladjen. — Wer oll auf
-. bie Poit gehen? Johann {oll Hingehen. — Soll i) ein Glag Wein

Haben, Papa? Ja, Du folljt eind haben. — Mein Solhn foll zeidhnen
und malen lernen. — Soll id) mix diefen ober jenen Regenfdhirm fau-
fen? Du {ollft webder ben einen noc? ben andern fau?en. Warum
(benn) nidht, Papa? Deine Mama {oll Dir einen andbern faufen. —
Soll ber Mann hereinfommen (come in)? Nein, er Joll nidyt Her-
einfommen; er {oll bleiben, 1o ex ift. — Wann jollen wir aufs Land
gehen?  Heute Nadmittag; die Kinber follen mitgehen (go with
us). — Gr hitte e nidht t%un follen. — Wir follen nod) bor Wbend
dort fein. — Du ollft mit mir gehen. — Sie hiatten mid) vbor dem
Manne warnen follen. — Ihr bittet frither fommen follen. — Gr
foll (is said to be) fehr rohlthitig fein. — Sie Izoll eine fehr ber=
{tindige Frau fein. — Sollte (can) bas ma?t fein? — Wa3 foll ih ?
(what am I to do? What am I wanted for?). — a3 foll dba3?
(what is the meaning of that?)

Wann toilljt ?Dllltl%eine Lection lernen?  Du muft fie morgen
wiffen. ) will fie heute Abend lexnen. — Morgen will 1) meinem
Freunde Crnit einen %e{u%mad)en; er ift unwohl und mup in fei-
nem Bimmer bleiben. — Billit Du wix einen Bogen Papier leihen ?

Weit Bergniigen; Pier ift einer und and tme Fever., Darke G vanke
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Dir, Jhnen). Was willft Du denn fdhreiben?  Jd foll einen Brief
an meinen Ofeim jdhreiben. — Jhr follt nidht thun twaes ibhr wollt
(like), fondern wasd ihr miigt. — Alle Menjden wollen glildlich Zein; ;
alle witrden e3 fein Idnnen (might be so), wenn fie verjtinben (un-
derstood) gufrieden ju fein. — Gr hat e3 thun wollen, aber er tonnte
e8 nidt. — €t Hat ben Brief {elbft auf die Poft tragen twollen. —
& will e8 (it is his will), — Er will nie, was id) will. — Jd wollte,
Du fonnteft (couldst) jeht fommen.

Exercise.

A stone must fall to the ground (3ur Erde). — You must
never borrow money. — Must I copy this letter? No, you have
made so many mistakes in the last letter, that you shall not
copy any more letters at all (gar feine Briefe mehr) for me (fitr
mid)). — You have been obliged, to help him (ifm). —Thou wilt
be obliged to help him. — All men must die. — When you are
in Geermany iou will always be obliged to speak German. —
Children ought to be obedient to their parents. — If you wish to
go out, you must ask permission (um Erlaubnip fragen). —I
must now do (madjen) my work. — If you wish to take a walk,
you must go before two o’clock.—Muststill go out thisevening?
You need (must) not, if you do not like to (twollen). — We shall
be obliged to depart to-morrow. — Will you be obliged to pay
his debts? Certainly not. — He shall not come into lgin c. Ace.)
my house, before he has learned to behave himself. — What am
I to do now? — I was do to it. — Am I to have it ? —You shall
do it. — I ought to have done it. — We ought to have warned
him. — You should not have made so many mistakes. — I was
to have paid the expenses. — Who is to take these letters to
the post? — You ought to have learned the rules by heart. —
He ought to have paid his debts. — Was she obliged to go to
school? No, but she wished to (go). — Why did he wish to
learn the French language? — Will you take a walk with
me? — She is supposed (jie foll) to be a sensible woman. — He
is said to be a learned man. — If he should come, I will tell
him so (¢8 iim fagen). — Should the weather change (fid) ber-
iindern), I shall go out (ausgehen). — He is said to be a good

ianist (Clavieripieler). — He is said to have rich relations. —

e emperor is to ({oll) arrive to morrow. — Will you not stay

a little longer? — I will read a few pages. — Why would you

not stay with us yesterday? I could not (fonnte nidt), I was

obliged to go home — We will play. — We would study. —

‘We have been willing to write. — We shall be willing to terd.
— Be quiet! will you be quiet! — I wish (pollie) It were exenw.—
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Iwould give much, if I could speak German and English as your
brother can. — He did not want to see it. — Every one (Jeber-

mann) had wished to see the hero.

to borrow, borgen
mistake, ber gebler
to behave, {id) benehmen
certainly, gewif
expenses, bie foften
learned, gelehrt

relations, Bervanbdte
to arrive, anfommen
to stay, bleiben

a few, einige

to study, {tubiren
even so, gerade fo.

LESSON XXVI

'§62. Auxiliary Verbs of Mood. (Continned.‘)’

Indicative.

& fann, I can
du fannit, thou canst
er fann, he can
wix fonnen, we can.
ihr tonnt, you can
fie tonnen, they can.

id fonnte, I could -

bu fonntejt, thou couldst
er fonnte, he could

wir fonnten, we could
ihr fonntet, you could

fie fonnten, they could. .

icf babe gefonnt (¥onnen).

4. Kidnnen,

Subjunctive. -

PrM,

id) fonne, I can’ ,
du finneft, thou can.

‘et fonne, he can =

wir fonnen, we can

" ibr fonnt, you can '

fie ¥onnen, they can..

Imperfect.
ity tonnte, I could
. bu fonnteft, thou couldst”

et fonnte, he could

toir fonnten, we could

ihr Ionntet, you could
fie fonnten, they could. .

Perfect.

‘18 Bobe getonnd (Grwen..
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Pluperfect.
I could have. :
i) Datte gefonnt (¥onnen). ich hatte gefonnt (fonnen).
. ' I Future.
id) werbe finnen. ’ id) toerbe fonnen.
_ : II. Future. ,
id) terbe gefonnt haben. id werbe gefonnt Haben.
I Conditional. s .
id twiirde tonnen, or id) tonnte, I should be able, I should.

II, Conditional.
idy wiicbe gefonnt haben, or iy Htte %eformt (tonnen), I should
. have been able. :
" Infinitive.
Pres.: fonnen, to be able. Past: getonnt haben, to have _
' been able.

Participle.

Pres.: tonnend. *  Past: gefonnt.
5. Mogen.
Indicative. Subjunctive."
~ Present.

Jth mag, I may i) moge, I may
du mag%, thou mayest du mdgeft, thou may
et mag, he may er mbge, he may
toir mdgen, we may toir mogen, we may
ihr miget (mdgt) you may ihr mbget, you may
fie mgen, they may. fie mbgen, they may.

Imperfect.
id) modyte, I might i) midte, I might
b?i modyteft, thou mightst bu mﬁd;teft, thou mightst
er modjte, he might et michte, he might
wit modjten, we might tir modyten, we might
ihr modjtet, you might it mddytet, you might
fie modyten, they might. fie mddien, they migok.

\\P‘-

\
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Perfect.

id Habe gemodht (mdgen). id) Habe gemod)t (migen).
Pluperfect.

id) Batte gemod)t (mdgen). id) hitte gemodht (mdgen).
I PFuture.

id) twerbe mogen. id) toerde mbgen.
II. Future.

id) twerde gemodjt Haben. id) terde gemodht Haben.

I. Conditional.
id) toiirde mdgen, or i) mddhte.

II. Conditional.
id) wiirde gemodht haben, or id) hatte gemodt.’
Infinitive.
Pres.: Migen, may, tobe allow- Past: Gemadyt haben.
ed, to like.
Participle.
Pres.: mbgend. Past: gemodht.

6. Diirfen.

Indicative. Subjunctive.
Present.
Jd barf, I dare, may it bitrfe, I dare
du darfit, thou darest du diirfeft, thou dare
er darf, he dare er biirfe, he dare
it biirfen, we dare wir diirfen, we dare
it biirft, you dare ihr diirfet, you dare
fie bilrfen, they dare. fie bitrfen, they dare.
Imperfect.
id) burfte, I durst (dared) idh bitrfte, I durst
du burfteft, thou durst bu biirfteft, thou durst
et burfte, he durst er diirfte he durst
tir burften, we durst it bilrften, we durst
ibr durftet, you durst 1§t bitrftet, you durst

fie burften, they durst. e Dlieiien, they dnrsk.
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Perfect.
id) Habe gedurft (diirfen).
Pluperfect.
i Batte gedurft (ditefen).
I Future.
id werbe diirfen.
II. Future.
id) werbe gedurft haben.
L Conditional.
id titrde diirfen or id) bitrfte.
II. Conditional.
id) wiirde gedburft haben or id) hitte gedurft (diixfen).
Infinitive.
Past: gediirft Haben.
Participle.
Past: gedurft.

i&) Babe gedburft (bitefen).
id) hatte gedurft (diirfen).
id) erbe biirfen.

i) werde gedurft haben.

Pres.: biirfen, may, dare.

Pres.: biirfend.

7. Laflen.
Indicative. Subjunctive.
Present.
Jd lafje, I let i laffe, I let
du liffeft, thou lettest du lafjeft, thou let
er lipt, he let er lafje, he let
wir lafjen, we let - wir lafjen, we let
ihr lafjet, you let ifr lafjet, you let
fie lafjen, they let. fie lafjen, they let.
Imperfect.
id liep, I let id) liee, I let
bu Iiekiaeft bu liepeft
et [ie er lieke
toir liefen it Ijeé;en
ihr lieg(e)t - b lieget
fie liegen. fie Gehen.
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Perfect.
id) habe gelaflen (laffen). idh Habe gelaflen (lafien).
Pluperfect.
id) Datte gelafjen (laffen). id Hitte gelaffen (laffen).
I Future.
id) werde laffen. id) mwerbde laffen.
II. Future.
id) werde gelaffen Haben. id) werbe gelaffen Saben.
I Conditional.
id toiirbe laffen, or id) liefe.
II. Conditional.
id) wiirbe gelaffern haben, or id) Batte aelaflen (laffen).
Infinitive.

Pres.: laffen, to let, to make, to Past: gelafien Haben.
order.

Participle.
Pres.; lafjend. - Past: gelaffen.
Imperative.
lag (du), laffet (ihr), laffen Sie!

Words.
im Dunfeln, in the dark ladjen, to laugh
befdjeiden, modest tpeinen, to cry, weep
bag Bermigen, fortune befommen, to get
getvibhren, afford ba3 Gewitter, thunderstorm
empfehlen, to recommend begtoeifeln, to doubt
bag Worterbud), dictionary der Siinger, singer
jumeilent, sometimes auf die Jagd gehen, to go a hunt-
auéf(gred)en, to utter ing
ber Gedanfe, thought ein Entjdluf faffen, to take a re-
bie Bunge, tongue solution
verftehen, to understand Confect, sweet-meats.

bie Wunbde, wound
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1

Der Bogel fann fliegen, denn ex hat Fliigel. — Kannft Du mit
meiner Feber fdreiben? I fann fehr gut dbamit {dreiben; id) mag
nidt mit meiner {dreiben; fie ift su meicg. — 3 fann im Dunteln
nidt lefen. — Selbit bad befdjeidenfte Bermigen fann Gliid gerdy-
ren. — Jd fonnte nidht befommen, wad id) twollte. — Wir fonnten
nidt tangen; das Bimmer war gu tlein, — Sie nnen e glauben.
— Qonnen Sie mix einen guten Schneider empfehlen? Herr . ift
ein fehr g%d)icftet Sdneider. — Kann Jemand mir ein Wiorterbu
leihen?  Du fannit meines nehmen; e3 liegt au; bem Pulte. — I
Habe meinen Ring nidyt finden tonnen. — Diefe Tranzdiijhen Solda-
ten fdnnen weder {Hretben nod) lefen. — b fonnt leben, 1o e8 eu
gefallt (wherever you like), — Jd) fann jutveilen ivifjen, tas i
nidt ausfpreden will. — Weder die Gedanten nod) die Bungen bder
Menjdjen tonnen gebunden (tied) werden. — Man fann efet fallen
al8 aufftehen (rise). — Niemand Hat den Neger veritehen fonnen, —
Cr Batte e3 nidhyt wiffen tonnen, — Die Franjofen werdben die Deut-
jdhen nidt befiegen tonnen. — Niemand wird dbie Wunbde Beilen ton-
nen. — Wir Idnnen mehreve Spradyen, aber feine griindlid). — Wie
fonnen fo viel Leute in diefem Heinen Haufe rwohnen? Jdh tweip nidt,
twie fie e tonnen, aber fie miiffer wohl.

Exercise.

He can draw and paint. — I have not been able to write
to-day. — He can now walk again. — A blind man can not see.
— The bird can sing. — Fire can soften iron. — He may be an
honest man. — You may expect me to-morrow. — Can you read
the name? He has been able to understand it. — You might
indeed (finnen wofhl) give me the letter. — Thou mightst
indeed have mentioned it. — We cannot always sdo) what we
wish. — The boy has not been able to say his lesson. — He
knows French. — I could not come earlier, on account of (tve-
gen c. Gen.) the bad weather. — He could, if he would. — I
could tell you a good story. — I could have paid. — The French
will not be able to take a fortress. — The guide will be able to
go with us to-morrow. — He who will be a good warrior, must
be able to endure hunger and thirst. — I have not been able to
read his writing. — They have not been able to fulfil his request.
— Nobody has been able to tell me where he lives. — You
might do me that favor without trouble.

to soften, ertveidhen _ guide, ber Filhrer
to expect, ermarten ~ warrior, ber Srieger
to mention, ertifnen to endure, ertragen
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story, bie Gejdidte writing, die Sdrift

to pay, bezaflen - to fulfil, erfiillen

to take, nehmen request, bie Bitte

fortress, bie ‘{?eftung to live, [eben, toofhnen

favor, der Gefallen trouble, die Miibe.
2.

Du magft laden; i) mddte weinen. — Gr mup aufd Land
geber, er mag twollen oder nidht. — Wir mbgen thun, was wir wollen,
e3 1ft nidyt redjt. — Sie mdgen fehen, wo fie basd Geld befommen, —
Midten Deine Cltern immer jo gliddlid fein, ald fie jept find. —
Modhte er bald guriidtehren! — €3 modte ein Gemwitter fommen. —
Xd) mbdhte e8 begweifeln (I am inclined to doubt it), — Mige e5
der Himmel geben (grant)! — Weflfen Hut mag (fann) died fein?
Gr mup jenem PHeren %ebﬁren. — Der Diener Hat jeinen Herrn
nidt fragen mogen. — Ver Siinger hat nidht fingen midgen. — Jd
modte wohl Etwas dbavon haben. — Jth mag nidyt davon {predjen.
— 30 modyte gern auf die Jagd gehen. — Wir mddhten gern {ehen,
toie dag endigt. — Sie midyten gern tiffen, twas fiix einen Entjdhlug
wix fafjen. — Migen Sie Confect ? — ) Habe e8 nidh)t thun mibgen.
— & mag biefen Wein nidt; id) habe thn nie gemodyt, — Der Die-
nex hat feinen Herrn nidt fragen mogen.

Reading Lesson.

Rindergefprid).
Grete.

gd) mddyte fdon meime Mutter fein!
ur miipten meine Kinder Hiibjd) artig fein:
Piipten nur laden,
Ridhts Dummes madjen,
Des Nadits in der Wiegen,
gifgd) ftille liegen,
id) niemals plagen,
Sid) gut vertragen.
Wiren meine Linder fo artig und fein,
Dann mddte i) {hon meine Mutter fein,

Hans.

Wiren nun aber Deine Linber wie Du,
Grete, wasd meinft Du dann dazu ?
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Denf mal nadh:
So ben gan%en Fag
Die vielen Sorgen
Bom Abend %um Morgen!
_ %ft Cines ftill,
a8 Anbere was 1will,
Das bettelt und jdymeidelt,
Das weint und das fireidelt.
Das Cine ift grillig,
Dag Anbdere mdt willig;
Qaffen der Mutter dod) wenig SRu?,
Grete, a3 meinft Du woh! dazu

Grete. )
MWiren meine Rinder wie id) und Du? — Nein!
Da modht id) nidht meine Mutter fein!

Hans.

Wber Grete, i) bent, iiber’s Jahr
Sind wix verniinft'ger getvorden, nidht wahr ?

Reinid.
hiibidh artig, well behaving die Sorge, care
dbumm, stupid betteln, to beg,
die Wiege, cradle jymeideln, to flatter )
lagen, plague, teaze ftreidheln, to stroke, to coax
Fid) qut bertragen, to agree well grillig, whimsical, capricious

one with another 1willig, willing

fein, good itber’s Jahr, a year hence
meinen, to think verniinftig, reasonable, sensible,
dagu, of it prudent.

nadydenten, to reflect

Brief %mmmad)trq an feinen Broflohn.

Mein lieber Grofjohn!

X banfe Dir fiiv Deinen Brief. Du Haft mir eine Freubde
burd) ihn gemadht. Nod) lieber modhte i) Didh felbft Hier gaben.
3 tollte, Du tonnteft fliegen und tdmit ju unsd wie eine Lerdpe.
Wir wollten Did) vedht pilegen und lieb haben. Jd Habe micgkred)t
exfdredt, baB Du born an ?i%e[t in der erften Banf und immer NRum-
mer 1 befommit. Denn i bin bange, Du bift ju fleigig. Die
liebe Gropmutter modhte aud) gern nad) Bremen fommen, und fie Hat
Did) und Alle fehr lieb und modhte Cudh gern fehen und fiiflen, Jhr
feinen Spielvdgel. €3 ift uns jehr leid, dap tir Cuer Liedden an
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Baters Geburtstag nidht Horen fonnten. Wber 8 ift ju toeit, und bdie
Tone find wohl untermweg3 exfroren oder bom Winde verweht. Jd
toollte, i) tonnte einmal mit Gud) fingen und fpielen und foden.

Dein Gropvater

Rrummader.
Du fimft, thou mightst come der Spielvdgel, playing bird
bie Lerdpe, lark bas Qiedden, little song
pilegen, to take care of vertoeht, blown away
lieb Hhaben, to love ber Ton, sound

habe mid) exfdredt, have been oo}, probably
frightened e8 thut mir leid, I am sorry

bornt an, at the head der Geburtstag, birth-day
bange, afraid untertvegs, on the way.
Exercise.

You must, whether ‘you wish (you may wish) or not. —
Ma? you never repent of it (e3 bereuen). — May you be happy!
— It might rain. — Let it be (it may be) as it will. — May he
live long! — What may he have been ? — Do you like to read
German books? — I do not like the book. — The girl does not
like wine, but she is fond of sweet-meats. — That young gentle-
man does not like the dance. — I should like (mbdte woh!) to
have some of your Latin and Greek books. — May I see, what
you are doing? — He may say what he pleases (will), I will not
listen to (auf c. Acc.) him. — I should like to see him, if I
could. — I have never liked to be in (in ¢. Dat.) the company
of these people, and I hope I never shall like it. — Do you like
roast pork (Sdtweinebraten)? I like it very much.

3.

S darf bie Wahrheit gagen. — Darf id fragen? — Sie biix-
fen e8 wiffen. — Jd) barf heute ind Theater gehen. — I gabe (3
nidt thun bditrfen, — Meine Schwefter darf Heute nidh)t ausgehen, da
g etfidltet ift (taken a cold). — €3 bilrfte vielleicht mehr fein. —
atf Friedrid) fidh dies Mejfer faufen ¢ Er mag es {id) taufen, wenn
“er Geld genug hat. — Wir haben nidht ausdgehen diirfen. — Wie
lange but%ten Sie geftern auf dem Lanbde bleiben? Wir dburften den
gamzen Nadymittag da bleiben. — Die Sdildbwade (sentinel) darf
nidt {hlafen. — Cr Hitte 3 nidht t!;un bﬁan, wenn feine Eltern da-
bet (by) getvefen wdren. — €t barf nidht fingen. — Du darfit den
Brief lefen. — Darf i) Sie um bad Salz dbitten? — Der Krante
darf diefe Speife nidyt efjen. — Sie dilrfen thnen trauen (trust). —
Darf id) fehen, was Du liefeft? O ja, e8 ift eine Jeitung.
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Exercise.

May I offer you some roast-beef? Yes, if you please (I
thank you). — He durst not do it. — May the children go into
the garden? Yes, if they like (gern mwollen). — Is it permitted
to enter? — Do it, if you dare. — If I may say so. — It might
well happen. — Which of the children is permitted to go into
the country? They are all permitted to go (mitgehen), if they
are good (artig) and have learned their lessons. — William will
probably not be allowed to buy these picture-books. — Can you
go to the theatre to night? Yes, I can, but I do not like to go.
Why not? I do notlike to go alone, and my brother is not
allowed to go with me; he has his tasks to do. — May I open the
bandbox? No, you may not. — We dared not smoke in our
house. — Nobody dared say & word.

roast-beef, der Rindberbraten probably, mabr{[)cbeinlid)

to enter, eintreten task, bie Aufgabe
to happen, % dehen to smoke, raudjen.
picture-book, das Bilberbud

Obs. Laffen signifies: a) to let, allow, permit, suffer (3ulafjen).
b) to get, cause, make, have (veranlafien). c) to tell,
bid, order, command (feifen, befefhlen). d) to leave.

Laffen always requires the following Infinitive in the active
voice, although the signification may be passive, as: Gr lie fei-
nen Hund t5dten, he ordered his dog to be killed.

Words.
weglaufent, to run away augsiehen, to draw out .
bie Stelle, place, passage fidh qut {dmeden laflen, to enjoy
anfefen, to look at photographieren, to photograph
BuF haben, to have & mind bitten lajjen, to re%lest
tduyden, to deceive Ginem dad Map su Ctoas nehmen,
Uebungen vornehmen, to exercise to take one’s measure for
© podftens, at most something

toiederholen, to repeat exfdiefen, to shoot
ridtig, correctly anjpannen, to harness the horses
einbinbden, to bind jdmilden, to adorn
{dneiden, to cut Binridten, to execute
ecridyten, to erect fagen laffen, to send word.

R Iagie ihn gehen. — Gr lieB den Bogel fliegen. — Lafle dasd
Rind {dlatens — Jh habe ihn gehen lagen. — lieg fie einen

Spagiergang maden. — Sie laffen den Dieb - weglaufen. — Wallew
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Sie mid) die Stelle (pa.ssa%e) anfehen (look at) laffen? — Qaft bies

eine Regel fiir Cud) fein! Laht uns in Frieden leben nnd fterben. —

Gr lift feine Todter nidht auf den Ball gebeu. — Raft uns ni?)t

mehr dabon fpreden. — Er laft feine Sdiller Hinausgehen, fo oft fie

Luit %ﬁ)en. — Gie haben fid) taujden laffen. — Der Feldherr laht

%einefcmr?ppen oft Uebungen vornehmen; er lift fie hcdhjtens 6 Stun-
ent {dhlafen.

Sd liep ben armen Mann ein wenig warten. — Lafjet Cure
Sditler die Regeln der Grammatif oft wiederholen, und fie werden
bald ridytig fpredhen fonnen. — Lap Deine Bitder einbinden. — Cr
[apt ein Haus bauen. — I lafje ihr ein Kleid maden. — Habt Jhr
Cud) bas Haar Jyneiden lajjen ¢ — Sie Hefen einen Arzt holen. —
Gr {ollte feine Sditler mehr auswendig lernen laffen. — €r liep dies
Gebaude fiir bie Armen ervidten. — Deeine Schwefter Hat ﬁ% einen
Bahn aussiehen laflen. — Jd liep ihn {ogleid) verhaften. — Er lapt
Sie griifen (sends his compliments) und bitten (requests), ihn

u be ugn. — 3 lafle miv die Aepfel gut {Hmeden (enjoy), —

affen Sie {id) die Trauben qut {dhmeden! — Mein Bruder hat fid)
photographiren laffen. — Laffe Dir da8 Map 3u einem Ueberrod
nehmen; lap Dir thn aber ja*) nidt ju Hein maden. — Cr Bat fidh
ein paar Sdube madjen lafjen. — Der General lieh den Soldaten er=
fdjieBen. — Rap den Kutjder anfpannen. — Jd liep mein Jimmer
mit Bildern {dhmiiden. — Warum Hat die RLonigin Elijabeth) Maria
Stuart hinridten laffen 2 — Lafjen Sie den WMann rufen. — Lapt
i?? herauffommen. — Qafpt den Diener hinunter eréen und die Thite
Bffnen. — Laffen Sie ihn hereinfommen. — Cr lieB mir Jogleid) fa-
gen (sent me word), er fonnte nicht fommen. — Jd liek 1hn wiffen,
baf idh angefommen fei ¢had arrived). — o haft Du Deinen Re-
genfdiem gelafien? ) liep ihn bei meiner Tante. — Cx ?tat e8
mir Yiit drei Thaler geIaféen. — Rannjt Du mid) nid)t sufrieden
laffen (let me alone)? — Lap s bleiben (let it alone)! — Er Pat
feine Frau zu Haufe gelaffen. ;

Exercise.

Let him go! — I shall not let him go. — Why did he let
the dog be beaten? — Don’t let the money be seen. — He never
allows himself to be cheated. — I am going to have my gram-
mar bound. — He caused me to be invited. — Why do you not
have your coat brushed? — I am having a air of boots made. .
— Where have you had this bonnet made ? — The king ordered -
the criminal to be executed. — Why has not the teacher made
you learn these rules? I do not know. — The general ordered

-

#) Ja in cnonection with an Imperative strengthens the injunction conve;
j:{: itc?t’ Istier: Sommen Sie ja ju vedhter 3:1t, e sura to Coms ak the Mgt dme; B e8
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the fortress to be stormed. — How many dollars has he had
given to him (ji))? Only two. — Why does he not have the
man arrested ? — He ought to have that dog shot (erfdiefen).
— Where did you get that vest made? — Why do you make
them copy their exercises? Because they are very badly written.
— This hotel-keeper gets (himself) well paid. — Where did
¥ou get these books made? — My mother had had a dress made

or this poor woman. — He had his boots cleaned. — I am
getting a pair of pantaloons made. — We had the way shown
us. — I caused him to be arrested. — He has a bad cold and
has been obliged to have a tooth extracted. — You have sent
me some grapes; they are very fine and I shall enjoy them very
much. — I hope you have enjoyed your meal. — I have sent
him my compliments through my brother Alfred. -

Tell the children to go to school. — Request the ladies to
walk up stairs (jinauf). — Tell the cook to serve dinner (da3
Mittagsefien auftragen). — The general ordered the soldiers to
storm the fortress. — The king ordered the enemy to be attack-
ed. — Tell the servant to fetch some bottles of wine.

to cheat, Detriigen bonnet, der Damenhut

to invite, einladen hotel-keeper, der Gaftwirth
to brush, biirften dress, ber Anzug

criminal, der Berbredher a pair of pantaloons, bie $Hofe
to storm, ftitrmen through, durd)

to arrest, berfaften, fefinefhmen to attack, angreifen

vest, bie Wefte to extract, aussiehen.

Reading Lesson.

Ber Sifdyer.

Saf ein Fijder an dem Bad), wollte Fijdlein fangen;
Dod) e8 blieb ben gangen Tag leer die Ungel hangen.
Gndlid) sudt es, und e fah Fijdhlein zappelnd jhmweben.
- @olden tothlid) hing e3 da, fleht thn um fein Leben.

#Lieber Fifder, laf mid) [03,” {prachs mit glatten Worten,
»Sap mid) in der Wellen Schoof, bis idh grop gervorden.”
,,8i;¢{)'leix}, bag fann nidt gejheh’n, Hier HRUEE fein Wekingpa.
Lieh 1 jept Did) wieder geh'n, MHGY ol 1) woogen.
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,Denfe dod), wie flein idh bin, Haft ja faum drei Bifjen.
Lap mid) in die Fluth dahin, wirft mid nidht vermifjen.®
»Teil Du gar 3u niedlid) bijt und fo jung am Leben,
Sei dir eine fleine Frift nod) von mir gegeben.

,Tirft du aber groger fein, dent an deine IWorte,
Stelle bid) sum Fange ein, hier an diefem Orte.”
Frohlid) jprang das Fifdlein hin in die Wellentiihle,
Trieh mit eiter'm, frohem Sinn feine luft’gen Spiele.

A3 ein Jahr voriiber war, badt’ e feiner Worte,

Stellte fih bem Fifdher dbar an dem alten Orte.

Dod) der fprady: ,LWeil du o treu an dem Wort gehangen,
LaB id) dbid) auf immer frei, will-did) niemals fangen.

Beffeldt.
faf, was sitting bie Fluth, flood, waves
ber Bad, brook permifjen, to miss
fangen, to catch niedlid), pretty
leer, empty bie Frift, time, respite
suden, to draw, to pull Pg einftellen, } to present one’s
appeln, to struggle id) darftellen gelf
?d)mel')en, to dangle ber Fang, catch, capture
¢5 bing, it hung bie Wellentiihle, cool waves
flehen, to supplicate trieb (treiben), continued
aolbenrdthlid), red and gold [uftig, gay, merry
glatt, smooth, soft badte (c. G.), thought of
die LWelle, wave poriiber, past
bag Beflagen, complaining fangen an, to stick to

- ber Bifjen, mouthful auf immer, for ever.

frei, free

V
4

LESSON XX VIL

§ 63. Relative Promouns.

Welder, welde, weldes, P
ber  die,  bas, }Wh% which, that
tver, he, who

was, that, which, what.
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Singular. Plurdl.
N, welder, welde, weldes welde
G.  Ddeflen, deren, defjen beven
D. weldem, welder, weldhem twelden
4. twelden, welde, weldes toelde

Singular. Plural.
N. ber, bie, bas die
G. Ddeflen, deen, deffen beren
D. dem, bet, dem denen
4. den, die, ba3 bie

Masc. & Fem. Neut.

N, iex wad
G. weflen  teffen
D. wem e
4. ten was.

Obs. I. The relative prononn is never omitted in Geerman.
II. Relative sentences must always be preceded by a

Comma.
Words.

gab, gave bie Hiilfe, assistance
uriid, back adhlen auf (c. Ace.), rely upon
geftorben, dead menjlic), human
denfent an, to think on eigentlid), properly speaking
die Grife, size bie Crjiehung, education
bie mgegend, environs verfprodhen, promised
bie Miindung, mouth betwilligen, to grant
ber Sirom, stream bertoeigernt, to refuse
ermwifhnen, (c. Gen.) to mention anvertrauen, to confide
die Spie, point ber Ruhm, renown
abgebrodjen, broken off der eld, hero
die Hydne, hyena permelren, to increase-
einzig, only befeelen, to animate
3ihmen, to tame tindeln, to trifle.

Das Haus, weldes wir bemn?nen, ift fehr gerdumig. — Rennen
Sie ben Herrn, mit weldem er {pridht? — Der Bote, weldem id)
meinen %riefﬂﬁab, ift nod) nidt suriid. — Haben Sie dag Kind ge-
feben, deflen Wutter geftorben ift? — Hier ift der Soldat, ber bas
Knd gerettet hat. — Wem gehirt bad SEHloh, WIED S wox
feben ? — Der Garten, an welden Sie Penten, W o tedonki. —
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Der fnabe, weldem i) bad Geld gab, ift ber Sohn meinesd ShHnei-
berd. — Hamburg Hat einen a'[en, defjen Grope wir beundert ha-
ben. — Wien, beﬁﬁt Umgegend jehr {don ift, liegt an bex Donau. —
Die Seine, deren Mitndung Du in Havre gegei)en Batt, ijt ein groBer
Strom. — Sparta, deffen Biirger tugendhaft und tapfer toaren, ift
eine midtige Stadt in Griedenland getvefen. — Sind bied Deine
greunbe, deren Du ermwdhnteft ? — Dies ift das Mefjer, deflen Spige
u abgebrodjen Haft. — Der Tiger und die Hydne jind die einzigen
aller Thiere, Deren wilde Natur man nidht zihmen fann. — Die
Freunbe, auf deren Hiilfe ihr zahltet, denten nidt an Cud. — Was
mwabr ift, ift nidt immer wahrideinlih. — Das menjdylide Leben ijt
eigentlid) nur eine lange Grjiehung, deren Jiel die BVervolfommnung
ift. — Jd werde thun, was id) verfproden habe. — Wer nid)t arbei-
tet, {oll nidht effen. — Beige mir, a3 Du gefunden Hhaft. — Laft
uns ihm bewilligen, wad wir ihm zuerft vertweigert Hhaben. — Sie
Haben uns nie gejagt, wasd er Jhnen anvertraute. — Was den Ruhm
. diefed Delden vermehrt, ift feine Befdeidenheit. — Wer wird je vex-
gefien, toas ihn befeelt Hat, und a3 er gethan Hat?
Wer immer tandelt, immer fpielt,
Darin des Lebens Glild nur fithlt,
Der wird nidt grop, nein immer Hein,
Und nod) ald Deann ein Knabe fein.

Reading Lesson.

Ber Hirtenknabe.

An einem Bejtern und angenehmen Frithlingdmorgen Hiltete ein
munterer Hirtentnabe feine Shafe in einem blithenden Thale, ba s
vou betalbeten Bergen emg;fcbloﬁen war, und fang und tanzte bor
(for) Freudbe. Der %ﬁr'[t ed Lanbdes, der in der Nibhe jagte, fah
den fnaben, rief ihn ju jid) und jagte: ,TWie fommt es, mein guter
fnabe, dbag Du in o 3fris.[)hcf)m: Laune bift 2 Der Knabe, der den
Fitrften nidyt fannte, ermwiederte: ,Warum follte i) nicht frohlic) fein,
da smce? unfer gnibdiger Filrit nic%t reider ift, alg iy — ,Wixt-
lich%“ rief ber Filxft; ,exadhle mir dod) einmal (just tell me) Ales,
wa s Du befipelt.” — Der NVnabe fagte: ,Die Sonne, die wir tiglid
an (in) dem {donen blauen Himmel fehen, jdeint file mid) fo_ange-
nehm, tie filr den Fitrften, und Berg und Thal entfalten 1hr jhdnes
Griin und ihre liebliden Blumen fiir mid) eben o gut, wie fitr ihn.
39 wiitde meine et Hinde nidht filr hunderttaufend Gulden Hin-
% ent, und meine gwei Augen find nidyt fitv_allen Reidhthum feiner
Sdaptammer ju haben. — Auperdem (besides) habe id) Alles, wa s
i wiinjde, weil i) Nicht8 wiinjdhe, was nidht nothwendig ift. P
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habe jeden Tag jatt 3u effen; i) Habe Rleider, die mid) anftinbdig
deden, und erhalte filr meine Arbeit und Miihe jahelich fo biel Geld,
al8 i) braudje; und finnt Jhr mir agen, wa 8 der Fitrft mehr Hat 2
— Der gute i‘yﬁrit, bem biefe Hindlide Cinfalt duperft wohlgefiel,
ladhte und jagte, inbem er fid) ju erfennen gab %discovering himself):
L Du haft Redyt, mein quter Knabe, und fannit nun lEag«m, baf ber
?ﬁtﬂ elbft e3 Dir gefagt hat. Bleibe immer in derfelben (the same)
rihliden Qaune; denn Bufriedenbeit ift ein groperer Sdhap, al3
Reidhthum; wer ihn befipt, braudt feinen Fiirften su beneiden.”

der Hirtentnabe, shepherdboy  das Griin, verdure

heiter, serene lieblidh, lovely

munter, merry hingeben, to give up

iiten, to tend bie Sdagfaminer, treasure cham-

[ithend, blooming nothwendig, n>cessary  [ber
betvaldet, wooded fatt, enough
eingejdloffen, enclosed anftinbig, decently
fan%i sung bededen, to cover
bie Nidhe, neighborhood erbalten, to receive

jagen, to hunt die Mithe, trouble

ab, saw braudjen, to require
rief, called . finblid), child-like
frohlidhe Qaune, high spirits  bie Cinfalt, simplicity
tannte, knew dugerft, extremely
ermwiederte, replied woblgefallen, to please
froblid), joyous indem, while
gnddig, gracious 3u exfennen geben, to make known
mirlfgcb, mdee(clla R - to discover
tiglid), every day ie Bufriebenfeit, contentmen
{djeinen, to shine Beng’ben, to envy. -
entfalten, to display

Exercise.

There are many people who must learn wisdom in (in e.
Dat.) the school of adversity. — No man is free, that cannot
control himself. — The fur that warmed a monarch warmed a
bear. — These are the precious stones, the value of which I do
not know. — These are the gentlemen to whom we communi-
cated the news. — Who is knocking at the door? A lady who
wishes to speak to you. Do you know who she is? I don’t
know, I have never seen her before (nod nie). — The lady, that
you saw at (in c. Dat.) my house, is going to be marri To
(mit c. Dat.) whom? To an Englishman, who is said to be
rich. — I met this morning two gentlemen with (mit c. Dat.)
whom I became acquainted at Berlin. — Are these the children
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whose father is dead ? — I am going to answer the letter, the
contents of which have given me much joy (DBergniigen madjen).
— My sister whose letter made me so sad, is 1ll. — The man
whom (beffent) I mentioned, is ztill alive (lebt nod)). — It is not
what we' gain, but what we save, that makes us rich. — Nothing
is troublesome that we do willingly. — He had three children,
all of whom (bon denen alle) died in their infancy.

wisdom, bie Weisheit dead, geftorbent
adversity, dag Unglitd contents, der Jnhalt
free, frei alive, [ebend

fur, ber SBegB sad, traurig

value, ber Werth to gain, berdienen
to communicate, mittheilen to save, {paren

to knock at, flopfen an (c. Acec.) troublesome, mithjam, liftig,
to be married, gid) verheirathen willingly, gern

I met, id) traf, begegnete _infancy, die Rinbdbeit.
acquainted, betannt

Y
[
I s

LESSON XXVIIIL.

§ 64. Demonstrative Pronouns.

biefer, diefe, diefes (dies), this, the latter.
jenter, jene, jenes, that, the former
}old)et, folche, foldhes, such — ein {older, eine foldpe, ein

 Joldyes, sucha
peenie, iinige, D0SInia, | e, ah, that, the ones
g:ﬁ:}e?;ﬁ?gjfme' dasfelbe, } the same
Singular. Plurdl.

N. Derjenige, dicjenige, dasjenige diejenigen
G. Dbejenigen, berjenigen, desjenigen  derjenigen
D. bemijemgen, derjenigen, bemijenigen denjenigen
A, denjenigen, diejenige, dasjenige diejenigen.
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Singular.

N. derfelbe, diefelbe, dasfelbe

G. desfelben, derfelben, desfelben
D. demfelben, derfelben, demjelben
A. denfelben, diefelbe, dasjelbe

Lesson XXVIIL
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Plural.

biefelben
berfelben
derfelben
diefelben.

Der ndmlide is declined in the same way.

Stngular.

N. Dber, die, ba3

Plural.
bie

G. Dbes, beﬂens ber, beren; des, beflen  bex, deren, berer

D. bdem; ber,
A. den, bte, bas

erert; dem

den, benen
bie,

er, die, das, when followed by a substantive is declined
like the éeﬁmte article; when used without a substantive, it
is declined like the relative ber, die, das, except the Geen. Plural,

which is Dever; thus: Jd Habe bem Manne_ nie
cf)t bie Allent gefallen twolleu.
bie liigen (lie), dauert (lasts) midyt lange.

traue denen ni

etraut. 3&)
Der Ruhm derer,
@€r bot (offered) mir

ﬂBem cm, aber id) bedarf (need) deffen nidyt.

In foldein, jol
ed: Nom. fold) ein

eine,

oId) ein, 1ol d remains undeclin-
ann, foId) emne %tau, jold) ein Kind; Gen.

fold emeB Mannes, &Id; einer Frau &e.

Derer in the

en. Plur. is used when a relative refers to

it: Gedenfe berer, die (welde) dir Gutesd exzeigt Haben.

‘Words.

der Boben, soil, ground

betreten, to tread upon

einathmen, to inhale

pag Dafein, existence

permuthen, to presume

die Gegend, region

bie Pflidt, duty

getm enhaft, consclentlously
en, to

bergeben, to forgive

genieBen, to enjoy

bie Seelenruhe, peace of mind

ba3 Geheimnip, secret

berfdroeigen, to keep (secret)

bie Meinung, opinion

iibel, evil, bad

Dex i)tenit, service

bie Wunbe, wound

bie Lehre, lesson

bie Sparfamleit, econom
abhingen von, to depend upon
bie Wursel, root

genannt, called

eigen, own

ber Abel, nobility

bie @eele, mind, soul

bie Geburt, birth
gebetmmi;boll mysterious
nm:%% ommien, occurred

bie egenmart Tesence

bas @emd[be, plcture

ber Fled,

fd)mexcbeln (c Dat.), to flatter
preifen, to
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ereifen, to render vertveifen, reproach
fid) erinnern, to remember jo—aud), however
beleibigen, to offend

Diefer Boben, den ihr -mit den Fiifen Detretet, diefes QBaHet,
toeldhes 1hr trinfet, diefe Quft, die 1hr einathmet, werden von Millio- -
nen bon Thierent bewohnt, deren Dafein wir nidt vermuthen, — Wix
denfen oft an diefe Stadt, an biefe @e%enb, an diefe Oerter, an bdie
greuben, die wir in biefem Hauje gehabt haben. — Kennen Sie bdie
igenidaften diefer Pilange ? — Derjenige, welder feine Pflidyten
gewiffenhaft exfiillt, geniefit twahre Seelenruhe. — Diejenige, welde
ein Geheimnify nidt verfdmweigen fann, fann Teine wahre Freundin-
nen haben, — Wir Hhaben feine qute WMeinung von benjenigen, weldhe
itbel von ifven Freunden {prechen. — Welche bon diefen Bandern ge-
fallen hnen am Deften? Diefe gefallen mir befler, al8 jene. —
MWihlet unter diefen Blumen; nehmet diefe da, oder jene dort. —
Bergip die Dienjte, die du-ertviefen (hait), erinnere did) immer an
bie}enigeu, die du erfalten hajt. — Die Wunbden des Kbrpers beilen
viel leidhter, al8 -die ber Seele. — Die {fiifefte ?atmonie it Ddie
Stimme besjenigen, ben man liebt, — Die befte Lehre ift bie dexr Beis
- {piele. — Bergieb denen, die did) beleidigt haben. — Mir liegt NiDHis
an (I do not mind) der Meinung Dever, die i) veradte. — Jdh
?abe 3 bemfelben Qaufmanne gejdyidt. — Die, welde am rei% en
{ind, find nidt immer am gliidlidften. — Sparfamleit tg nidt Geiz;
jene3 ift eine Tugend, bon melt’%er oft dag Gliid ganger Familien abe
hingt; bdiefes ift ein Lafter, dad die Wurgel vieler Uebel genannt
werden fann. — Dad Gliid Anderer (of others) mup ung ebenio
werth feinr, al8 dasdjenige unferer eigenen Perjon. — Gr adytet den
Abdel der Seele hioher, al3 den der Geburt. — Das ift derfelbe Herr,
den id) auf meiner Reife durd) die Schweiz traf. — Diefen Morgen
faben wir benjelben gtigeimniﬁboﬂen ann, dem wir geftern WAbend
begegneten. — €in folder Mann ift mir nie borgefommen. — Soldhe
LQeute fann i) nidht leiven. — Wie fnnen Sie i Gegentwart diefer
gerren und Damen eine folde Sprade fithren (use)? — Soldh ein
etragen ift fehr tabelndmwerth). — €r jammelt Gemalde; und ex hat
beren Jo piele gefauft. — é}‘td) Babe gar Teinen MWein im_Reller, und
du Haijt deflen Jo viel. — Weide die Gefellidaft {hlechter Menjden, es
" giebt beren Biele.

Der Freund, der mir die Fehlex eiget,
Den Heinjten Fleden nidt ver{dieiget,
Der ift mein Freund,

So wenig er es fdheint. )

Dod) der, der midy ftetd jdhmeidhelnd preifet,
Mid) immer lobt, mir Nidht3 veriveijet,
Der ift mein Feind, .

So. freundlid) ex aud) fdheint.
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Reading Lesson.

Bit Mug.

%n der Nihe eined Dorfes ftand ein Nupbaum, unter weldem
awei Knaben, Jgnaz und Bernhard, eine Nup fanden. ,Die Nufp
gehort miv,” rief jener, ,denn id) habe fie guerft gegef)en." »Rein, fie
&gf)brt mir,” fdhrie bdiefer, ,denn id) habe fie aufgehoben.” Beibe

naben geriethen (got) in einen Heftigen Streit. ?uf&ﬂig fam ein
gri:?erer Qnabe 3u thnen, und fie forderten ihn auf, ben Streit 3u
entjdeiven. Diefer liep fich bie Nup geben, ftellte fidh dbann 3wijden
die beiden fnaben, dffnete die Nup und fpracdy: ,Die eine Schale ge-
hisrt bemienigen, welder die Nup juerft jah; die andere SHale gehort
vemjenigen, welder fie aufhob; den Kern aber bebalte i) filr den
Urtheilsfprud.

die Nuf, nut auffordern, to request
unter, under . entjdeiden, to decide
fanben, found fid) ftellen. to place one's self
rief, exclaimed gpmcb, spoke
{drie, cried ie Sdale, shell
suerft, first fah, saw
auffgeboben, picked up aufhod, picked up
Beftig, violent behalten, to keep
ber Streit, quarrel, dispute  der Qern, kernel
ufiillig, accidentally fitr den Urtheils{prudy, for passing
ie Nihe, neighborhood judgement.
fam, came

Ezxercise. -

. " The color of this cloth is brown. — He who has finished
his German exercise, may play in the garden. — I shall give
this book to him who has Iiea.med best. — Those who have a

good conscience are happy. — The light of the sun is much

brighter than that of the moon. — We like those most who are
wise and virtuous, — To whom do you give money? To him
who wants it. — To which of the boys do you give a present?

To him who is diligent. — Who is that gentleman? He is the -

same one, that you met at our house the other day, Mr. A. —

Do you expect the same people, this afternoon, that I expected

(erwartete) this morning? I don’t expeczt the same (omes); I

expect some others (Andere). All those who were here have

heard it. — It is always the same answer. — I had the same
thought. I was going to do the same thing (bas RNamlide). —
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‘We live in the same house, — I have given it to the same serv-
ant. — I have seen the portrait of the emperor and also that of
the empress. — The tree which bears fruit is a good tree. —
Never trust (trauen c. Dat.) those who flatter ?fc[)meid)e[n c.
Dat.) thee. — Such a deed is praiseworthy. — We only read
such books as are interesting. — Such a loss is irreparable. —
Let us buy only such things as are really useful. — Beware of
false men; there are many of them. — Value the friendship of
those who sometimes blame thee.

conscience, dad Gewifjen to bear, tragen

bright, fell, glingend fruit, bie Frudt

the present, dag Gejdent deed, bie That

you met, Sie trafen praiseworthy, [obengmerth
the other day, neulidy interesting, unterhaltend
to expect, erwatten loss, ber Berluft

heard, gehirt irreparable, unerfeplid
the answer, die Antwort rea.]i , wirflid

the thought, der Gedante beware of, hiite bidh) bor (c. Dat.)
given, gegeben . to value, {digen

portrait, ba3 Bildnif sometimes, jumweilen

Y
®
4

LESSON XXIX.

§ 65. Indefinite Pronouns.

These are:

gan, one, they, people %:getmann, every one, everybody
ey, a8, some, some
gem anp, § Bome one, somebody i &)f% notl .h N
einer, einander, each other
iemand, } no one, nobody  r1pg “Fefber, gelf, selves.

Obs. I. Man is only used in the Nom. When another case
is required, it is formed from Einer. The possessive
(gronoun referring to man is fein. E. g.: Gr fagt

inem nie bie Wahrheit. Man muk {einen Nadbar
wie fid) felbft lieben. :
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N QJemand = RNiemand ebermann

2 gemanbeé Riemanded ebexmanng

D. Semand(em) %iemanb§em) edermann

4. Jemand(en) MNiemand(en) Jebermann

Obs. II. @iner and Reiner are declined like bdiefer, e, ¢3. *Gt=
was, Nidht3, einander, felbit, {elber are indeclinable.

§ 66. Indeflnite Numerals.

The Indefinite Numerals are used both as substantives and
as adjectives, while the Indefinite pronouns are used as sub-
stantives only.

Seber, jébe, jebes, every one, each
@iner, e, €8, one, some one
aller, alle, alles, pL. alfe, all
feiner, ¢, e3, none, no one
mander, mande, mandes, many a
_ . Pl mandye, some
3}? :' } some, & few
wenig, little; ein wenig, a little
plL. wenige, few
biel, much
pl. viele, many
ander, other; der anbdere, the other
ein anderer, another
pl anbere, other; Anbere, others
bie Anberen, the others
etivad, some .
enug, enoug
%eibe? both
die beident, both of them
mehrere, several
bie meiften, most
irgend €iner, any one

Words.
Bifes, evil, bad der Gebraud), custom
iiben, to practice unterfalten, entertain
.erhaben, sublime anfommen auf, to depend upon
der Anblid, aspect bie gfﬁ'?t, duty
geftivnt, starry ber Bor\Hlag, propowsd

gemein, valgar bie Letdenihott, passion,
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thierifd, brutish " die Lage, situation
Gefdhwifter, brothers and sisters falten, to keep

bauerhaft, lasting, durable der Umftand, circumstance
per| tec?sen, to promise felten, rare

fonijt, else ebirgig, mountainous

bas PHeilmittel, remedy ?d)et aft, facetious

befonber, particular die Bemerfung, remark.

~ Man mup von Niemand(em) Bifes reden, Niemanded Ungliid
tollen. — Man igt2 gliddlid, fobald man zufrieden ift. — Man BHat
b8 jept gar feine Nadyricht bon (from) ihm erfhalten. — Der Weife
beneidet das Gliid Niemanded und er verfeumbdet Niemand(en). —
Riemand ift gliidlider als ber, welder die Tugend liebt und iibt. —
Rihts ift erhabener, ald der Anblid bed gefticnten Himmels, ‘Rid&tg
gemeiner, al8 bie thierijhen Leidenjdaften jo vieler Menjdhen. — €3
1t beffer fein Leben als feine Chre ju verlieren. — Man mup fid
nidt Jelbit loben. — Diefe Gefdhivifter lieben einanber. Sie gehen
oft mit einander {pazieren. — Du Yaft 3 {elbit gefa%. — Gprid) fel=
ten bon Dir felbit, und ftets mit Bejdeidenbeit. — Keiner fann {id)
ein dauerhaftes Glitd verfpreden. — Crivarten Sie Jemand jum (to)
Thee? Mein, wiv ertoarten Niemand. — Weipt Du mir Jonit Nihts
3u exzdhlen ? — Reiner von beiden hat Redt.
eder Bat feine Fehler und Sdwadheiten. — Jebesd Uebel Hat
%m geilmittel. —gebes Qand hat feine befonderen Gebriude. —
er Eipe ift froflid), ber Anbdere traurig. — RKeines bon diefen Bii-
dern unterhilt mid). — Konnen Sie mir irgend ein Bud) leihen ?
— Nlles fommt quf die Crzichung an. — Beneidet nidht dag Gliid
Anberer, und lafjet Andern, tvad ihnen gehvrt. — Cin Jeder mup
feine Pflidt thun. — Er madte mir einige Borjhlage. — Mandjer
ver{pridht, ber jein Wort nit% hilt. — Dre WMeiften {ind ungufrieden
mit ihrer Qage. — Jebed Ding hat feine Jeit; Alles fommt au
bie Feit und die Umftinde an. — WMander {pridht nur von i
und liebt nur fid gelbft. — Mander will Allen gefallen. — Ctlidhes
trug (bore) breifigfdltige, etli?eﬁ fech3sigfaltige, etlidhes Hunbert-
faltige Frudt. — Die Ginen jagen dies, die Anbern dbas. — €8
1t etwasd Seltenes, mehreve Freunde u Haben. — ?d} befude ihn
alle Tage. — Haft Du etwad Geld bei (about) Dir & habe et-
was aber nidt viel. — Jd) habe nidhis; wenn i etvad Hitte, wiirde
id) Jhnen gern ettwas lethen. — Gine Hand mup die anbdeve wajchen,
bamit fie beibe rein werben! — Cr hat feine beiven Beine gebroden.
— Rein Theil Guropa’s ift {o gebirgig, als die Shweiz. — Cr tweip
bieles; aber er exydblt nur weniges. — Gr trinft wenig Wein. —
Biele Menjdyen Tonnen feine Mild) trinfen. — Wir Hhaben Brod genug
aber nur wenig Butter. — €8 giebt wenige Leute, die mit wenigem
viel, aber viel, die mit bielem twenig jagen. — Cr hat viel Geld, aber
wenig Freuden. — Dag viele Geld, weldes er Hat (fein vieles Geld),
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madt ihn nidt glitddlid. — Jd) bemerfe einige Fehler, die Du gemadt
Haft. — €x madyte einige {dhershafte Bemertungen.

Exercise.

‘When one is rich, he (man) has friends. — Every one will
tell you. — Somebody has asked for (nad) c¢. Dat.) you. — We
must hate nobody. — Nobody knows, if (0b) he wll live till to-
morrow. — I have heard nothing. — Every one must fulfil his
duties. — Every country has its customs. — Every one has his
sorrows. — I have heard something new (eues). — All men
are mortal. — Every thing is lost. — Many a one sows, who
does not reap. — I have lost many a day..— Give me some

ens. — Lend me some (¢in) book. — My brother has several

iends. — Most men judge according to appearances (nad) dem
Sdyein). — The one goes, the other comes. — Some are too
young, the others are too old. — Have you not some apples?
I have a few good ones. — Each room has a separate entrance.
— I can write with either hand. — You may give the letter to
either one of them. — Both my (meine beiben) brothers are
married; — Both the deserters have been arrested. — Other
nations have other notions of (pon) right and wrong, and
have therefore (bafer) other laws. — A soldier who has no am-
bition, will never become & general.

sorrow, ber Summer ) entrance, ber Gingang
mortal, fterblidh married, perfeirathet
to sow, {den deserter, ber Ausreifer
to reap, ernten nation, dag Bolf

to judge, urtheilen notion, ber Begriff
appearance, der Anjdein law, bag Gefep

separate, getrennt, bejonder ambition, der Ehrgei.

Bmwei Menjdjen begegneten einander auf einer engen Gaffe,
(street) und feiner {djien dem anberen qus (out of) bem iBege- gehen
ju wollen. Trobig (1nsolently) jagte der eine: ,IJd) gehe niemals
einem RNarren aug dem Wege!” I fehr gern,” antwortete ber an-"
bere, inbem er audmwid) (gave way) unb eine hoflidhe (polite) Ber-
beugung (bow) madte.
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LESSON XXX.

§ 67. Numerals. (3ablivdrter.)
T Cardinals (Grundsahler). See §29.

1. The Numeral one used absolutely, as in counting or
calculating, is expressed by eing, as eins, jwei, drei

&e.

2. Gin, eine, ein, followed by a substantive, or
attributive adjective, is declined like the indefinite
article ein; otherwise it is subject to the same rules

as adjectives. Examples: ber eine, mein einet.

form: einer, eine, einedis used, when it refers
to a preceding substantive, or when it is separated
from the following substantive by some other words:
Kein Men{d) ift da, aud) nidht einer. Eines ihrer

RKinber.

8. Bmweiandbreitake erin the Genitive, and some-
times ¢t in the Dative, when they are not preceded

by an article or other word indicating the case.

II. Ordinals (Ordnungsahlen):

ber, bie, das erfte; erfter, ¢, e3, ber 1ite, first

ber, bie, bag jmweite; 3weiter, e, €8, der 2te, second
ber, bie, das dritte; britter, e, €8, der 3te, third
der, die, bas biette; bierter, e, es, der 4te, fourth
der fitnfte

ber %ed)fte

der jiebente

der adyte

ber neunte

ber 3e?nte
der elfte
der 3wilfte
ber reigegnte
ber viergehnte
der 3ivanzigite, der 20fte

Der ein und jwansigite, 21fte

ber 3mwei und 3man31g{1&e, ber 22fte
der dreiigite, der 30ite ‘
der biersigfte

der [ﬁn?ai fte

Der e 3ig§:e

‘ber fiebzigite
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~ ber adylzigite
der neunzigite
ber hunbertjte
ber jtveifundertite
ber dreihundertite
ber taufendite
der millionjte )
bas taufend adyt Hundert und ein und fiebzigite Jahr.

_ Ordinal numbers are declined like adjectives. They answer
to the question: Dber, die, ba3 twievielfte? ber wievielfte ift es
heute ? or: ben wievielften (Tag ded Monatd) haben twir heute ?
‘What day of the month is it to-day? Dasd wiebielfte ift biefes?
How many does that make?

III. Fractional Numbers are formed, with the exception of
die Hilfte or dag Halbe (the half) from the corresponding ordinal
and the termination tfel, contracted into one word; as ba3 Biertel,
the fourth, bas Sed)stel &c. Half a is expressed in German by
ein Dalber, e, e3; half the, by der, die dba3 halbe. Such numbers as
2% 3} &c. are expressed by bdrittehalb, viertehalb &e. i. e. two
whole ones and the third half; three and the fourth half. One
and a half is anberthalb.

IV. [Reiterative Numbers. These are adverbs, andA are
formed by adding mal to the cardinal numbers, as: einmal, once:
sweimal, twice; dreimal, three times &ec.

V. Multiplicative Numbers. These are formed from the
cardinals by adding the termination fad) or filtig, as: einfad,
simple; jweifad), twofold; zehnfad), zehnfdltig, tenfold; Hunbdert-
fady, Hundertfdltig &e.

VL Distinctive Numbers. They are used for marking the
heads into which a subject is divided, as: erftens, first; 3weitens,
secondly; drittens, thirdly; &ec.

VII. Variative Numbers. Theso are formed by the addi-
tion of erlei to the cardinals, as: eineclei, of one kind; jmeierlei,
of two kinds; manderlei, of many kinds; allerlei, all sorts of &c-

Words.

beredynet, computed Midhaelis, Michaelmas
bie Seemeile, marine league  eine Reife antreten, to set out
betragen, to amount to bas Sdaltjahr, leap-year
ber Triumpfbogen, triumplllla.l Fagﬁrggen, to take place

arc ubtrabiren,
angefangen, commenced abziflen, } to subtract
folglid), consequently ein Ganges, a whole

die Feuergbrunit, conflagration bag Ganze, the whole
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porhergehend, preceding mnIﬁpIiaiten,} :
pinra ex?, to sweep away permehren to multiply
getoann, won et %ug, train
* dad Weihnadtsfeft, Christmas . ber Boden, soil
Oftern, Easter fogar, even
immelfahrt, Ascension-day ering, little, small
fingften, Whitsuntide %nmmerferien, summer-vacation
eteglid), movable ungiinftig, unpropitions £—"
fetern, to celebrate Waaren, goods. -

Sohannis, Midsummer

1.

Afien enthalt ungefdahr 800,000 Quabdratmeilen, Africa 530,000,
Guropa 180,000, Amerifa ungefahr 700,000, der Aujftral-Continent
ungefdhr 160,000, — Die Zahl der Bervohner unferer Erde wird von
einigen Gelehrien beredynet auf 640,000,000, bon anderen auf 710,-
000,000, bon anbere auf 864,782,210; bie wahrideinlidfte ift 737,-
000,000. Bon diefer Bahl von Vewohnern enthilt ber bitlidhe Con-
tinent oder alte Welt 678,000,000, der weftlide Continent ober neue
Welt 39,000,000, der iﬁblix?e Continent*) 20,300,000. — Die deut-

e oder geographijdhe WMeile betrigt 23,650 rheinijdje (Rhineland)
uB; eine englijdhe Seemeile 15,600 theinijde Fuh; die italienijdhe
Meile 5915 t. &.; die ruffijde %ergi toenig mehr al3 § einer eng-
lijden Meile, ober 3412} rheinijdhe Fup. — Der Strapburger Wiin-
![éet Bat eine Hobe von 438 Fub. — Der grope Triumphbogen in
ari3 hat eine Hohe von 154 Fuf, eine Breite von 138 und eine
Tiefe von 79 Fup. — Im Jahr 1498 Hhat Vasco de Gama ben
Seetveg nad) Oftindien entdedt. — Der dreiBigidhrige Krieg hat an-
gefangen im 3agre 1618. — Sdiller rourde am 10. November 1759
geboren. — Luther wourde am 10. November 1483 geboren und ftardh
am 18. Februar 1546, d{ofg[id) in feinem 63 Jahre. — Zehn Silber=
tofden find ein en&[if er Sdilling, und 3 SHillinge find ein preu=
ijer Thaler. — Ein englijhes Pfund Sterling hat 12 Gulden
und 7 preupifhe Thaler weniger 4 @i[befr‘gtof&)en. — Der Gulden
%at 60 Sreuzer (60 Xr.) und 12 Gulben (fl. 12) find g[ei% 1£ —
in Thaler 1ft gleidh fl. 1.45 Xr. ober 13 fl. — Den 3. September
1666 war eine Feuersbrunit in London, welde 13,200 Hiujer und
89 Rirdjen zerftorte; im vorhergehenden IJahre hatte die Peft 68,596
Ginwohner hin eraffi. — Der %etg{og pon Marlborough getvann die
Sdladyt bei (of) Hoditadt den 5. Augujt 1704.

2

Das Weihnadytsfeft wird am 25. December gefeiert. — Oftern,
Himmelfahrt und Pfingften find beweglide Fefte, weil fie nidt im-

*) Australis and Polynesia,
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mer an demfelben Datum gefeiert werben. — Johannis ift am 24.
Suni und Midyaelis ift am 29. September. — Der Friihling beginnt
am 20. ober 21. Mir3, ber Sommer am 21. Juni, der Herbit am
21. September und der Winter am 21. December.

Wie piel Uhr ift e3? €3 ift swolf Ubhr; 3 ift nod) nidt ein
DBiertel nad 3wdlf, or ein Biertel aulz ein Uhr. — Um toie biel Uhr
%f)t die Pojt ab? Um Halb drei, aber die Eifenbahn %Iel)t um ein

iertel por bier or um brei Biertel auf vier ab. — Um twie viel
Uhr {ind Sie angeformmen? I bin (um) 10 Minuten vor 11 an-
gefommen, meine Familie aber erft 20 Minuten nad) eind (ein Uhr).

Bor 14 Tagen Haben tir einen Brief von unferm Ofeim er=
Halten; derfelbe 1t geit einem DBierteljahre in Hamburg; er bleibt
brei Bierteljahre dajelbit; in einem halben Jahre wird er wiederfom-
men. — € fteht gewdhnlidh um 5 Uhr auf, und arbeitet Hi3 drei
Biertel auf elf (ein Biertel vor eIf%}. — Morgen iiber adyt Tage tver=
den toir unfere Reife antreten. — Den wievielften (bed Wonat3) Hat-
tent tiv borgeftern ¢ Heute Haben toir ben et und zwanzigften (Fe-
bruar), alfo borgeftern ben 3wansigften. — Wann gat ber Februar
29 Tage ? %(n einem Sdaltjahr. Wann findet ein Sdaltjahr ftatt?
Alle vier Jabre, twenn man die lepten Jiffern der Jahreszahl durd) 4
ohne einen Reft u laffen, dividiven fann. Ein Ganzes enthilt jiwei
Halbe, drei Drittel, vier Biertel etc. — Jmwangig Jwansigftel maden
ein Ganges. :

30

 Wie viel ift 4 und (plus) 62 4 6= (ift gIeid)% 10, —
Wie viel befommt (erhilt) man, wenn man 10 und 5 addbirt ¢ — Wie
viel bleibt iibrig (is left) wenn man 4 von 12 wegnimmt (abzihlt,
fubtrahirt)? 12 mweniger (minus) 4 = 8, — Wie viel ift 6 mal 2
(6 X 2)% — Multiplicirt 14 mit 10. — Wie oft ift 3 in 12 enthal-
ten (contained)? 3 ift in 12 piermal enthalten. — Dividirt 50
dburd) 5. — Jd braucdhe § Pfund Ihee, 33 Pfund Juder und
anbderthalb i‘)uisenb (Fla (gen Rpeinwein, — Wie oft geben bdie
%iige von Bafel nad) Strapburg? Biermal tiglid); der erfte 8
br 15 Minuten Vormittags, der jweite um 10 Uhr Bormittags,
der dritte um 1 Uhr Nadmittags, und bdexr legte um 5 Uhr. —
Das erfte Mal, al8 id) nad) England ging (went), litt id) (I suffered)
piel bon der Seefrantheit (sea-sickmess); aber {eitdem (since) habe
id) die Reife 3tei ober dreimal ohne die geringfte (least) Unbequems
_ lichteit (inconvenience) gemadyt. — Pteine Aufgabe ift nod) einmal
{o lang, al8 bdie Deinige. — Diefer Boden trigt fiinfaigfaliig, jener
fogar ?qd)gigfﬁltig. — 3wilf ift das Dreifadje von bier, das Bierfade
bont drei, und ba3 Sech3fadye von wei. — Sie haben mt% filr diefe
eringen Dienfte hunbdertfad) besahlt. — Dreifad) ift dber Schritt der
eit. — Moge Gott Sie taufendfad) dafiir belohnen! — Jn den leh-
ten 6ommer?erien madyte id) feine Reife; dbenn erftens Hatte id) fen

rl -
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Geld, seitensd war dad Wetter Jehr ungiinftiq und drittens toar men
dltefter Bruder fehr frant. — Karl der Fiinfte Hhatte Deutihland
neunmal bejudyt, Spanien Jedhdmal, Franfreid) viermal, Jtalien gie=
JDenmal, dbie Niederlande zehnmal, England jweimal und Wfrifa eben
fo oft. — Dein Brief ift sweimal fo lang, als der meinige. — Wir
brennen gweierlei Koflen, weftphialijdhe und englifdhe. — €3 ift mir
einerlei (the same) 0b (whether) Du ed thuft, ober nidht. — Dex
Raufmann verfauft vielerlei Waaren. — Sie tragt Binber bdielerlei
Farbe an ihrem Hute.

Exercise.

How many days has a year? A common year has 365, and
a leap-year 366 days. — We rise in the morning (beg Morgens)
at 6 o’clock, and go to bed at night (de3 Wbends) at 10 o’clock.
— The queen of England reigns over (herrfcht itber c. Acc.) more
than 200 Millions (of) subjects. — I have just received my
tail&r’s bill, which amounts to 20 Thalers 10 Groschen (20 I§.
10 Gr.).

The battle of (bei) Waterloo took place (fand ftatt) on the
18th (of) June 1815; the battle of Leipsic on the 18th (of)
October 1813; the battle of Inkermann on the 5th (of) November
1854; the battle of Magenta on the 4th (of) June 1859; the
battle of Custozza on the 24th (of) June 1866; the battle of
Sadowa or Konigsgratz on the 3d (of) July 1866.

A month has thirty or thirty one days, a day has twenty
four hours and an hour has sixty minutes. — A day is the
seventh part of a week, and the 365th part of a year. — About
2000 stars are visible to the naked eye. — The first step towards
gur) amendment is the acknowledgment of a fault. — The

iameter of the earth amounts to a third of its circumference. —
America was discovered in the fifteenth century. -— How many
English miles is a German or geographical mile? Five. — How
long is & German Elle? Two feet or § of a English yard. —
How much is 6 times 18, and 8 times 2] ? — How much is left
(bleibt {ibrig), when you subtract 8 from 24? — Add 60 to 89.
— Multiply the whole with 10. — Divide 35 by 7. — How many
times is 4 contained in 20? — The half of a an eighth is a six-
teenth. — What o’clock is it? 8 o’clock; a quarter past (nad))
8; half past 8*%); a quarter to (por) nine; ten minutes past
eight; five minutes to 9; 4 minutes after (nad)) half past eight;
4 minutes to half past 8.

Time is threefold: past, present and future. — We can do
it in (quf e. Ace.) a simple manner. — He visited America twice.

*) alb ueun ; half past four, halb fing &e.
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— My garden is as large again (nod) einmal fo groff) as yours.
— I have rung five or six times and nobody has answered. —
It is the same to me (e3 ift mir einerlei), which day you will visit
me; but come soon, for I have all sorts of fine things to show
ou. — This merchant sells many sorts of coal. I bought of
_iim two sorts of coal. — Here are three kinds of wine, Rhenish,
French and Spanish wine. -
The animal creation may be divided into six classes: first:
the mammalia; secondly: the birds; thirdly: the amphibious
animals; fourthly: the fishes; fifthly: the insects; sixthly: the
reptiles.

common, gemein, getwdhnli  to subtract, jubtrahiren

received, erhalten to multiply, multipliciven

bill, die Redynung the whole, da3 Ganze

to amount to, betragen (§37) a whole, ein Ganzes

visible, fidytbar the half, bie (g&[fte

naked, nadt present, die Gegentoart

step, ber Sdritt ast, bie Bergangenbheit
amendment, die Befjerung ture, die Jufunft

towards, ju simple, einfad)
acknowledgment, da3 Geftindni manner, die Weife

fault, der Fehler to ring, {dellen

diameter, Durdymefjer soon, bald

circumference, der Umfang the animal creation, a3 Szpieu
discovered, entdedt class, bie Rlaffe [reid
century, dad Jahrhunbdert amphibious animals, Amphibien

geographical, geographijdh reptiles, bag Getvitrm

Reading Lesson.

Hohes Alter,

Sn Sdottland begegnete einmal ein Reifender einem betagten
Sedyziger, welder {hludyzte. Auf (in answer to) die Frage, wasd
ihm tehle (what was the matter with him), fagte diefer, ber Bater
Habe ihm eine OPrfeige gegeben. Das fdgien (seemed) bem Frem-
ben faft unglaublid, bag etn MWann von jolden Jahren nod) einen
Bater habe und unter deflen Judgt ftehen: jollte. AB er ihn aber
nad der urfad%e der Ofrfeige Tragte, jagte der Sedziger, er fet barum
gefdylagen tworden, teil er ben Grofbater beinabe hatte fallen lafjen,
al8 ev thm in8 Bett Hiitte helfen follen, — AI3 dagd ber Frendw Hde,

-+ TieR ex fi) bon dent Manne ind Haua fhren, v 3 (m order) W,
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ob (if) e3 aud) fo fei, twie derfelbe fagte. 1nd e8 war fo. Der Bube
toax ztei und fed)szig Jahre alt, der Bater feh3 und neunzig und der
Grofbater ein hunbert und breii;i%. Spo {ah) man 3meil;un ert und
adt und adytzig unter drei Hitten bei einandber (together).

ein Reifender, a traveller unglaublid, incredible
betagt, stricken with years die 3udt, discipline
ein Sedjziger, & man 60 years old weil, because

jdludyzen, to sob
die Frage, question
fdeinen, to seem

beinahe, nearly
fithren, to lead
der Bube, boy, lad

die Ofrfeige, box on the ear  {af), saw.

[ ]

LESSON XXXI.

§ 68. Mixed Declension of Substantives.

A few substantives are declined according to the Strong
Declension in the singular, and according to the Weak Declen-
sion in the plural, They are:

der Ahn, the ancestor; 'Gen. bes Ahns; pl die Ahnen
basd Auge, the eye; Gen. des Auges: pl. die Yugen.

der Autor, author ber Paftor, pastor

ber Baier, the Bavarian ber SBFau, peacock
der Bauer, peasant der Pialm, psalm
dad Bett, bed ber Rector, rector
der Conjul, consul der Rubin, ruby
der Diamant, diamond ber See, lake

ber Director, director ver Spalt, slit

ber Doctor, doctor ber Sporn, spur
ber Dorn, thorn ber Papagei, parrot
bad Enbe, end ber Stadpel, sting
ber %afcm, pheasant ber Staat, state
ber Gebatter, god-father ber Stiefel, boot
bas Hembd, shi der Sdhmer;, pain
bag Jnfect, insect ber Strahl, beam
bas Juwel, jewel ber Better, cousin
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ber Qorbeer, laurel ber Untherthan, subject
der Nadhbar, neighbor ber Bierrath), ornament
der SBantoiIeI, slipper der 3ing, rent, interest
der Meuskel, muscle das Statut, statute

brs O, ear ber Profefjor, professor.

Obs. I. The sing. number of Ha3 §ers, heart, is irregular;
Gen. pe3 Herzensd; Dat. bem Herzen.

II. Substantives which take en in the plural, never
change the radical vowel.

§ 69. Some substantives have a doublegender, and generally
mark thereby a difference of signification, as: :

per Band, volume bad Band, ribbon, tie

pl. Biinde pl. Binder, ribbons, Banbe,
per Bauer, peasant basd Bauer, bird-cage [ties
ber Bunbd, alliance ba3 Bund, bundle
per Erbe, heir bad Erbe, inheritance
der €hor, chorus vas Chor, choir
det Geifiel, hostage bie Geifsel, whip, scourge
ber Hary, Harz (mountain) bag Par, resin A
der Heide, heathen die Seibe, heath
ber Riefer, jaw bie Riefer, fir-tree
der Runbde, customer bie Qunbde, knowledge, news
ber Leiter, leader bie Qeiter, ladder
der Lohn, reward bad Lohn, wages
bie Mart, mark (coin), boundary pag Marf, marrow
der Majt, mast bie Maft, fattening, feed
der Sdild, shield bas Sa)ib, sign (-board)
ber See, lake bie See, sea, ocean
bie Steuer, taxes bad Steuer, rudder
der Thor, fool bag Thor, gate
der Berbienft, pay, profit bag Berbienft, merit &e.

Words.

bie Sunge, lungs genannt, called
bie Berfafjung, constitution bas Wirthshaus, inn
ver Dorn, thorn fehlerhaft, incorrectly
dulben, to suffer bag Rof, horse, steed
jdabden, to injure geri%g, small
der Sporn, spur bie Miihe, trouble.

getoonnen, won, gained
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Die Ahnen diejes Barond find in der Gefdidte berithmt. —
iihle Sdhmerzen in meinen Auger und Ohren. — Das Haus meines
etter3 ift fegr erdumig. — Die BVauern bdiefer Gegend find fehr
arm. — Bienen %aben Stadyeln. — Jnfecten haben feine Qungen. —
Unjer R6nig hat febr treue Unterthanen. — Die Univerfitat in Leip-
3ig bat berithmte rofe[taten. — Die Verfafjung unjeres Staates 1t
nidt {o frei, al8 biejenige dber Bereinigten Staaten Amerita’s. — €3 giebt
feine Rofe ohne Dornen. — Wir haben 3wei Ohren und wei ugen.
— Der Krante duldet grofe Sdhmersen. — Diefe Infecten {Haben
ben Baumen. — Bringe meine Stiefeln zum Sdhuhmader. — Die
Bauern verfaufen Gemiife, Sdhiveine, Sdafe und Pferde. — Die
gtf)ne haben Spornen. — Diefe Seen ?aben piele Fijde, — Das
a{ier }eneg Sees ift fehr Har, — TWas ift der Preid diejes Rubing ?
G fofte nigt fo piel al8 jene Diamanten. — Der Lohn unferer Wx-
beiter ift nidyt hod). — Auf dem PHary giebt e8 viel Heive, — Daj
Hary wird aus Kiefern gewonnen. — Die See wird aud) Meer ge-
nannt. — Der Wralfee n Afien ift der gropte in der Welt. — %d)
lefe jept den fedysten Band pon Sdjillers Werten. — An den Sdhil-
dern der Wirthahiufer fieht man oft ?ana fehlerhaft gefchriebene
- Wirter, 3. B. weije Roffe, Lammer etc. — Diefe Damen tragen
Biinder von bielerlet Farbe an ihren Hitten. — Der Lohn filr feine
Miihe ift fehr gering. — Er hat nod) immer feine Kunbde von jeinem
Sohne.
Exercise.

The son of the peasant is a soldier. — Do you know your
neighbor? I only know the children of my next neighbor. —
‘We have many cousins (masc.)- — My slippers are quite new.
— The eldest son of this Bavarian goes to (nad)) America. —
Roses have thorns. — These young men have strong muscles.
— I am getting a pair (of) boots made, — Our beds are very
soft. — The beams of the sun are hot. — Where have you
pains? In my eyes and ears. — Most insects have six legs. —
The countess possesses very precious diamonds and jewels. —
‘What is the price of this diamond ? — The son and heir of the
duke of W. has inherited (geerbt) an immense estate (dag Ber-
migen). What reward has he got? A hundred dollars. —-
‘What wages do you pay a day to a workman in England? —
Stephenson has the merit of the invention of the locomotive. —
That merchant has many customers. — At length he has got
news of his lost son. :

got, befommen the invention, die Crfindung
immense, ungefheuer the locomotive, bie Locomotive
workman, Yrbeiter . at length, endlid).
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Reading Lesson.

Ber el und der Wolf,

_ Gin Gfel begegnete einem Bungrigen Wolfe. ,Habe Mitleiden
mit miv,” Jagte der zitternde €fel; ,id) bin ein armes, Franfes Thier,
ﬁig nur, toad filr einen Dorn i) mir in den 8% qetteten habel” —
~Dahrhaftig, Du dauerft mid),” verfepte der Wolf, ,und id) finde
gﬁfd) in meinem Getviffen verbunbden, Did) von diefen Schmerzen ju

efreien.

Kaum war dbad Wort gefagt, {o war der Efel mgiﬁen._
3

fling.
begegnen, to meet verfegen, to reply
Mitleid haben mit, to have pity bdas Gewiffen, conscience
jitternd, trembling Fon perbunbden, bound, obliged
freten, to tread ’ befreien, to relieve
wahrhaftig, indeed von, from

bu dauerft mid), I pity you faum, scarcely
einen Dorn in den %uﬁ treten, to zerrifen, torn (to pieces).
run a thorn into one’s foot

Bas BHithndyen und der Biamant,

. Gin verhungert Hithnden fand
@inen feinen Diamant
Und verjharet ihn in den Sand.

~Modyte dod), mid) su exfreuen,”
Sprad) e, ,diefer {Hhine Stein
Rur ein Waizentdrnden jein!”

Tr. b Hagedorn.

bas Hithndyen, pullet erfreuen, to gladden, to rejoice
verfungert, starved bas Waizentorn, wheat-grain.
verjdjarren, to hide in the ground

Y
[ ]
A
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LESSON XXXII

§ 70. On the Irregular Verbs.

I Irregular Verbs deviate from the regular only in the
Imperfect and the Past Participle, excepting several verbs which,
besides, change their radical vowel q into & and i into i¢ in the
2d and 3d Persons Singular of the Present Indicative and in
the Imperative. (See § 37.) ’ :

IL The Im;laerfect Indicative of the irregular verhs changes
the radical vowel, but adds no termination in the 1st and 3d

person singular, as:
liegen, lag; Jpreden, fprad
bieten, bot;  graben, grub
mefien, mag;  greifen, griff. -

III. The Imperfect Subjunctive is formed by changing the
radical vowels g, o, u into &, 9, il and adding e to the Imperfect
Indicative, as:

id) bot; id) bite; dbu bitejt &e.
id) grub; 1) gritbe; du gribeft &e.

IV. The Past Participle in Irregular Verbs terminates in
en instead of t, as:

liegen, gelegen

fpredyen, gejprodyen
graben, gegraben &ec.

i% lag; id) ldge; du I&ge{t &e.

Examples of Irregular Verbs.

1. Seben, to see.

Inf. Pres.: {eben, to see

Inf. Past.: gejehen haben, to have seen

Part. Pres.: ? end, seeing

Part, Past.: gejehen, seen

Imperative: ﬂeb (Du), see (thou), {ehet (ifr), {ehen Sie, see
(ye, you)-
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Indicative. Subjunctive.

Prmt.

. 1 . 1

b ek bl

er fieht et jebe

toir fehen it {ehen

ihr febt ihr febet

fie fehen. fie fehen.

Imperfect.

i , I id) {ibe, I

e oo A

er fah er fdbe

it jaben toir {dhen

ibr jabet ihr fdbet

fie jaben. fie jdhen.
Perfect.

id) habe gefeben, I have seen id Zabe gefehen, I have seen

e 5ot i,

bu habeft gejehen
er habe gejehen.

Pluperfect.
id) hitte gefehen, I had seen

id) fatte ?efe ert, I had seen
bu Datteft gejehen du hittejt e{;eben
et Datte gejehen. er Datte gejehen.

\ I PFulure.
id) werde fehen, I shall see id) toexde feben, I shall see
bu twirit fehen du merbe}t feben
et toird fehen. er twerbe jeben.

II. Future.
I shall have seen.

id) werbe gefehen Haben id) twerde gefehen Haben,
bu wirft gefehen Haben. bu toerdeft gejehen haben &e.

I Conditional.

id toiirde fehen or idh) {dhe, I should see
bu tiirdeft Jehen or du faheit
er wiirde fehen or ex {dbe
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II. Conditional.

id) toiirde gefehen haben or idh) hitte gefehen, I should have seen
bu wilrdeft gejehen haben or du hatteft gefehen
et toiirde gejehen haben or er hatte gefehen.

2. Finden, to find.

Inf. Pres.: finden, to find

Inf. Past.: gefunden Haben, to have found
Part. Pres.: findend, finding

Part. Past.: gefunden, found

Imperative: finbe, finbet, finden Sie! find!

Indicative. Subjunctive.
Present.
S finde, I find id finde, I find
du finbeft du findeft
et finbet. er finbe.
TImperfect.
id ;anb, I found id F@nbe, I found
bu fandit du fdnbeft
er fand. er fdnbe.
Perfect.
id) habe gefunbden, I have found. id) Habe gefunbden, I have found.
Pluperfect.
id hatte gefunden, I had found. id) hitte gefunben, I had found.
I Future.
id)'oexbe finden, I shall find. i) toerde finden, I shall find.
II. Future.
id) toiirde gefunden Haben, or id) hitte gefunden, I should have found.
I Conditional.
id) erde gefunden Haben, I shall id) twerbe gefunbden haben, I shall
have found. have found.

id) toilrde finden, or id) finde, I should find.
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Obs. The irregular verbs may be divided into eight classes aco-
ording to the changes of the radical vowels or diph-
thongs in the Imperfect and Participle Past.

1.
Infinitive. Imperfect.
i a
binden, to bind, band,
Fnben, to find, fand,
ingen, to sing fang
trinfen, to driuk trant
. 2.
Infinitive. Imperfect.
i, e (d, 0) a
fpinnen, to spin {pann
bredjen, to break brad)
ebdren, to bring forth gebar
ommen, to come am
3.
Infinitive. Imperfecl.
i, (ie, it) ¢, (&, 6, au) 0
flimmen, to climb flomm
biegen, to bend bog
lilgen, to lie log
fledhten, to weave flocht
ihren, to ferment oft
fd)mﬁren, to swear rd;mor
augen, to suck 0g
4,
Infinitive. Imperfect.
i, ie a
bitten, to beg bat
liegen, to lie lag
_ 5.
Infinitive. Imperfect.
el i
beigen, to bite bif
leiden, to suffer ligt

Participle Past.
u

gebunben
gefunbden
gefungen
getrunfen.

Participle Past.

0

gefponnen
gebroden
geboren
gefommen.

Participle Past.
0
geflommen

gebogen

gelogen

geflochten
gegohren
ge?d;moren
gejogen.

Participle Past.

e

gebeten
gelegen.

Participle Past.
i
gebiffen
gelitten.
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6.
Infinitive. Imperfect. Participle Past.
et ie ie
Bleiben, to remain blieb geblieben
leifen, to lend lieh geliehen.
7.
Infinitive. Imperfect. Participle Past.
a, au, (o, u) ie a, au, (o, u)
blafen, to blow blies geblafen
jdlafen, to sleep fdhlief gefdlafen
laufen, to run lief ~ gelaufen
ftogen, to push friefi; geftoen
tufen, to call rie gerufen.
8.
Infinitive. Imperfect. Participle Past.
a u a
i(ﬁlagen, to beat {dlug gefdlagen
en, to carry T getragen
?d)en, to wash mu?d) gewajden.

Obs. Geben, to go; ftehen, to stand; Hauen, to hew; thun, to
do, are canjugated thus: geben, ging, gegcmgen Hauen,
I)[t,eb gebauen, ftefen, ftand, geftanden; thum, tbat ge-
than.

‘Words.

ber Jaun, fence, hedge bie Mauer, wall
ausgehen, to go out — id) ging der Rifig, cage
aus, id) bin aquegangen dneiven, to cut — jdnitt, ge-
erfdjreden, to be frightened — nitfen
id erfd)taf—bm erfdyroden {djeinen, to shine — {dien, gea
meber;‘allen, fall down — id {chienen
el nieder, bin niedergefal= der Unterricht, instruction

len behalten, to keep — behielt, be=
der Bogen, bow Balten
big, bie Wiege, cradle
fe(btm to ht treten, toste}) trat, getreten
berbiindet, 6&)[1 aufe . to skate —
die Unerj toden[;ett intrepidity ge aufen
eingig, o: eren, to freeze — fror, gefros

rieden, to smell-— rod), geroden en
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ber Tabad, tobacco wetfen, to throw — warf, getwor-
perbieten, to forbid — verbot, ber= fen

boten Hauen, to cut — Bieh, ge[)duen.
fliegen, to fly — flog, geflogen R

Die Kinber fangen Heute in der Sdule einige fehr fdhione Lieder.
— PHaben Sie bas Bud) wiedergefunbden, weldesd Sie verloren Hatten ?
— Bir tranfen geftern Abend auf Jhre (Se&mb[)eit. — Der Knabe
fprang iiber den Zaun. — Fanden Sie ben Wzt su Haufe? Nein,
er war aqudgegangen. — LWer Pat diefen Fladh3 gefponnen ? — Mein
?unb fhamm itber (across) den Flup. — Sie erjdhraf {o fehr, dap
te niedetfiel und einen Arm bradh). — Der Knabe bog den Bogen, bis
er brad). — Bei Waterloo fodten die verbiindeten Truppen mit pieler
Fapferfeit und Unerjdrodenheit. — Kein einziger Soldat floh. —
Q) habe geftern mit meinem Freunde gefodhten. — Seine Kleider
rodjen nm% FTabad. — Hier ig das Rauden verboten. — Wo Haben
Sie Jhren RNing verloren? I verlor ihn im Garten. — Al die
Rinber miide waren pom Spielen, famen fie ind Haus, tranfen ein
Glas Mild und afen ein Butterbrod; dann liefen Sie in ben Walb,
um Brombeeven ju pfliiden. — Dexr BVogel flog ausd bem Kifig. —
Der Hund Hat jenes Maddjen gebifien; es find %&)on biele Qeute von
bemfelbeu ebif}m toorbent. — Man Hiep ihn fortgeggn. — TBie Bheiften
Sie? — € hat {id) in den Finger gejdnitten. — Der Mond Hat die
ange Nadt gefd)ienen. — $Hat der Shiiler g{eine Nufgabe gefdyrieben ¢
a, er {drieb fie geftern Abend., — Herr N. gab mir Unterridt im
ortepiano-Spiel. — Behielten Sie alle Biidjer, welde der Budy-
dndler jdyidte ? Nein, id) behielt nur einige. — Dag Kind fdhlief,
al3 id) an die Wiege trat. — Jh laufe fehr gern SHlittjdhuy, aber
biefenn Winter ?abc id) nod) nidht gelaufen. — €3 Hhat {Hhon mehrere
Nadte rftarf gefrorert, und diefen Nadymittag liefen {Hhon viele Leute
Sylittjhuh. — Heute Morgen blies ein {Harfer Oftwind. — Die
ﬁtf)urmugr fdhlug Joeben fieben. — Einige unartige @naben warfen
Steine iiber die Mauer ded Gartend und trafen ein Kind, weldhes dort
%e[te. Jdh hatte es gern gethan, wenn i) e3 hatte thun fnnen, —
ent er 3u mir gefommen tdre, {0 wiirde i) mit ihm fpazieren ge-
gangen fein. — €r Hat fid) in den Fup gehauen.

Exercise.

‘Who has bound your books? — We drank tea and ate
cake. — I read a very interesting story yesterday. — The boy
broke a glass. — Do not spoil your books. — You have spoiled
your clothes. — Did you understand me? — They did not see
the danger. — Who has whistled ? — Your dog bit me. — He
crept under (unter c. Ace.) the table in order to (um—ju) hide
himself. — How long did you wear this coat? — Has your
brother written from Hamburg? Yes, he wrote last week. —



.

138 Lesson XXXIL

How much money did you lend him? I lent him only one
dollar. — The sun has shone all day. — How long have you been
riding ? I have been riding an hour. — He had done it before
I came. — Why has he fallen? Because he has (ijt) run. —
Have you ‘given him something? Yes, I have given him ten
florins. — I wrote a long letter to my sister. — Have you seen
my brother’s portrait? No, I have not seen it. — He has not
hit the mark. — His father had, it is true (wahr), forbidden
him to go out (ausgehert), nevertheless he went out last night.
— He probably forgot to come. — We carried the patient into
(in c. Ace.) the house and washed his face with vinegar. — The
boy hid himself behind a tree. — When I went through (burd) -
c. Ace.) the village, a dog bit me. — This morning I saw a great
many storks, (which were) flying to (nad) ¢. Dat.) the south.
They seemed to be on (auf ¢. Dat.) their way to Africa. — Who
has eaten the apples which were lying on the table in (in c.
Dat.) the dining-room? I ate one and gave the rest (bie {ibri-
%en) to my little cousins. I thought the servant had taken

hem. — The servant held the horse by the (am) bridle, till the
gentleman had dined. — How long did the child sleep? It
slept nearly two hours. — On (auf c. Dat.) our walk we met a
crowd of peasants, who were coming from (pon c. Dat.) a
neighboring fair. — Have you ever been stung by a hee or
wasp ? — Our troops fought with courage and despair.

to break, jerbredjen, jerbrad), ser- vinegar, ber Eifig

brodjen behind, Binter
to spoil, verberben, berdarh, ber- a great many, biele

borben courage, der TMuth
to understand, verftefen, ber-= to eat, efjen, ap, gegeflen

ftand, verftanben dining-room, da3 Speifesimmer
danger, bdie Gefahr to think, benfen, badte, gedadit

to whistle, pfeifen, pfiff, gerpfigen to take, nehmen, nahm, genom-
to creep, friedjen, frod), gefroden uen
to hide, perbergen, verbarg, ber= to hold, Halten, hielt, gehalten

borgen bridle, Baum der Jiigel,
to wear, tragen, trug, getragen to dine, ju Mittag anit
portrait, bag Bild nearly, naéebei, f effe
to hit, ttefgn, traf, getroffen walk, ber Spaziergang
mark, bie Jieljdeibe to meet, trgﬁm, traf, getroffen
nevertheless, dennod) crowd, die Wenge
last night, geftern Abend neighboring, benadbart
to fogret, pexgefjen, bergafy, ver= fair, ber Jahrmartt
gefien despair, die Beraweiflung.

to carry, tragen
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Reading Lessons.

Bas Maulthier und der Efel.

Cin Maulthier war mit Salz beladen, und ein Efel mit Wolle.
NI fie durd) einen Flup {Gwammen, fand da3 Maulthier, bap feine -
Qaft weniger fder getvorden war. €3 fand die Urfade bald heraus,
und erzihlte fein Glid dem Efel. Diefer badyte, bap er feine Biirde
auf diefelbe Weife erleidhtern fonne, und taudte feine Wolle in3
Wafjer. Die Wolle aber wurdbe dadurd) {o {Hrer, dap der Efel unter
feiner Qaft niederfiel.

bas Maulthier, mule bie Urfadye, cause

belaben, to load Herausfinben, to find out

die Wolle, wool benfen, to think — badyte, gedadht
die Lalft, } burden exleidtern, to lighten, lessen

bie Biirde, baburd), thereby

taudjen, to di unter, beneath.
@liid, good fortune

Bie Biene und die Taube,

Ein Biendjen fiel in einen Bad).
Dies {ah) von pben eine Taube;
Sie brad) ein Blittden von der Laube
Und warf’s ihr ju. Das Biendjen {Hroamm darnad),
Und Half fid gliidlidh aus dem Bad). —
Rad) Ffurzer {?eit diefelbe Taube
Sap wieder friedlid) auf der Laube.
Da Hlidh) ein Jdger leid heran
Und legte feine Flinte an.
Sdjon hatte er den Hahn gefpannt:
Mein Biendjen fam und fta(g ihm in die Hand;
%uﬁ! ging der Shup daneben.
ie Taube flog babon. — Wem dantte jie ihr Leben ¢

bie Taube, dove {®leichen, to sneak — fdlich, ge-
der Bad), brook {dlicdgen Tlid o
bon oben, from above Peran, near

die Laube, arbor, bower bie Flinte anlegen, to take aim at
darnady, after it bent Hahn {pannen, to cock the
friedlid), quietly gun

die Flinte, gun ber Sduf, shot, report

davon, off, away banfen (verdantfen), to owe.

da, then
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Das Gedddytnip gleidht bem Magnete; er nimmt an Stirle 3u,
enn man ihm ettoasd 3u tragen qiebt; er verliert an Rraft, wenn
Ridts baran hingt. Gewdhne Did) alfo, biel su behalten, und lerne,
um e8 3u ftirfen, oft Gtiwas auswendig. Behalte gern das Gute und
Riiplidye; 3 fommt dir in deinem gangen Leben ju Statten. Ein
Menjd), der Nichts behalten fann, und aus feinem Unterridte Nidhts
mehr weip, ift wenig ju gebraudyen.

0a8 Gedidtnip, memory ber Magnet, magnet, loadstone
gleidjen, to reemble — glid), ge- ftirfen, to strengthen _
gliden . behalten, to remember — bebielt,
sunehmen, to increase — nahm behalten
3u, 3ugenommen ?u Statten fommen, to be of use
hingen, to hang — bing, gehan- fommen, to come— tam, gefom=

gen men
fid) gerwdhnen, to accustom one’s alfo, therefore,
self

Ber hnngrige Araber,

Cin Araber war verivet in der Wiifte. Bwei Tage Batte ex
Nidhts 3u effen und war in Gefahr, vor Hunger 3u fterben. Enbdlid)
traf er eine bon den Waijergruben an, aus denen bdie Uraber ifhre -
Qameele tranfenn und fah auf bem Sanbde einen fleinen ledernen Sad
liegen. ,@ott fei gelobt!” fagte er, al8 er ihn aquffhob und anfiiplte,
,0a3 find, glaube id), Datteln; tie will i) mid) an ihnen erquiden -
und laben!” — Jn diefer Yfﬁf;en offnung bffnete ex ben Sad, fah,
mwas er enthielt, und vief voll Traurigleit aus: ,Ad), es find nur

Perlen.”
. {id berirren, to go atray bie Dattel, date
die Wiifte, desert : Pg exquiden an, to eng&y a think
die Gefahr, danger i@ erfrijhen, to refresh ome’s
{terben, to die — ftarbh, geftorben self
antreffen, to meet with enthalten, to contain
bie Waijergrube, cistern bie Traurigleit, sadness
trdnfen, to give to drink die Perle, pearl.

anfiihlen, to touch, to handle

A 4
®
4
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§ 71. The followingAVerbs change the radical vowel into
a in the Imperfect and Participle Past, having at the same time

the terminations of the Regular Verbs.
As to the Auxiliary
. which also belong to this class, see § 61.

Infinitive. Imperfect. Part. Past.
brennen, to burn  brannte gebrannt
fennen, to know fannte gefannt
nennen, to call nannte genannt
rennen, to run rannte gerannt
fenbden, to send fanbdte gefanbt
toenden, to turn toanbte getanbt
benfen, to think dadte gedadyt
bringen, to bring  bradte gebradyt.

Senben and enden are also conjugated regularly.
to know, is conjugated as follows:

Verbs of Mood: finnen, migen &ec.

Wifjen,

Indicative. Subjunctive.
Present.
) meif id mige
bu mweipt bu wifjeft
ex toeip er ifje
wir wiffen tir wiffen
ihr wifi(e)t iht toiffet
jie wifjen fie wifjen.
TImperfect.
id mu%te, I knew id) wiigte
du tupteft du toiipteft
er upte er mwiijte
wir wuften toir witften
ihr wuptet by wiiptet

fie ouften.

fie wiiften.

Imperative: mige, wifjet; wijjen Sie, know

Part. pres.: wi

end, knowing

Part. past: gemwupt, known.

die Bot{daft, message
der Senat, senatesag

Words.

ber Riiden, back
. {ehnlidy, eagerly
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fiegeu, to vanquish warten auf, to wait for
der Augenblid, moment «aufbliden, to look up
gubringen, to spend ber Ofen, stove -

a8 Rameel, camel bie Wiifte, desert

fid) toenden an, to apply to bie Gnabe, grace.

Gafar jandte diefe Botidhaft an ben Senat: I fam, idh fagé
i fiegte.” — Man fennt den BVaum an feiner Frudt. — Jd ha
oft an Sie gedadt, al3 Sie in Frantreid) waren. — Dadten Sie %k
weilen an ung?  Getwij, i) dacdhte jehr oft an Sie, — Kannteft Du
diefen Deutjden Jdhon, al3 Du in Deutidfand warft ? — Er tannte
mid) fehr qut. — Brannte das Feuer nod[f;, al8 Sie nad) Haufe famen ?
— o hat es gebrannt? Jm Sdlofle ded PHerzogs. — Wasd Hat
der Brieftriqer gebradht? CEin Padet und einen Brief fiir Sie. —
Rannte ex nicht g*einen RNamen? — Der Budyhandler Hhat mir viele
neue deutfche Biicher gefandt. — Jdh habe mandye angenehme Augen-
blide in Jhrer Familte sugebracgt. — Das Feuer brannte Heute jehr
gut. ZBas war die Urjadye, dap e3 geftern {o jhlecd)t brannte? I
teif ed nid)t. — Der Lehrer hatte faum den Riiden gewanbdt, als die
Sdiiler ihre Wrbeiten vernadldffigten. — Derjenige, welder bviel
teiB, berwunbdert wenig; und derjenige, welder Nidhts tweify, berwun-
bert Alle3. — Gr weif, wie fehr 1) ihn liebe, und wie fehnlid) id auf
Jeine Briefe warte; ex jdeint mid) dod) bergeffen u Haben. — Wir
wuBten, dap e8 nidht wahr fei. — G blidte auf, allein ex fannte mid
nidht. — Mein Bruber verbrannte fid), ald er bem Ofen zu nahe fam.
— Dag Kameel wird dad Sdhiff der Wiifte genannt, — Der Bera
bredjer wandte fid) an den Fiirften um (for) Gnabde.

Exercise.

I knew my friend by his (an der) voice. — If he had not
spoken, I should not have known him. — Who was the gentle-
man that wanted to call upon you last night? I did not know
him, nor (audy—nidt) do I know his name, as he did not leave
(abgeben) his card. — I knew her, when she was a little girl. —
She was highly esteemed by all who knew her. — Last night
there was a fire in H.; it burned from 9 o’clock in the evening
till 2 o’clock in the morning. How many houses have been
burnt down? I do not know. — I have sent some money to
the poor woman. — When did he send those peaches? Yester-
day he sent only a few, but Saturday he will send more. — He
has told me his name, but I have forgotten it again. — You
have been running too fast; you are quite out of breath (aufer
s2[t2'e1m). — As soon a8 the thief had seen me, he ran away. —
A friend of my father brought us the news, that the new theatre
burnt down (abbrennen). — He spent (ubringen) most (of his)
time in eating, drinking and sleeping. — What (ivie) did your
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teacher call this flower? I did not hear what he called it. —
Of (an c. Ace.) whom had you thought? I was thinking of my
cousin N. — I often thougﬂt of you during (twdfhrend c. Gen.)
your absence,

voice, Stimme to burn down, abbrennen

to want, wollen peach, bie Pfirfid), (Pfirjde)
to call upon, bor{predjen bei (c. too fast, su {dne

card, die Karte Dat.) he spent, er bradhte — 3u
ﬁre,b bas Feuer absence, bie Wbrefenheit.

as, da

Y
®
A

LESSON XXXIV.

§ 72. Separable compound Verbs.

I. Compound Verbs, formed by prefixing distinet words,
as pre%ositions or adverbs, are called separable. In Principal
(not Subordinate) Sentences, these prefixes are sometimes
separated from the rest of the verb, and removed to the end of
the sentence. This, however, only occurs in the Present and
Imperfect of the Indicative and Imperative.

II. The augment of the Past Participle, and the preposi-
tion 3u, when used with the Infinitive, are placed between the
Prefix and the Verb.

ITT. In separable Compounds the primary accent is on
the Prefix. -

Active,
Abichicken, to send off.
Indicative. Subjunctive.
' Present.
S johide ab i) fohicte ab
du fd)?dft. ab du %ideft ab
er {dyidt ab er fdide ab
it {diden ab it {diden ab
ibr {didt ab ibr {didt ab

fie jdhiden ab. fie fdhiden, gb.

~ -~
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Imperfect.
idy {chictte ab. " id) {dhidte ab.

Perfect.
id) habe abgejdidt. id) Habe abgefdhidt.
Pluperfect.
id) Hatte abgejdhidt. id) Bitte abgefdhidt.
I Future.
id) toerde abjdhiden. id twerde abididen.
II. Future.
id) erde abgefdhyidt Haben. id) twerde abgefdhictt haben.
I. Conditional. ‘
id) tilrbe abjdiden, or id) jdidte ab.
_ IL Conditional.
id) toiirde abge{didt Haben, or id hitte abgefdhidt.
‘ Imperative.
dhide (Du) ab! {didet (ihr) ab! jdiden Sie ab!
Infinitive.
abjdhiden, abgujdjiden, to send off.
Participle.
abjdjiden, abgejdhidt.

Passive.

Abgefchickt werden, to be sent off.
Indicative. Subjunctive.
Present.
X toerde abgefdhidt. id) terde abgefdhidt.
Imperfect.
id) wurde abgefdhidt. id) toiirbe abgefdhidt.
Perfect, ‘

ich bin abgejchictt yorden. id fei abge{didt worben.
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Pluperfect.

id) oar abgefdidt mbrbeu.. id) wire abgefdhict worben.

I Future.

id) werbe abge{didt werben. id) terde abgejdidt werben.

II. Future.

id) werbe abgejdhidt worben fein. id) twerde abgejdhidt worden fein.

I Conditional.
id) toitrde abge{didt werden.
II, Conditional.

id) wiirbe abgejdjidt torden fein or idh) wive abgefdhidt worden.

Anfangen, to begin.
Indicative. Subjunctive.
Present.
S el an B Fanae e
er fangt an er fange an
wir fangen an tir ffangen an
ihr fangt an ihr fanget an
fie fangen an. .fie fangen an.
Imperfect.
id finge an. id finge an.
Perfect.
id Habe angefangen. id) Habe angefangen.
Pluperfect.
id Hatte angefangen. id) Hitte angefangen.
I Future.
id) toerde anfangen. id) werde anfangen.
: II. Future.
i) terde angefangen Haben. i) toerbe angefangent Hhaben,
1. Conditional.

id twilrde anfangen.
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II. Conditional.
id) wiirde angefangen haben, or id) hitte angefangen.
Imperative.
fange (Du) an, fanget (ihr) an, fangen Sie an!
Participle.
anfangend, angefangen.

Words.
abfegen, to deposit aufmadyen, to open
abie%fen, to depart abwerfen, to throw off — warf,
annehmen, to accept — nafhm, gemworfen )
genommen anftreiden, to paint-— ftrid), ge-
aufgehen, to rise — ging, gegan= ftricden
untergehen, to set gen aufhbren, to cease
nadlaflen, to abate auslafjen, to leave out
landen, to land augjpredjen, to pronounce —

anfeuern, to animate, encourage prad), gefprodjen
(1id) ausseidnen, to distinguish norfpzelen, to play to, for

one’s self aufidyieben, to put off — fdhob,

auflbfen, to solve, dissolve gefdoben

(fih) auabreiten, to be diffused, einfehen, to conceive, understand
spread — fab, gefehen

beiftehen, to assist — ftand, ge- einjdlafen, to fall asleep

: ftanben ausbredyen, to break out

angeifen, to attack — griff, ge= sujammenbinden, to bind to-
griffen ctgether

jufrieren, to freeze over — fror, juriidbleiben, to remain (behind)

efroren — blieb, geblieben.

sumaden, to shut

Der Rinig wurbe abgeiegt. — Die Jeitung fommt jecden Jag
an. — Wir reijen Heute ab. — Jd) nahm Jein Anerbieten an. — Die
Rinder werden angetleidet. — Die Sonne geht auf, der Mond_geht
unter, — Wenn der Mond aufaeht, geht die Sonne unter, Wenn
der Mond untergeht, geht bie Sonne quf. — Der Sturm Hatte nad-
gelafien, ehe tir lanbdeten. — Die foilaiere feuerten ihre Solbaten
an. — Diefer junge Mann Hat fid) im lepten Kriege fe% ausge ei2=
net, — Jd) weif, wer dag Rathfel aufgeldft at. — Die driftlide
Religion hat fid) fehr (widely) ausgebreitet. — Jd) ftehe Jhnen bei,
wenner Sieangreift. — Die Flitfle werben morgen jugefroren fein.

— er bat bie Thilr 3u%emu_d)t — Mo e Thilcen unbd Fenfter

auf! — er Pat diefen Brief geiHrichen?  Souaxd Hok Vor ofdsdes
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Pert. — Die Thitr wird angeftridhen. — Wenn Sie nidyt aufhdren 3u
raudjen, jo madhe idh) die Fenfter auf. — Du gaft einen Sap ausge-
lafjen. — Sprid) dies Wort ridtig aus. — Bitte, jpiele mir Gtwas
auf bem Piano vor. — Sdyiebe nie bis morgen auf, was Du heute
thun fannfjt. — Sie {t Duiept ein, dbag Du Unred)t Patteft ? — Wir
waren {hon eingefdlafen, als dbad Gewitter ausbrad). — Hajt Du
endlid) ausgefdlaten ? — Binde die Blumen zu einem Straupe jus
ammen., — LWer bon ihnen blied in Umerifa juriid ? — €3 war mdt

edht, fo lange wegzubleiben. — €r bringt die meifte %«;it auf dem
Qanbe 3u. — Fanget jo bald ald mdglih an. — Der Wagen ift da
und Sie find nod) nidht angetleidet.

Exercise.

I sent off this morning a letter to (an c. Ace.) my sister in
England by (mit ¢. Dat.) the post. — Who has announced his
death ? — I worship God. — Have you lighted a gas-burner?
No, Sir, not yet. — He has just now ceased to write. — The water
dissolved the salt. — We have listened to him a whole hour. —
Do not forget to open the windows (§ 52. 1.) before you go out.
— When do you start for America? — People hurried past us
(an uns voritber). — Did the king refuse the request? — Hold
the flag up high. — They continued drinking (ju trinfen) the
whole night. — Why did you not bind the wooé together? —
A great many Germans settle in America. — He passed our
house every day. — Which Glerman troops remained (behind)
in France? — He has upset the chair. — This country produces
much corn. — You must leave off in an hour. — It requires
patience, to listen to such things. — The policeman runs after
the thief. — Many Europeans emigrate every year to America.

to worship, anbeten to settle, {i§) niederlaffen, lieh,

to announce, antiindigen gelaffen

to light, angiinden to pass, borbeigehen an (c. Dat.)

gas-burner, der Gagbrenmer ging, gegangen

to cease, aufhoren to remain (behind), juriidblei-

to listen to, anfhdren (c. Ace.) ben, blieb, geblicben

to go out, qusgehen, ging, ge- to upset, ummwerfen, warf, . ge-
gangen toorfen

to hurry past somebody, an €i- toproduce, hervorbringen, bradte
nem borbeieilen gebradht

to refuse, abjdlagen to leave off, aufhdren

request, da3 Gefud, die Bitte  to require, erfordern
to hold up, emporhalten, Hielt, it requires, e8 erforbert

gehalten fo run after, nofiovien e ey
to continue drinking, forttrinfenn e}, gelanien

-
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policeman, ber Polizeidiener to continue, fortfahren, fuhr, ge=
European, der Guropier fahren
to emigrate, austwanbern.

Reading Lesson.

Briftesgegenmwart cines FHnaben.

Cin Snabe, der bon feinen Eltern auf einen Jahrmarkt gefandt
worden war, um veridicdene Wrtifel su berfaufen, wurbe auf dem
Heimiveg von einem Rduber 3u Pferd angehalten. Der Knabe lief
babon, {o fdnell ihn feine Fitge tragen fonnten, tourde aber balbd ein-
%bnlt. Der Riuber gtieg ab und forderte dad Geld besd Kuaben.

a 30g diefer ben Gelbbeutel heraus und jtreute den Inhalt b%[t{ elben
au; bem Boven umber. Wihrend dag Geld nun von bem Rauber
aufgelefen ourbde, fprang der fnabe bligidnell auf dad Pferd und

aloppirte bavon. Ju %aufe angefommen, tourde das Pferd in bem

talle angebunden; darauf wurden die Satteltafden unterjudt und
e3 fartd fid) aufBer siei gelabenen Piftolen eine bedeutende Summe
baaren Geldbes darin.

Geiftesgegentart, presence of wifrend, whilst
mind auflefen, to pick up

ber %eimmeg, way home bligfdnell, quick as lightni
der Riuber, robber bavongaloppiren, to gallop o
3u Pferd, on horse-back anfommen, to arrive — fam, ge=
anfalten, to stop fommen
einfolen, to overtake bie Satteltajdye, saddle-bag
abiteigen, to descend unterfuden, to examine
fordern, to demand auper, besides
herausiehen, to pull out — 30q, laden, to load — ud, geladen

gezogen bebeutend, considerable
umberftreuen, to strew about  baares (eld, ready money,
der Boben, ground cash*).

Hnirene,

. Gine Maus wire gern fiber ein Waffer getvefen und fonnte nidt.
Da bat fie einen Frofh) um Rath und Hiilfe. Der Frofd war ein
Sdyelm und fprad) jur MWaus: ,Binde deinen Fuf an meinen %u?.
fo will i) {hmwimmen und didh hinitbersiehen.” Da-fie aber auisd
Bafjer gefommen waren, taudte dexr Frojd unter und twollte die

*) Lit, bare, exposed, not in checks or notas.
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Maus ertednfen. Indem nun aber die Maus fid) wehrt und arbeitet,
fliegt eine LWeihe daher und exhajdht die Maus und 3ieht den Frofd
aud) mit hevaus und — frifst fie beibe. :
“Untreue {hlagt ihren eignen Herrn,
Wer Andern eine Grube griibt, fallt felbit Hinein.

die Untreue, faithlessness, per- ertrinfen, to drown

fid fid) wehren, to defend one’s self
ber 8:0?’:{), frog die Weile, kite
der Sdyelm, rogue baberfliegen, to fly by, along
hiniiberziehen, to draw across  erfajden, to catch, to seize
untertaudyen, to dive bie Grube, pit, hole.

Ber brave Bauersmann,

Sn dem {dhbnen Lande Jtalien liegt an dem Flufle (Etf? eine
Stabdt, die heipt BVerona. Ueber den Flup fithrie vor Jahren (years
ago) eine {done Briide, au% beren mittelftem Bogen bas Hiusdhen
bes Jollners ftand, der bad Brildengeld einnahm.

©3n einem ftrengen Winter trat pIﬁ?Iid) Thautetter ein, Dder
Sdynee in den Gebirgen {dmolz, der Flup jhooll und feine dide Eis-
bede gerbmcb. Dasd €is {Hwamm in mddtigen Stiiden gegen bie
Briide und i, ehe der Jollner mit Frau und Linder fliidten fonnte,
auf beiden Seiten die Bogen darnieder. Nad) wenigen Stunbden war
RNidhts mehr von der Briide itbrig (left), als ber eingige Pfeiler, auf
bem des Bollners Hiusden ftand (stood). Der Ungliidlide, bder
feinen eigenen unb jeiner gangen Familie Tob vor Augen jah, rief
mit gerungenen Hinbden um Hiilfe. Aber obrwohl viele Menjden an
beiden Ufern ded Flupes flanden, hatte dod) Niemand den Muth, einen
Kahn durd) die rollenven Eisjdhollen u ziwingen, um den versmweifeln-
den Bollner u retten.

Cin rveider Graf {prengte Heran, hielt (held) einen mit Gold
gefitllten Beutel in die Hohe (up high) unbd rief: ,Dies ur Belohnung
bem, ber e3 wagt, die unglildlide Familie bed Folnerd zu retten!”
Aber Keiner fand fid), bad Wageftiid su verfuden.

(Fortfepung folgt.)

brav, gallant der Pfeiler, pillar
ber Bauersmann, countryman  ringen, to wring — rang, gerun-

Ciid), Adige en

ber Bogen, arch nbmo%[, although

mitte(ft, middlemost bie Eis{dyolle, ice-cake

der 3ollner, toll-gatherer swingen, to force — 3tvang, ges:
bas Brildengeld, bridge-toll toungen

_einnemen, to receive peraoeiiein, despeiving
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ftreng, severe, rigid - retten, to save

eintreten, to set in, appear heranjprengen, to gallop near
basd T hautetter, thawing-weather bie %e[of)nun% recom(fense .
{dmelzen, to melt — jdymol3, ge- fidh) finden, to be foun

fdymolzen bas Wageftiid, hazardous enter-
die Eisdede, covering of ice prize
che, before verfudjen, to try, attempt
fliidhten, to flee, to escape '&)ttfegun?, continuation
darniederreifen, to pull down  folgen, to follow

eingig, only

LESSON XXXV,

§ 73. Inseparable Compound Verbs.

Verbs having the unaccented prefixes be, emp, ent, er, ver,
ser, ge, mif, wider, voll or hinter differ in no respect frém simple
verbs, except that their Participle Past does not take the aug-
ment ge, as: .

Infinitive:  bezahlen, exziehen, wiederfiehen.
Imperfect: id be?af)lte, i) erzog, id) wiederftand.
Part. Past: besahlt, exogen, wiederjtanben.

Words. ’

exfiillen, to fulfil vollziehen, to execute — vollzog,
empfangen, to receive — em- vollziehen

fing, empfangen das Bermogen, fortune
ervathen, to guess — errieth, ex- verfdhroenden, to squander

rathen pollenden, to finish

tiderjprechen, to contradict geftehen, to confess — geftand,
wiberlegen, to refute geftanden
entfpredjen, to answer - empfehlen, to recommend —
der Jwed, purpose empfahl, empfohlen

bie Handjdrift manuscript ouf’s Wirmfte, most warmly
vergleiden, to compare — per- hinterlafjen, to leave
glidy, bergliden die Heirath, marriage
bernadliffigen, to neglect RLThRgRY, Wo diseporana
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eriehen, to educate — erjog, er- bad Unternehmen, enterprise

jogen bintergehen, to deceive, to im-
jorgfam, carefully pose — Ninterging, Hinter-
* beurtheilen nad, to judge by gangen
fid) bebenfen, to reflect . miffallen, to displease — mif-
entgehen, to escape fiel, migfallen
betvetjen, to prove . mipverftehen, to misunderstand
bas Ilrtftil, sentence, judgment — perftand, verftanden

&t Hat Jein Ber{preden nidt erfiillt, — Bon wem Hhaben Sie
Briefe empfangen? Bon meinen Eltern, — I habe Jhre Gedanken
ervathen. — Wiberfpreden ift leidhter, al8 widerlegen. — Ein d)[o[d;eé
Mittel entfpridyt meinem Jwede night. — Jdh habe beide Handidyriften
vergliden. — erna?l"ﬁtge nie deine Piliht, — Diefe Mutter er-

iebgt ihre Rinder fehr jorgfam. — Sobald er feinen ?rrt[)nm er=
annte, bat er um Verzeihung. — Cr beurtheilt Anbvere jtetd nad fidh
felbft. — Gr bebadyte ﬁed% lange Beit, ehe er diefen Sdritt that, —
Sie werden ng Strafe nigt entgehen. — Ste bemweift durd ihr
Benehmen, daj fie gut ersogen ift. — Das Urtheil ift geftern an dem
Berbredjer - bollzogen tworden.—Jener PHerr ?at ben gripten Theil
feines Bermigens verjdhivendet. — Der Maler verfprad) mir, das
Bild nod) diefe Wodje 3u vollenben. — Warum geftef)& Du mir nidt
bie Wahrheit? — Jd) empfehle Jhnen diefen jungen Mann aufs
Wiarmite. — Cr hinterldht feine Schulden. — Die Heirath ift gejtern
bollg%gen (consummated). — Sie migbilligen mein Unternehmen ?
— Wi find von diefem WManne fehr hintergangen worden. — Sein
fi?eh;agen hat mir et migfallen. — Du Paft mid) ganglih mifver=

anben.

Exercise.

‘We have paid all our debts. — He acknowledged having
(to have) badly treated his friend. — This poor woman bewails
the death of her child. — The soldier behaved very courageously,
and was rewarded. — The author will soon have finished his
work. — I have broken my umbrella. — He tore the letter to
pieces. — The Romans destroyed Jerusalem. — These last
words explain every thing (Ulled). — He did not understand
me. — His uncle left a great fortune. — This inundation has
caused great damage. — All the houses are covered with snow.
— I could not induce him to follow my advice. — He informed
me of his arrival. — I caught a cold last night. — I could not
forbear laughing (ju ladjen) at (ilber) his behavior. — These
ople earned their bread by (durd)) hard work. — The enemy
: again appeared. — He has proved his friendship for me
(mit). — We received the intelligence too late. — W you
understand me? No, I did not understand you. perieciy.
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to acknowledge, befennen, be- to induce, iiberreben

tannte, befannt to follow, folgen (c. Dat.)
to treat, behandeln advice, ber Rath
to bewail, beeinen (c. Ace.)  to inform, benadjridhtigen
death, der Tod arrival, die Anfunft
to behave, {id) benefmen, benahm, to catch a cold, fid) erfilten
benommen to forbear, {id) enthalten
to reward, belot%nen behavior, dag Betragen, das Be-
author, der Berfaffer nehmen
to tear, gerreifien, d?errifs, serriffen to earn, berbdienen
to pieces, in Stiide to disappear, verfvinden
to destroy, 3et)'tbren to prove, bemeifen
to explain, erfliren intelligence, die Radridht
inundation, bie Ueber{dwemmung too late, ju {pit
to cause, verurfaden to understand, verftefen, ver-
damage, der Sdade ftand, perftanbden
to cover, bebeden perfectly, pollfommen.
Reading Lessons.

Ber brave Bauersmann.

(Fortfepung.)

Sdon gab man alle Hofinung filr bie Bedringten auf, als plop-
lidh ein {hlidhter Bauerdmann burg) die Menge an dad Ufer {dritt,
einen Naden [b{te, hineinfprang und ihn mit ftarfem Arme und Hohem
SUtutge durd) das fradende €is und die raujdenden Wogen zwang.
INit bangem @et&en {chaute ihm bie Menge nad), mit bangevem Herzen
ermartete der Zdllner feinen Retter. Glildlid) fam er an, aber der
RNadyen twar 3u Hein, die gange Familie auf etnmal su faffen. Und
dreimal wiederfholte ber Landmann fein filhned Unternehmen und
tubete nidht, bisd ihm bdie edle That gany gelungen twar.

Die Geretteten fibexhauften ihn mit Dant und ber Graf bot ihm
ben Beutel an. Aber der Landmann wies ihn juritd und fagte:
Ridt fiiv Geld Habe i) mein Leben gewggt. Schentt e8 bem armen
3bllner, der all fein Hab und Gut verloren hat.” Ohne eine Antwort
ggaaumarten, verfdwand er in der Menge. Lauter Beifall folgte
ihm nad.

Sein Name ia‘nid)t betannt gerorden aber der liebe Gott tennt
ihn und wird ihn fitr feinen Edelmuth Jegnen. :

%tana Hoffmann.
aufgeben, to five up ertoarten, to await
pldlid), suddenly gliidlidh, safely.
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jlicht, plain auf einmal, at once, at the same

bie Penge, crowd time

{dreiten, to stride, to step — fajjen, to hold, to take in
{dritt, gefdyritten wiederholen, to repeat

der Radjen, the boat itberhaufen, to overwhelm

[fen, to unfasten anbieten, to offer, bot, geboten

hinein{pringen, to jump into  uriidiveijen, to refuse, — inies,

fraden, to crack gemwiefen

raujden, to rush $Hab und Gut, property

die ¢, Wave abmwarten, to wait for

bang, ed, anxious per{d)vinden, to vanish

nad)jdauen, to look after der Beifall, applause .

Ber Adler.

Man fragte den Wdler: ,Warum erziehft du deine Jungen fo
Hod) in der Liurft?”

Der Adler antwortete: ,LWiirden fie fidh) exwadyfen {o nahe jur
©onne wagen, wenn id) fi2 tief an der Crbe erzdge 2

ber Adler, eagle die Jungen, the young ones

ersiehen, to bring up — ergog, fid) twagen, to venture
erjogen {0 nafe, so near

ermadien, to grow up — ertoud)d tief, deep, low
ermadyjen an ber Crbe, near the earth.

Y
[
a

LESSON XXXVI.

§ 74. Variable Compound Verbs.

The verbs compounded with burd), itber, um, unter, boll,
tviedet, are sometimes separable, sometimes tnseparable, according
to the different meaningconveyed by the verb. When the prefix
is separable, the accent falls upon it when inseparable, on the
verb, like the English verbs: to setup and to upset, to turn over
and to overturn,
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Examples.
Separable. Inseparable.

butg‘)brin en, to get or press burddringen, to penetrate

rous

burc%ge!;ct;{ to escape, to go burdygeben, to walk through
throug!

durdbrcilan, to ride through  durdreiten, to ride through

durdhidneiven, to cut through durdichneiden, to cut through

duvdblaufen, to run through  durdlanfen, to run through

(from one end to the other)
Dutgreifen, to travel through burdyreifen, to travel over

durcbidauen, to see through durdfdhanen, to see through,
, to. penetrate (any one’s
plan)
. . durdftveichen, } towander over
dDurdbitreiden, to strike out burdftreifen, | to roam
hrough
itberfiihren, to convey over itberfithren, to convince, con-
vict
fibergeben, to go over iiberqeben, to omit, pasts by
fiberjepen, to pass over, to ferry iiberjetsen, to translate
over
umgeben, to go round about umgel)e_t‘ti, to walk round, to
avoi
umtleiden, to change one’s umfleiden, to travesty, to
dress dress up
uutet?alten, to hold under unterhalten, to entertain
unteritehen, to stand under, to fid) unterftebhen, to venture
lIgo Btz.nder shelter
ppllgicken, vollenden, to finish
vnl[?d)iiﬁm, } to fill up vollbringen, to effect, perform

vollfiihren, } to execute, to con-
bollziehen, summate
tviederholen, to fetch back  iiederhplen, to repeat.

Words.
ber Roman, novel itbergeben, to omit, to pass by
der Fdhrmann, ferry-man bie Wahl, election
bie Aeuperung, utterance iiberfaufen, to run over
abwerfen, to throw off — warf, dutdnijjen, to wet thoroughly
. _@emworfen unterhalten, to entertain —
bie Lanonenfugel, cannon-ball unterhielt, unterhalten

durdibohren, to pierce through wwterholien, to hold under —
bder fnoten, knot ek, oLhatien .
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aufbinden, to tie up fliegen, to flow — floB, gefloffen
itbergehen; to go over, to desert der Boben, ground.

Treund denft hier durdzureifen. — Der Konig durdyreift dba3 Land.
— Sie haben gan ranfreic% durdreift, und wiinjden nun aud
Deutfdland su bun%reifm. — Diefer Sdyriftiteller hat viele englijde
Romane in'3 Deut{de iiberfept. — Der Fiahrmann ?at uns {oeben
fibergefept. — Lapt uns hier unterftehen, jo lange €3 jo ftart vegnet.
— Unterftehe Did) nizt, eine {oldhe Aeuperung su tiederholen. — Jhr
Habt Gure Lection nidyt wiederholt. — Warum Hhajt Du Vein Bud) .
nod) nid)t bon ihm toiedergeholt? — Gr miederholte fury die gange
?Srebigi. — Der Raufmann Hat die gefdhidten LWaaren tiederholen
affen. — Sein s?unb Holt den Stod toieder, den er in3 Wafjer ge-
worfen hat. — Rann man jept ben Flup durdhgehen ? Nein, aber
man fann ihn durdreiten. — Sein Pferd ging mit ihm durd), und
matLi[)n ab. — Diefer Regen dringt durd). — Id bin durddrungen
bon det i’Ba‘%r[)eit diefes Gedantens. — Unfer Sdyiff twoutde von einer
feindlihen Sanonentugel durdhbohrt. — Schneideden Knoten durdy, .
tenn Du ihn nidht aufbinden tannft. — Um den Feind 3u umgebhen,
muften wir mehrere Weilen umgehen. — Cr it jum Feinde fiberges
gangen. — Man Hat ihn bei der Iah! iibergangen. — Cr iiberjept
ein @ebic%t mns (En&lif&)e. — Diefer Staatdmann Hat ein grofes
Wert vollbradt. — Giefe dad Glasd voll. — Du haft 3 3u voll ge-
~ goflen; 8 liuft iiber. — Jhr feid bom Regen bun?ndist; fleidet Gud
um! — Wir haben und aquf dem geftrigen Balle fehr qut unterfhalten.
«g;Bitte, halten Sie Ctwas unter, jonft fliet die Dinte auf den
oden.

Cr reift Hier but%. — Gie find fier nur durdgereift. — Dein

Exercise.

My brother has travelled all over Germany. — He was
running through the forest, whilst I was riding through it. —
The French infantry resisted them a long time, but at last they
pressed through. — Soldiers were roaming through the wood, and
searching every corner. — Hope penetrates the heart of all
men. — Will you ferry us over? Schiller has translated Shake-

are’s Macbeth. — Can you translate this passage for me? —
She (has) changed her dress one hour ago. — You have dirtied
your coat and trowsers; change your clothes. — Has the sun
set already? No, but it is setting just now, — The Nile in-
undates E{gypt once every year. — Pray, fill up my glass. —
The cup is flowing over. — This general achieved a great
exploit. — Coachman, mind you don’t upset us. — Many sol-
diers went over the enemy. — On the way we came (§ S A 2
to a ditch and passed over. — We have enfertained our Q‘mg,&&\
friends who werc with (bei) us last week, a8 Well as possSie. —

e
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The marriage of this young man and my niece was (has been)
consummated yesterday morning. — Repeat what you told me
just now. — My little bird has flown away; I shall try to fetch
it back.

whilst, mﬁf)ge_nb Caner the sufl)lt is tsetting, die Sonne
: ie Ynfanterie aeht unter .
infantry }ba@ ufsoolf Egypt, @gnmen

to resist, wiederftehen cup, ber e?{r

to search, dburdyuchen coachman, RQut{der

corner, der Winfel to mind, At geben

passage, die Stelle on the way, untermegs.

to inundate, iiberfchtvemmen

Reading Lessons.

Wolf, Kohl und 3iege.

Cin Mann follte in einem Kabhn einen Wolf, eine Jiege unmd
eiren Haufen Lohl itber einen Flup bringen. Der Kahn war aber
1o Hlein, daB er immer nur einen bon diefen Gegenftanden aufnehmen
fonnte. Wen follte nun der Mann guerit iiberjdyffen, ohne fitrdhten
au miiflen, daB waihrend der Ueberfahrt der Wolf die Jiege, oder diefe
den Kol frefje 2

f 3'{3e nun,” fagte Hermann, ,id hitte suerft ben Wolf iiber-
gefept.” .
e Der Bater. ,Dann hitte unterdep die Jiege den Kohl ge-

refjen.

Bertha. ,Nein, id) wiirde juerft die Jiege itberfahren, denn
der Wolf fann ja dod) den Kol nic?)t freflen.” .

Der Bater. Gut! Aber was nimmt er bei feiner jrweiten
ueber;agrt? Den Wolf? — {o iitrde diefer wihrend ber dritten
Ueberfahrt die Jiege serrveipen. Den Kohl? — dann twiirde diefer
eine Beute der Jiege.”

Bertha. ,3a, ba tweif i) wirflid) bem armen Manne feinen
Rath éu geben.”

arl. ,3d lieBe die Biege immer etwas an dem Kohle najden.

n ber furgen Beit wird fie ja nidt biel freflen. Wenn id) dann den

Wolf iibergefest hitte, jo Holte i) ven Kofhl und julept bie Jiege.”

Der Bater. ,3a, dem Heren barf und will ber Mann aber
feinen angenagten Kohl bringen. '

Rarl. ,Ei, Bater, nun weif idys. Unterbep er den Wolf

itberfegt, muf er bie Jiege anbinden, Dok T den NehL widht et
reidjent fann.” .
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Deér Bater. ,Dein Borfdlag ift nidt {ibel; aber e8 fehit jo-
woh! an einem Stride, al3 aud) an einem Baume.”

Hermann. ,Dak aber aud) Ales Jo ungliidlidh) jujammen-
?_:eﬁen muB! Da muf freilid) ber MWann €insd von den Saden ver-

ieren.”

Steinl” rief Wilhelm, der bisher gefdmiegen und in tiefem
Radydenten dagefeffen hatte. ,Jdh) hab’s., Gebt Acht! Buerft tept
der Mann die Jiege itber, der KobhI bleibt beim Wolf und bleibt un-
benagt. Das 3mweite Mal bringt er den Koh! hiniiber, nimmt
aber bei der Ritdfahrt bie :%iege ieder mit und ftellt fie an’s Ufer,
dann {difft er den Wolf iiber, der sum 3weiten Mal jum Kohl
tommt, und ulept Holt ex die Biege, und fo ift alled in Siderheit.”

Der Bater. ,Bravo, Wilhelm! Ridtig ausgedadht! So

madjte e3 dexr verjtandige Mann!”

die %ie ¢, goat

der Kohl, cabbage

ber Rahn, boat

der .glufen, heap
der Gegenftand, object
aufnehmen, to receive
itber{diffen,
ﬁbeﬂegen,
bie Ueberfahrt, passage

ie nun, why

suerft, first

unterdefs, meanwhile, while
serreiBen, to tear

die Beute, prey

lajjen, to allow

najden, to eat, nibble
angenagt, gnawed, nibbled
ei! why, hey, ay

anbinden, to fasten
erreiden, to reach

} to ferry over

ber Borfdlag, proposal

itbel, bad, amiss

feblen, to be wanting

¢3 fehlt an ettvag, something is
~ wanting

ber Strid, rope

3ufammenttef{;n, to happen to-

ether
Iteiﬁd), certainly
igher, hitherto

fhweigen, to be silent

bas Nadydenten, reflection

fipen, to sit — faB, gefefjen
t geben, to pay attention

bie ﬂiﬁ&fagtt, return

bie Siderbeit, safety

ridhtig, correctly

ausgedadyt, thought, contrived

~ berftdnbig, sensible.

[ ]
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§ 75. Intransitive and Neuter Verbs.

I These verbs are such as express either a state or con-
dition, or an action which does not pass over to a certain object.
They are mostly conjugated with the auxiliary verb {ein in the
compound tenses.

Bletben, to remain.
Indicative. Subjunctive.
Present.
3 bleibe ' id) bleibe
du bleibft du bleibeit
er bleibt 2c. er bleibe 2.
Imperfect.
id) blieb 2c. id) bliebe 2c.
Perfect.
id) bin geblieben - id) fei geblieben
bu bijt 2c. bu feieit 2.
Pluperfect.
id) toar geblieben id) idre geblicben
du warft 2. du todreft 2c.
I Future.
id) twerde bleiben id) toerde bleiben
bu wirft 2. du toirjt 2.
II. Future.
i) twerde geblieben fein id) toerbe geblieben fein
bu wirft . du werbeft 2. ,
I Conditional.
id toiirbe bleiben.
II. Conditional.

idh miirde geblieben fein or W woire getlichen.
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II. With fein are especially conjugated those intransitive
verbs which express transition from one state into another, or
motion from one place to another, as:

fommen, to come exjdhreden, to be frightened
ehen, to go erblafjen, to grow pale
: ?allen, to errithen, to blush
berften, to burst gerathen, to get into, meet with
tettern, to climb : gelingen, to succeed
wadyfen, to grow bethungern, to perish with
terben, to become hunger
flieen, to flee . erblinden, to become blind
liegen, to fly einjdhlafen, to fall asleep
teigen, to rise auftoadjen, to awake
anden, to land erfranten, to become ill
enefent, to recover gefdehen, to happen
terben, to die ver]dmwinben, to vanish
deitern, to be wrecked ertrinfen, to be drowned
pringen, to jump abreifen, to depart.
{tranden, to strand
Words.
bag Gefdift, business verdorren, to scorch
aufftehen, to rise verbliifen, to fade, wither
tidtig, important verbrennen, to consume by fire

pflegen, to take care of, to nurse Qebendmittel, provisions
der Strom, stream, current fteigen, to rise — ftieg, geftiegen
anmwadfen, to rise, to swell — der Sturm, storm

wuds, gewadjen umberirren, to wander
der Rampf, combat bie Ausgabe, edition
umfommen, to perish *  fortfahren, to go off in a carriage,
{dmelzen, to melt — jdhmol3, ge- to continne

fdmolzen

Warum bift Du nidht frither gefon ve frilber ge-
fommen, wenn id nidt Jo viele Gejdd — 3d war
jdhon weggegangen, als fie mid) rief. — um fiinf U
aufgeftanden. — Gine Frau ift in den ; 1D ertrunfen.
— Unfer Ganarienvogel ift au3 dem Ri €3 ift nidhts
Widytiges gefdhehen. — Diefe %Iafd)e if t ift itber ben
Ripein gefdhrwommen. — Der Rbein ijt feinem Bette

getreten, — Mein befter Freund ift geftorben. Cr iiirde vielleicht
nidt geftorben fein, wenn er befier gepflegt worben wire. — Mein
Bruder wird ind Theater g&gangen I:ein. — Jd) mui weine Wcheik
vollendet Haben, ehe er guritdgefehrt fein wid. — W v g
Feinden geflofen. — Herr N. wird {Hon nady Wraerta dogemd .

wen—
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— Seine Familie ift jhon vor einem Monat abgerei;t. — Mandher
reidhe Mann ift wieder arm geworden. — Jd Habe ihn niht mehr
erfannt; fo fehr ift er gewadfen. — Sehet, toie der Strom ange-
wadyfen ift, e3 mup diefe Nadyt cgtatf geregnet Haben. — Ex ift im
RKampfe umgefommen. — Das Sdiff ift am Ufer geftrandet. —
alaube, er ift eingejdhlafen. — Das Eid war gejdymolzen. — Diefer
Baum ift verdoret, und jene Blume ift verblitht. — Die Bliithen find
abgefallen. — Der Diamant ift bei ftarfem Feuer verbrannt. — Ter
%teié ber Qebendmittel ift feit dem lepten RKriege fehr geftiegen. —

ie Tannen find im Sturm zerbroden. — Wir find lange in den
Stragen diefer grofen Stadbt umbergeiret. — Jd wufite, dap fie
binaufgegangen waren. — Va3 Waijer iiﬁ feit geftern geftiegen, und
e8 fteigt immer nod). — Diefe Ausgabe ift im Jahr 1870 erjdienen
(has been published).

IIT. The intransitive verbs: eilen, to hasten; fahren, to be
conveyed in a vehicle, to drive; laufen, to run; reifen, to travel;
reiten, to ride on horseback; fegeln, to sail; ‘[d)mimmen, to swim;
{pringen, to spring; {diffen, to navigate; hinten, to limp; Flettern,
to chimb, and some others are conjugated with {ein, when they
express a motion from one place to another, with haben, when
they refer to time or manner.

S bin in die Stadbt geeilt. — Jd) habe mit meiner Arbeit geeilt.
— Sd) bin. nad) B. gehintt. — Jdh habe fdhon lange gehintt, — Sie
Haben {dhon 3wei Stunden geritten. — Mein Freund ift nad) N. ge-
ritten. — @ Hat viel gereilt; iezt ift er nad) Afrita gereift. — Habt

ibr Peute im Turnunterridt ge)prungen? Wir haben gefprungen
und aud gelaufen. — Der Knabe ift itber eine Hede gefprungen. —
€r Yat eine gange Stunbde gefhwommen. — IJd bin in einem LWagen
fortgefahren. — Gr Hat fortgefahren su lefen. — Jd) Habe gefahren
(al8 Kutjder). .

Exercise.

The ship has been wrecked. — The patient has recovered.
— A misfortune has happened. — A little child has fallen into
(in c. Ace.) adeep ditch, and has been drowned. — He has just
arrived on horseback (31113}31ferbe). — The lead is melted. — The
children have grown. — The enemy has fled. — The fruit-trees
ig our den have not thriven. — Mr. N. has been a poor
man all his life (fein gange3 Qeben). — Can you swim across the
river? Yes, Sir, I have swum across it (bariiber) several times.
— Our neighbor’s wife is dead. — Two prisoners have escaped.
— The fire has gone out. — The book of which you were speak-
ing, (has) appeared (eridjienen) last year. — They had been
travelling. — He has been runmng. — He & not come wih
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us; he stayed at (in) B. — The term (has) expired (abgelaufen)
to-day. — The thief has escaped from prisonx?aué dem @efing-
niffe). — The travellers need not be afraid any longer, as (ba)
the wolves have disappeared months ago (feit Monaten).—Do
you know, whether the mail has arrived. — What has become
of (au3 c. Dat.) your cousin who went to America last summer?
— Most of the (bie meiften) cherries have rotted on (an e. Dat.)
the trees on account (tvegen c. Gen.) of the constant rain. —
The storks have migrated (gejogen nad) to Africa. — I fell (have
fallen) asleep. — The girl has stepped to (an c. Acc.) the
window. — The boy has jumped from (von c. Dat.) the wall. —
‘We (have) jumped, to (um—ju) exercise ourselves. — He has
swum from one shore to the (3um) other. — We (have) hastened
home. — Several boys have c?imbed up the mast. — We have
not climbed in (in e. Dat.) our lesson in gymnastics. — My
friend N. has climbed (the) best of all (unter c. Dat.) the pupils.
— We have been riding on horseback several hours. —- He has
gone on horseback to (nad) ¢. Dat.) the neighboring village L.

to wreck, {djeitern not—any longer, nidt mehr
to thrive, gebeifjen - whether, pb
indolence, die Triigheit mail, bie ?Briefnoft
across, {iber (c. Acc.) to rot, perfaulen
prisoner, der Gefangene constant, beftindig, forttodfrend
to escape, entwijden, entfommen to step, treten, {dreiten
term, die Frift wall, bie Mauer
to expire, ablaufen exercise, bie Bewegung
to need, ﬁrau«ggn, ndthig haben to exercise, fid) Bewegung maden
traveller, ber Reifenbde, ein Rei- shore, das Ufer |

fenber home, nad) Haufe, heim
to be afraid, fiixdten lesson in gymnastics, Turnuns
neighboring, benad)bart terridht.

Reading Lesson.
Berbflicd.

Bald fillt von falben Sweigen, Und bange wird’s und binger

Das legte Laub Herab; Und 80" in Feld und Hag;
Die Bitjdh und Wiilder f&)meigen, Die Nidyte werben linger,

Die Welt ift wie ein Grab. - Und Hirzer wird ber Tag.
Wo %nb fie nun geblieben, Die Singer find verjdounbden
Die Biglein all’, die lieben ? %n biefen triiben Stunben,
QId%eﬁe jangen erft fo ddn! — uden Frithling anderswo;

t Reif hat fie vertrieben Uid 100 ik e gefhen,

2eg liber Thal und Hok'n. Do Fivd e widher K.
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Und wenn von falben Sweigen
Das lete Laud nun fallt,
Wenn Bitjd und Blitter {dweigen,
AIS trauerte die Welt —
Dein Frithling fann nidt jdhoinben
Bau ihn in Herzensgriinden,
oei du felber dir dein Gliid!
So fannit dbu Frithling finden

Su jedem Augenblid.
Ooffmann v, Fallersgleben.
falb, withered, fad,«d anberdwo, elsewhere
ba3 Grab, tomb trauern, to mourn
ber 2Rei;, hoar-frost triibe, sad
bange, fearful, sad ber Herzendgrund, bottom of the
dbe, desert, bleak heart.

der Hag, coppice, wood

Was v Mond erzahlt.

.@eftern,” fo erzdhlte miv der Mond, ,blidte i) in einen engen,
von Haujern rings umjdloffenen Hof hinunter. Da lag eine Glud-
enne mit elf Riidhlein; ein wiedlides Heines Madden fprang um fie
exum; die Henne gludte und breitete exjdhroden ihre Flilge! {iber die
leinen au3. Da tam ber BVater ded Mdddyens, et jdalt, und id
glitt teiter, ohne toeiter daran ju denfen (without ing of it
any more). Heute Abend aber, ed ift nur meni%e Minuten Her
(only a few minutes agob), blidte id% toieder in denjelben Hof Hinen.
€3 war Alled ftifl; bald aber fam bad Heine Midden. Sie
Jblidh fidh gang leife bis an das ?ﬁbnerbauﬁ, dhod ben Riegel juriid
und jdliiptte 3u ber Henne und den Riidlein Hinein. Diefe jdyrieen
laut auf und flatterten herum; die Kleine Iiegaber Binterher; das fah
idh) beutlid), denn id) blidte durd) ein Lod in der Mauer. I dh silente
bem Rinde und freute midy al3 der Bater fam und nod) heftiger IicI)aIt
al8 geftern und fie am Arm fakte; fie 558 den Ropf %wuct ; dte blauen
Nugen aren mit Thrinen gefﬁlft. »as madift Du Hier?” fragte
er. 63!&) meitltltfe. a ing) bie Senme 1 b f (for)
3 wollte (I was going) bie Henne Hiffen und fie wegen (for
geftern um Berzeihung bitten; aber das magteq nidt, Dir gu fagen!”
Und der Bater Hifste die holde Unjdhuld auf die Stirn; id) aber
tiifte ihr bie Augen und den Wund.

Anberfen.
rings, around auf{dreien, to cry out
umjidiloffen, enclosed eeunflatieen, to flatter about

bie Gludpenne, clucking hen ntecherionen, Lo Ton elwer
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ba3 Riidfein, chicken beutlidh, distinetly

ausbreiten, to spread iirntent, to be angry
jdelten, to scold, chide — {dalt, heftig, vehemently
gefdyolten affen, to take, seize

leiten, to glide — glitt, geglitten biegen, to bend — %og, gebogen
A?cf)lei ent, to sneak — {dlid), ge- um %et?leibung bitten, to be

thliden pardon of; fie, ihn, mid),
bas giif)nerf)aué, hen-house their, his, my pardon -
uriid|dieben, to push back Hold, amiable, sweet
er Riegel, bolt die Unjdhuld, innocence
jdyliipfen, to slip bie Stirn, forehead.
Ber Abendftern.
Du lieblider Stern, So blid id) nady bir,
Du leudyteft Jo fern, Sei’3 dort oder hier!
Dody Hab id) did) bennod) Dein freundlidhes Aeuglein
Bon Herzen fo gern. Stefit immer vor mir.
Wie [ieb i bog bid) Wie ni&}'t bu mir 3‘11
So herginniglid)! gn feoblider Rubp!
Dein funfelnded Weuglein, lieblidjed Sternlein,
Blidt immer auf mid). 9 wir’ id) wie du!
Ooffmann v, Fallexrsdleben.
[ieblid), lovely von Perzen, .
der Abendftern, evening-star  Berzinniglich, } heartily
leudhten, to light, shine unteln, to sparkle, glitter
gog fern, from afar fIicten auf, 11;1%&), to look on
od, . ¢i’8, may it be
dennod, } yet, still

%unidfen, to nod at

gern Haben, to love ie Rube, quietness, tranquillity.

O
o<

LESSON XXX VIII.

§ 76. Reflexive Verbs.

I. Most transitive verbs are capable of becoming reflexive
by taking a second pronoun as object, e. g. i Hohe T, W
wajdeft did, er jdligt fidh (See §39). Mony Germem wedow,
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however cannot be employed w1thont this second pronoun, like
the English verbs to pride one’s self, to betake one’s self. Such
are:

Jd freue mid), I rejoice erbarme mid), I pity
id iebne mtd) nad (c. Dat.), I id) Fimmere mt Immd stronble
my self
2 ent[cgﬁeﬁe mid, I resolve id) begniige mid), I am contented
be{mbe mid), I find myself, id) twiderjepe mid), I resist

i ) benehme mid,

i) unterftefe micy, I venture i i } I behave

i ity {hdme mid), I am ashamed
ounbdere mtc{) I wonder i garme mi I grieve

id) bemddhtige mid), I take poss-

betrage mid,
befinne mi reflect

1
1
i) befleipige mid), I apply myself i
i
i
i

toeigere mid), I refuse ession of
erhole mid, I recover id Bemerbe mtd) mid), I sue for,
ettrede mid), I extend
id) verirre mid), I go astray g 3 an, I prepare
id) begebe mld) I betake myself fteble mi an, T settle (in a
repair &ec.

II. Most of the reflexive verbs require the second pronoun
in the Accusative; some, however, in the Dative, as

Jd mafe mir an, I usurp, pret- i ‘gettaue mir, I dare

end, presume meid)le mix, I flatter myself -
u{) gtge mir qus, I request 1 ge mir mgb,é h%rttni ::]l{f
ilbe mir ein, i) nehme mir die Freihei °

id) ftelle mix vor, } I imagine he liberty.

IIL Reflexive verbs are conjugated with Haben.

Sih fchamen, to be ashamed.
Indicative. Subjunctive.
Present.

s D e o

er fdhdmt fich et fd)ame fid)

e Lt ey {5 figame eudy

4
%te jdhdmen {tg B fie ydhdmen fid.
Imperfect.

if fimte mig, \ 1% ke wid.
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Perfect.
id habe mid) gejdhdmt. id) habe mid) gefhamt.
Pluperfect.
id Datte mid) gefhamt. id hatte mid) gefdhamt.
I Future.
id) werdbe mid) {dhimen,. i) terbe mid) fhdmen.
II. Future.
id wexde mid) gejdamt Haben. i werde mid) gefdhamt Hhaben,
L Conditional.
id) wiirde mid) fhdmen, or id) {dhamte mid).
II. Conditional.
id) tiirde mid) gejhamt haben, or id) hitte mid) gefdhamt,
' Imperative.
{dhame did), {Hamet eud), {Hamen Sie fidh!
Infinitive. :
fidy {hamen, fidh) gefhamt Haben.
Participle.
fid {dhdmenbd.

Sich fcbmeicheln, to flatter one’s self.

Indicative. Subjunctive.

Present.

S {dHmeidle mir i) {dhmeichle mix

bu&)fd)meiébelft bir bu ; meidyelft dir

er {dmeidjelt fich ex {dmeidyele fid)

wir {dmeideln uns wir {dmeideln unsg

ifr Jhmeidelt eud ihr {dymeidhelt eudy

fie fdmeideln fid. fie fdymeidgeln fidh.

' Imperfect.

id) jdymeidelte mir. id) {hmeidelte mir.
Perfect. ‘

idj babe mir gefdmeidhelt. i Habe wie e,

i
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Exercise.

We do not trouble ourselves about the affairs of our neigh-
bors. — Do not trouble yourself so much! — Who will venture
to do such a thing? — Never act, before you have reflected. —
‘We ought to have mercy on the poor. — At what (woriiber)
do you rejoice? I rejoice at seeing you. — This dog has lost
his way. — We were (have been) very much amused yesterday.
— The French long for peace. — The German troops in France
long for their country. — He has made up his mind to go to
America. — This general prides himself not a little on (bilbet
ﬁ? nid)t wenig ein wegen ¢. Gen.) the victory over (iiber c. Ace.)

is enemy, — The enemy betook himself tolZight (auf bie Fludt).
— Mind your own business. — It is difficult to accustom one’s-
self to (an c. Ace.) the habits of a foreign country, particularly
in old age. —Clothe yourselves warmly if you wish to walk out,
for it is very cold out of doors. — You will incur reproaches,
if you do not go there. — The heart*) of a man generally
betrays itself by words or deeds, even if one endeavor to hide
it, — Shame on (be ashamed of) such behavior! — Do not
flatter yourself with vain hopes! — Why do you refuse to stay
longer with us? — These children love each other (Obs. L) —
‘We shall soon see each other again. — The boys resemble each
other. — Our dogs are biting each other. — I committed the
error myself (Obs. II.J — Thou hast thyself to thank for it
(bafiir). — As he could not go himself, he sent his son.

*) Das Jnnere, the interior,

about, um (c. Acc.) particularly, bejonders
I trouble myself, i§ gebe mir in old age, im Alter
Miihe out of doors, braufen
I have mercy on, id) erbarme I incur, id 3iehe mir—ju
mid) (c. Gen.) to betray one’s self, fid) berrathen

I lose my way, i) verirre mid) evyen if, {elbft wenn
to make up one’s mind, {id) ent- to endeavor, fid) bemiihen
dliegen vain, eifel
I pride myself on, id) bilbe mir to resemble, gleidjen
__Gtmwa3 ein wegen (c. Gen.) to commit, begehen,
habit, die Getvohnheit to thank, banfen.
foreign, fremd
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Reading Lesson.

Frithlings Ankunft,

Der Leny ift angefommen! zr fegt e3 an den Felveaa,
gabt ihr ihn nidt vernommen ? ¢ feht e8 an dben Wilbern,

] Eagen’é eug die Bigelein, er Suduf ruft, dber Finte dligt,
@3 Jagen’s eud) die Bliimelein: €3 jubelt was fid) froh betegt;
Der Leny ift angefommen! Der Leny ift angefommen!

.%ier Blitmlein auf der Heibe,

ort Sdiflein auf der IWeide:
Ay feht dodh, wie fic) Alles freut,
€3 hat die Welt fid) 1hon erneut;
Der Leng ift angeformmen!

Aus dem Wunbderhorn,

ber Leny, spring {dlagen, to warble, to trill —

vernehmen, to hear — pernahm, {dlug, gejdlagen
vernommen fid) betvegen, to move

der Finfe, finch bie Weide, meadow, pasture

jubeln, to rejoice, to exult fid) erneuen, to revive.

Bie Rorndhren,

Cin Landmann ging mit feinem fleinen Sohne Tobiad auf den
Ader hinaus, um 3u Leben, ob Dad Rorn bald reif fei. ,Bater, mwie
fommt's bod),” fagte ber fnabe, ,daB einige Halme {u{) fo tief ur
Grde neigen, andere aber den Kopf fo aufredt tragen? Diefe miifjen
woh! (I suppose) biel weniger werth fein als jene.”

Der Bater” pfliidte einige Wehren ab und {prad: ,Sieh diefe
Aehre Hier, die fid) fo bejdeiden neigte, ift voll der jhoniten Kdrmer;
hie%e Iaber, die fidh fo ftolz in die .bﬁge (high up) ftredte, ift gans taud
und leer.”

Zrigt einer gar su hod) den Lopf,
So 1jt er wohl — ein eitler Tropf.

v, Sdhmibd.
bie Rornifre, ear of corn basg Korn, grain
wie fommt's dod), pray how is it ftol3, proud
der Halm, stalk id) fireden, to stretch one’s self
fid) neigen, to bow down der Tropf, simpleton
aufred)t, upright eitel, vain.

bejdpeiden, modest
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Frithlingslicd.

Die Quift ift blau, dad Tha! ift griim,
Die Heinen Maienglodden blith'n,
Und Sdliifelblumen drunter,

Der Wiejengrund

it fdon {o bunt

Und malt {id) taglidh) bunter.

Drum fomme, wem der Mai gefallt,
Unbd freue fid) der {dhonen Welt
Und Gotted Batergiite,
Die folde Pradt
girnorgebtad)t,

n Baum und feine Bliithen.

L. H. Chr. Holty.
ba3 Maienglodden, lily of the drum (barum), therefore

valley die Batergiite, paternal kindness
Slitffelblume, primrose die Pradt, magnificence
drunter (barunter) among them Hervorbringen, to produce
ber Wiefengrund, meadow- bie Bliithe, blossom.

bunt, variegated [ground

LESSON XXXIX.

§ 77. Impersonal Verbs.

I These verbs, which have besides the Infinitive only the
thibred person singular, are mostly regular and conjugated with
Haben.

¢8 regnet, it rains Infin. tegnen, e3 vegnete, hat ge-
regnet, hatte geregnet 2c.

¢8 fthneit, it snows “ {dneien

¢3 fagelt, it hails “ Bageln

¢ reift, there is a hoar-frost “ tei?en

¢ friext, it freezes “ frieren

e3 thaut, it thaws “ {hauen
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¢3 blit, it lightens Infin. Bligen

8 donnert, it thunders “ donnern

¢3 dimmert, it dawns, it grows  “ dbdmmern
dusky ‘

e3 tagt, it dawns “ tagen.

II. There are some personal verbs, which are occasionally
used as impersonal verbs, as:

e3 lfd)[iigt, the clock strikes Infin. {dlagen
¢s liutet, the (church)bellrings  “ lguten
¢3 {dellt, the (door) bell rings  “ {djellen
¢3 {deint, it seems, it appears “ ydeinen
¢3 geniigt, it suffices “ genilgen 2.

e3 giebt, there is, there are (Imperf. e§ gab; Perf. e3 fat ge-
geben 2c.) is used when existence in general is implied, and takes
its object in the Accusative: ¢3 giebt feine Rofen ohne Dornen;
¢8 g ab leptes Jahr wenig Trauben; ed hat zu allen Jeiten thoridte
Menfden gegeden ; but, with reference to some particular case,
% ift %Be@n in diefer Flajde; it Wafjer in diefer Flajdhe? €3 ift
ein darin.

IIT. Other verbs are impersonal in connection with a-
pronoun in the accusative or dative case:

¢3 hungert mid) or mid) hungert, I am hungry
¢ durjtet mid) or mid) durftet, I am thirsty
¢ friert mid) or mid friext, I feel (am) cold
¢3 wunbert mid) or mid) wundert, I wonder
e3 freut mid), I am glad

¢3 berdrieft mid), it annoys me

e3 drgert mid, it vexes me

¢3 reut mid), I repent

¢3 biinft mid), methinks

¢3 {didt i, it is proper

e3 jymerzt mid, it pains me

3 IF mit bange or mir ift bange, I am afraid
3 i)t or e thut mir leid, I am sorry

e8 ijt mir warm, I am warm

¢3 ijt (toird) mir itbel, I am ill

e3 ift mir woh! or mix ift wohl, I feel well

¢3 gefdllt mir Hiex, I am pleased here

e3 beliebt mir, I please

3 f&%lt n;ir einé it (f)tccurs th> me )

¢3 gelingt mix (8 ift mir gelungen ,}

¢8 gliidt mir (¢8 ift mir gegliidt), ~_ § L Sueced
8 traumt mir or mir trdumt, I dream

¢3 {dhwindelt or mix {fhivinbdelt, I am dizzy. .
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Conjugation.

e8 freut midy e8 gelingt mir
e Treut did) e3 gelingt Dir

ed freut ihn ' e3 gelingt ggm
e3 Treut fie ¢3 gelingt ihr
e3 freut unj e3 gelingt uns
¢8 freut eud e8 gelingt eud
¢3 freut fie. ¢3 gelingt ifnen.

i) habe mid) gefreut, id) werde midy freuen 2c.
e3 ift mir gelungen, e3 wird mir gelingen 2.

Words.
tf)iem ell, starlight der Dummiopf, blockhead
ededt, overcast ber Sonberling, strange, queer

{dwiil, sultry fellow

einfeizen, to heat, to light a fire der Mangel, want

nerrei?en, to set out ber Berftand, intelligence

¢8 ift mir [ieb, I am glad frauen, to trust

verfdumen, to neglect der Bligftrah!, flash of lightning
erfafren, experience , bie Ferne, distance
" bas Geriidyt, report die Staubtoolfe, cloud of ‘dust

der Unwijjende, the ignorant {id) exheben, to rise
man jchaden, to damage, hurt

ein Unmwiflender, an ignorant {ehr abfithlen, to grow quite cool.
man

Regnete ¢3, ald3 Sie diefen Morgen ur Stadt famen? €3
regniete nidyt, aber e3 jdhneite und ?agelte. — Wird e3 diefe Nadt
frieen? (€3 fieht gany jo aus (it looks very likely), e3 i{t eine
fternfelle Nadyt. — Hat e8 vorige Nadt gefroren? &8 hat gefroren,
aber nidt ftart (hard). — it e3 windig draufen? €3 weht febhr
ftaxt, es ftitrmt. — Jit e3 finjter auf der Strafe? €8 ift gang hell,
es ift Mondjdein. — €8 jdeint, dap e3 thauen wird; der Himmel ift
gans bededt. — d) glaube, bap wir ein Getvitter befommen twerben,
denn e3 ift jehr fcgmﬁl. — €3 bligt {don ben ganzen WAbend. — €5
oundert mid), dap Sie in diefem Fimmer friert; mir ift im Gegen-
theil warm. ~ Wenn e8 Sie %riert, fo lafjen Sie eingeiaen. — €3 hat
die borige Nad)t gereift; die Felber waren gany teil, ald ob e ge-
{dhneit hatte. — Der Hahn traht, fobald es an?iingt 3u ddmmern. —
€3 Frot die arme Frau und fie hatte fein Feuer, fid) ju erwdrmen. —
€3 freut mid), Sie bei mir ju fehen, aber e3 thut mir leid, baf Sie
fobald mwieder verreifen. — €8 reut mid), Sie nidht frither eingeladen
3u haben, weil es ihnen in unferer Gegend o wohl gefallt. — Man
bt did) alle Augenblide fagen: €8 ijt mir ju heil, e3 hungert mid,
e5 ift mir iibel. — €8 ift uns lieb, Sie hier u fehen mein Freund,
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— Zhun Sie dbas nidt, 8 i[d)idt fi nidht. — €3 witd eud) jpiter
gereuen, daB ihr fo viel verjaumt Hhabt. — €3 g[)metgt mid) immer
aufs Tiefjte (exceedingly), wenn id) fehe, bap Jiinglinge den Rath
erfahrener Manner neraéen. — Derjenige, welder nidht tartet, His
ihn hungert und durjtet, jondern melcéet ortiodhrend it und trintt,
wird niemals gejund fein. — Wenn 8 dix nidht sum erften Male ge-
lingt, fo verjudje e§ jum sweiten Male. — €8 freut mid), dap €3
Jhnen gelungen ift, endlid) die Stelle zu erhalten, und es rounbdert
mid), baB man fie Jhnen nidt frither gegeben Hhat. — €3 trdumte
mir, id) miifste meine Heimath auf immer verlafen. — €3 gliidt ihm
nidt, er mag ¢8 anfangen, twie er wolle.

€3 giebt Menjdjen, die nie zufrieden {ind. — Giebt e3 diefes
Sahr viel Wein? €3 giebt nié%t3 viel. — Giebt e8 ettnas Neues?
Nein, e3 giebt nidhts Neues. — Was fitr ObfE ift im Haufe? E3
find weder Uepfel nody Birnen im Haufe. — €3 it ein Perr da, ber
nad) Jhnen fragt. — €8 ift fein wahres Wort an dem Geriiht. —
it Waffer in der Flajde? €3 ift feind mehr darin, — Werben
heute Wbend piele Leute bei Jhnen fein? Wir ermarten viele. — In
allen Qéndern giebt e8 mehr Dummidpfe ald Bibjervidhte; mehr Un-
twiffende, al3 Gelehrte. — €3 hat ju allen Beiten Sonderlinge gegeben,
und e3 wird aud) in Bufunft jolde geben. — €8 giebt biele Wenjdyen,
bie fidh) beftandig itber ihr {dhledytes Gedidhtnip betlagen; e giebt aber
Wenige, twelde ihren Mangel an BVerftand bedauern.

Gefprad.

Willft dbu mit mir in den Garten gehen? Redt gern, aber i
traue dem Wetter nid)t. Siehft Du jene {dhoarze Wolte dort? I
fitrchte, wir mwerden ein Gewitter befommen. €3 ift feit mehreren
Tagen fehr {dwill gemwefen. ?}g fab foeben jdon einen Bligjtrahl;
nun toird ed gleid) donnern. fitedhte mid) immer, wenn c3 b[i%t
und donnert. Der Donner rollt in der Fexrne. Sieh! tvie e3 tveht
und was fitr Staubwolfen ﬁdngort erheben. Nun fingt es an 3u
regnen und aud su hageln. Ein Blipjtrahl folgt dem anbdern, und
der Donner ift d)recﬂicg. Wie grop dber Hagel ift! Jd fiirchte ex Hat
pielen Friidten auf den Feldern und in den Girten gejhadet. Jept
bligt und donnert e8 {hon ihmwider. — Nun ift bas Gewitter voriiber.
€3 freut mid), dap e8 nidht I(in%er gedauert hat. Die Quft ift fehr
a‘bgeh‘iglt, und die Sonne {ingt wieder an ju jdeinen. O fieh, weld)
ein wunderfdoner Regenbogen. — Jept wird ein Spaziergang im
Garten fehr exfrijhend fein.

Exercise.

Is it raining ? No, Sir, it only drizzles a little. — Does it
still freeze? No, it thaws, but it froze last night. — Has it not
hailed? It has not hailed, but we had a hoarfrost. — It is bad
walking (3u gefen). —It is snowing; we shall soon go in a sledge
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(im Sdlitten fahren). — It has been thawing a long time, now
it is going to freeze again. — It thawed yesterday; at present it
freezes. — After (nadypem) it has rained all day long, ( § 52.3.)
it clears up (e8 tlirt fid) auf.)—It has lightened three times, now
it thunders terribly. — Do you see the rainbow? Now I am
sure it will grow fine again. — It dawned, before we vgnt to
bed.

If the little fellow is hungry, let him have his dinner. — If
you feel too warm, open the door and windows. — Many cold

eople feel cold and hungry now, and have no money to buy

glel and bread. — Are you cold? Yes, I am very chilly. —1I
fear you will repent of having used (benuft su haben) your time
o badly. — Have you succeeded? We have at last succeeded
in selling (3u verfaufen) your wine. — I am glad, that you have
kept your promise. — I am sorry, you did not come sooner. —
‘We should be glad, if you would stay with (Dei c. Dat.) us this
evening. — I am very sorry that you are not well. — I am glad
you succeeded in selling your house. — Every one may do here
as he pleases. — It does not seem to me that he will succeed in
finding it (e8 ju finden). — Alexander the Great succeeded in
conquering the whole Persian empire.

Are there many apples this year? There are a great' many.
— Is there any wine in (in c. Dat.) this bottle? There is beer
in it (darin). — There are neither apple-trees nor plum-trees in
our garden. — Will there be much wheat, rye, barley and oats
this year? No, but I believe there will he many potatoes. —
Are there knives, spoons and forks on the table? Yes, but
there is no salt on (auf e. Dat.) the table. — There is wine
enough in (in c. Dat.) the cellar. — Is there still any ink in the
inkstand? There is only very little in it. — There is but (nur)
one kitchen in the whole house. — There is no one at home.
— There are many people who say so (dag). — You were at
(in c. Dat.) the concert; were (there) many people there? There
were (e8 tpaven da) but thirty persons there. ‘

it drizzles, e3 regnet {efr fein, e8 empire, dad Reid)

ift ein Staubrégen a great many, viele
pavement, bad Pflafter, wheat, der Weizen
slippery, fd)[i&pfrig, glatt barley, die @et?te
terrible, jdredlid rye, ber Roggen
I am chilly, mid) froftelt oats, der .@a?er
to keep a promise, ein Ber- kitchen, die Riidhe
{predhen Halten at home, ju Haufe
to conquer, erobern home (adv.), nad) Haufe.

Persian, perfijd
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Reading Lessons.
e @s regnet!
G5 regnet! ‘ €3 regnet!
®ott feqnet ©ott fegnet

Die Grde, die fo dburftig ift, TWas [ebt und toebt in toeiter Welt;
Dak ihren Durft fie bald vergipt. gﬁr jebes Thier ein Troflein fallt!
9, frijder Regen, , frifer Regen,

Du Gottedegen! Du Gottesfegen!
€3 regnet! €3 regnet!
Gott feqnet Gott fegnet

" Den Hhohen Baum, den fleinen  Die Menjden alle viterlid)
Straud) Sein Himmelsthau exquidt aug'

Und all’ bie taufend Blumen audy! mi
9, frijder Regen 9, frijder Regen
Du Gottesegen! Du Gottesegen!
Cnslin.
fegnen, to bless das Tropflein, little drop
der Straud), bush, shrub viterlid), paternally
leben und toeben, to live and der Himmelsthau, dew of heaven
teit, wide [move erquiden, refresh
Morgenlicd,
€3 tagt in bem Often, Die Blumen ridten wieder
@3 tagt iiberall. Cmpor ihr Angefidht;
Erwadt ift jhon die Lerde Mit Thrdanen auf den Wangen
Criwadt die Nadtigall. Sdau’n fie ing Sonnenlidt.
Wie fid) die Wollen rothen  Und tommt ein Harted Leiden,
Am jungen Sonnenftrahl! éu tritben deinen Muth:
geﬂ ird desd Waldes Wipfel dau Hoffend auf gen Himmel,
nd lidht das graue Thal. Wie's heut die Blume thut.
Unbd JFrieden Fehret wieder
%u dir und Freud und Luft,
nd wie’s auf Crden taget,
©o tagt’s in deiner Bruft.

Hoffmann o, Falletdiebew.
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¢3 tagt, it dawns grau, grey
itberall, everywhere emporridten, to raise, erect
erwaden, to awake bas Angefidt, face

fid) rothen, to redden, blush  Berb, bitter
der Sonnenftrahl, sun-beam  triiben, to trouble, to dim

der Wipfel, top, summit aufjéhauen, to look up
Qeﬂ, } ].lght, clear gen, toward . .
licht, die Quift, pleasure, joy, delight.

Y
[ ]
4

LESSON XL.

§ 78. Prepositioils.

The prepositions may be divided into four classes, including
respectively those which govern 1. the Genitive, 2. the Dative,
3. the Accusative and 4. the Accusative and Dative.

I Prepositions governing the Grenitive.

anftatt or ftatt, instead of laut, according to
augerhalb, outside, without lings, along

innerfalb, inside, within trop, in spite of
oberhalh, above ungeadjtet, notwithstanding
unltgrf)alb, below um. i mwillen, for. .. sake
alben, unioeit,
galber, on account of unfern, } not far from
mean, this side of nerttzt?ge(, b};tdiifn)t of
biesfeit, on this side o mittel3 (mittelft),
- iengeit, on that side of permittelft, } by means of
traft, by virtue of twihrend, during
05, about, on account of sufolge, according to.

Obs. I  Wegen, ungeadhtet and sufolge may be placed before
or after the word which they govern: wegen feines
Bruders or feine3 Brubders wegen, ungeadtet des jhlechten
Wetters or bes dhlechten Wetters ungeadtet. In connec-
tion with a personal pronoun, tegen is, like halben
or Halber and tpillen, always placed after it; the
final t of the pronouns meiner, deiner, Jeiner, hrer
is changed into {, but between unfet and euer and
the preposition { is inserted, and the two words
are contracted into the following forms:
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meinethalben  meinettivegen  um meinetwillen
beinethalben  ~ deinetivegen um deinettoillen
feinethalben feinetivegen um feinettoillen
unferthalben unfjertwegen um unfertoillen
euer(e)thalben  euer(e)twegen  um euer(e)twillen
ihrethalben ihretivegen um ihretioillen,

II. b (about, on account of) lings and trop are some-
times construed with the Dative; jufolge governs the
Genitive when it stands before its substantive, but
the Dative, when it is placed after it: jufolge feines
Rathes or jeinem RNath zufolge. Um—mwillen receives
the substantive or pronoun between its component
parts: um feineg Freundesd Willen, um feinetwillen.

Unmweit, mittelft, fraft und wdhrend,
Qaut, permidge, ungeadtet,
Oberhald und unterhald,
%nnerbalb und auferhalbd,

iedfeit, {enfeit, halber, wegen,
Unweit, ftatt, wie aud um...willen,
Ob, ldngs und jufolge, trop
Stehen mit dem Genitiv .
Ober auf die Frage: weffen?
Dod) ift hier nidht zu vergeflen,

Daf bei I%tern bier
atib fegen toir.

Aud) den

Words.

bet LWenbdefreis, tropic
herrjden, to reign, to prevail
merfwiitbig, remarkable

ba8 Badehaus, bathing-house
der @ewinn, gain

bas Gut, estate

bie Steppe, heath, desert

bie Bertwirrung, confusion
bie Predigt, sermon

bie Anftrengung, exertion -
aufgeben, to give up
fiberlaflen, to leave, give up
agen, to be disheartened

%ie Ritfte, coast

ergiebig, productive, abundant

bie Gemwalt, power

ber[ei&en, to bestow upon

entlafien, to dismiss

ber Wiberftand, resistance

bad Berbot, prohibition

ber Luftgarten, pleasure-garden

bie Brille, spectacles

ber Sursfidtige, the shortsighted
man

ein Rurzfidtiger, a shortsighted
rson
bie €rfafhrung, experience.

Anftatt ded Gemdldes fciug:a titd’b?;ﬁ%m — Dag Kind braudt

den Loffel ftatt bex Gabel. —

aterd exfdheint der Sohn.

amii—
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— Gtatt meiner_follft dbu ins Theater gehen. — Die RKirdje liegt
auperhald ded Dorfes unmweit des Flufjes. — Jnnerhald bder
Wenbefreije {inh die Tage faft immer bon einer Ldinge. Jnner-
Halb der Polarfreije Herrjdht die gropte Berjdhiebenheit in der Ta-
geslinge. Wihrend ded Decembers und Januard jdeint 3. B. auf
dem Rordeap in Nortwegen die Sonne gar nidt. — %nnerba[b einiget
Sahre fann viel Merkviirdiges gefdhehen.—Oberhalb der Briide Iie?t
eine Miihle und unterhald ein Bavehaus. — Einige Meilen unterhalb
Antwerpens wird die Schelde burd) ?mei ftaxfe Fortd vertheidigt. —
Man thut Bieled ded Friedensd Halber. — Meinethalben mag?t Du
bleiben. — Wegen der Rilte or ber RKilte wegen miiflen twir ein-
Beigen. — Jd) arbeite nidh)t des Gevinnes twegen. — Das Gut liegt
diesfeits des Mains, oberhalb Franffurts, innerhald bes Hejfijchen
Gebiets. — Diesfeit ded BVerges find blithende Felder, und jenfeits
dedfelben mwiifte Steppen. — Haft du mit ihm wegen ded Geldes ge-
fprodhen 2 — Jdh thue dies um meiner @d)meget twillen. — Wihrend
des Krieges herrfdt groe BVervirrung. — Er {dlaft wihrend der
Prebigt. — Wir thun e5 um der Ehre tillen. — Wahrend bdeiner
Abrvejendeit habe id) mit ihm wegen diefer Angelegenheit gefpro(gm.
— Um ber %nftren(gung willen follft du deinen Jwed nidht aufgeben.
— Man mup dag Gute nidt um de3 Lofhnes twillen thun, — Laut
bed Teftamentes ift er ber eingige Crbe; aber er hat feiner Ehre halber
und um bed Friedens twillen ?einem Gegner einen Theil feiner Erb-
iaft itberlafjen. — Handelt er fraft Jeines Amtes, oder bermige eines
uftragsd ? — Laut feines Briefes will e morgen fommen. — Jage
nidt ob deiner Fehler. — Bﬁngé der RKiifte ig die Fifderet fehr er=
giebig (there is abundance of fishing), — Eine Penge Weinberge
liegen ling3 bem Ufer bed Fluffed. — Kraft der Gewalt, die mir ver-
lichen, befehle idh dir zu ehen, — Cr mwurde fraft meined Befehles
entlaffen. — Trop {eines YBiberftandesd muf er weiden. — Die Biume
blithen trop ber Kilte. — Ungeadytet des Berbots ging er auf das €is.
— Ungeadjtet bed Sturmes wagt er fid) auf3 Meer. — Untweit des
Thores liegt ein Quitgarten, ber trop feiner Sdonheit nidht viel be-
fudt wird, — ﬂRitteI& ber Brille fann der Rutaﬁ%ﬁ ¢ Jehen. — Wir
muften landen bermittelft eined Bootes, — Der r?abrun aufolge
fann man nermitt%[f der Dampfmajdjinen die qrdpten Lajten forts
beegen. — Dasd Shiff wird vermittelit bed Steuerruders gelentt.

Exeércise. .

Instead of a letter, he sent a messenger. — He speaks
instead of his brother. — She often makes use of her parasol
instead of her umbrella. — We live outside the town, and al-
most all our friends inside of it. — It was within the fortress
where they stopped us. — I shall take my umbrella instead of
my cane. — He visited the patient three times in (innerhalb)
one day. — Above the bridge is a beautiful castle, and below is
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a mill. — Above the mountain is a forest. — I come for your
sake. — He does not do so for our sake, but for the sake of
honor. — For ought I care (meinethalben) he may leave us this
very day. — For heaven’s sake do not go! — He stays here for
our sake. — On this side of the Rhine lies Baden, on the other
side of the stream, France. — Beyond the valley there is a
cheerful village. — He arrested him by virtue of his authority.
— This man rose by dint of his varied (numerous) talents. —
According to a telegram the Germans have beaten the French
twice during one day. — Let us take a walk along the river. —
Along the shore we found a great number of heautiful shells.
— By (the) law the churchyards must be without the town. —
According to his letter he will be here to-morrow. — He de-
parted in spite of the bad weather. — This boy learns very little
notwithstanding his diligence. — He does not work for the sale
of gain. — He has not acted thus for the sake of money, but for
the sake of friendship. — The school-house is situated not far
from the church. — His country-seat is not far distant from the
town. — We will stay here during the rain, — I shall remain
at home on account of the bad weather. — He spoke with (mit
c. Dat.) me through an interpreter. — He lives in the country
on account of his health, — He spoke to me concerning the
house. — We obtained the permission through his influence.
— The door was opened by means of a night-key. — He has
g}l?taig:d a good situation by means of the influence of his rich
ends.

to make use of, fid) bedienen (c. to be situated, liegen

to stop, anfalten [Gen. country-seat, bexr Landfify
cheerful, freundlid intelt:ﬁreter, der Dolmetjder
to arrest, verhaften, feftnehmen health, die Gejundheit
authority, Getwalt, Amt concerning, tegern
to rise, fteigen, ftieg, geftiegen  to obtain, erfalten
numerous, 3ahlreid), biele permission, die Grlaubniff
talent, die Fdbigleit influence, ber Cinfluf
telegram, pag Telegramm night-key, der Hauptidliiffel
to beat, {§lagen, {dhlug, gefdhla- to open, bffnen
gain, der Geminn gen church-yard, der Rirdhof.
shell, die Mujdyel '

II. Prepositions governing the Dative:
aus, out, out of nady, after, according to .
auger, outside, without, except ndd)ft, sunddit, next to
bei, by, near, with nebit

binnen, within {amn’ﬂ, } together with

entgegen, towards, opposite to {eit, since



180 Lesson XL.

gegeniiber, over against von, from, of
gemi$, conformably with au, to, at
mit, with sutviber, contrary to, in opposition -
Obs. Gntgegen, gegeniiber, gemiR, sutvider follow the word they
govern.
“Words.
enthalten, to unfold, to display bunt, motley, confused
der Nebel, fog bag Ungemwitter, storm
iibergeben, to deliver der Pfeiler, pillar
bie Frift, term, respite der Bogen, arch
{dopfen, to draw (water) {&madhten, to yearn, to pine
der Tritt, step, pace geliebt, beloved
bafertraben, to trot along die Quelle, source, fountain
ber Rangen, knap-sack bie Welle, wave
woh! dem, happy is he fcherzen, to jest, to play
einig, in harmony wallen, to walk, to wander
das Gefithl, feeling anladen, to smile at
da3 Gaulelipicl, juggle begriigen, to greet, to salute.

Nus der KLnospe entfaltet fidh die Blume. — Der Wanderer eilt
aus ber Ferne in die .?eimaﬂ) guriid su den Seinigen. — Die Sonne
bridht aus dem Nebel Hervor. — Grofe Stitrme reiffen die Béaume
aus ber Grde. — Sudje die Quelle dexr Unzufriedenbelt nidht auper
dir, fondern in dir. — Auper mir war Niemand gegentodrtig. — Alle
auper ihm flohen. — Jd war diefen Morgen bet 1hm; er twar bei
Zi)de. — Jd) hatte einen widitigen Brief bei mix, den id) ihm iiber-

eben habe. — Binnen furzer Frift mup er exfdeinen. — Gr muf die

Arbeit binnen einer Wode vollenden. — Nadit ihm fap idh. — Nadft
bir ift ex mir der Liebfte. — Jd fak ihm gegeniiber. — it der Jeit
pfliit man Rofen. — Gr geht muthig dem Tobe entgegen. — Er
hanbdelt dem Gejepe nidht gemap. — 33? will dir nidt entgegen fein.
— Diefer Herr wohnt mir gegeniiber. — Alle Heudgelei ii% mir 3us
wider. — Er {Gopfte aud der Luelle mit der Hand. —

@i, febet dod), der Biir, der Biir!

Mit fdnellem Tritt trabt er daher.

Der Mann dort mit bem Rangen,

Der lafjet ihn Hilbid tangen.
Woh! dem, der mit der Welt @Dufrieben und einig mit fid) {elber lebt!
€r fieht mit rubhigem Gefilhl des Lebens bunted Gautelipiel.

Mit den Augen fehen wir und mit den Ofren %ﬁfen tir, —

Nad) dem Ungewitter |Heint die Sowae wikr, — Wee Walf ift
nidft bem Tiger dad araujomiie Thier. — T Houd el weem
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Garten ift ju faufen. — Bon beiden Ufern rif der Fluf die Preiler
fammt dem Bogen fort. — Nad) der Wrbeit ift qut tuhen. — Cr fam
au it und blieb eine Stunbde bei mir. — Jd) P%atte ihn feit Ian?er
Beit nidht ge%ef)en. — G ift bon bem Baume gefallen. — Der Palaft
1jt on dem Feuer zerftort. — Nad) ber grofen Sandbant, ber RKilfte
von Neufoundland gegeniiber, fahren jdhrlih an (about) 3000
Sdiffe um des Fijdhfangs willen.

Baphnis an, die Quelle.

Nad) dir jhmadt’ idh, su div eil’ id), du geliebte Quelle du!
Aus dir ggfm[’ 1d, bei dir ruby’ id), feh’ dem Spiel der Wellen 3u;
Mitdir {ders’ id), bon dir lern’ id) heiter durd) dad Leben wallen
Angeladht von Frithlingsblumen und begriipt von Nadytigallen.

Exercise.

How shall we get out of such a labyrinth ? — The children
are coming from school just now. — All the crew perished
except the sailor. — The sexton generally lives near the church. .
— My father has not been out of the house for more than a
month, on account of the severity of the weather. — I dined
out of the house. — At the sight of him (at his sight) the child
trembled. — On reading this letter (beim Lefen diefes Briefes)
she was beside (aufier) herself. — He is sitting near the fire. —

- Ve shall return within one hour. — They went to meet their
parents. — I don’t expect any one besides yourself to-day. —
He bhegged of me (bat mid) to call upon him to morrow. — Mr.
N. lives opposite to me. — We must live according to (the)
reason. — He defended himself with a sword. — Will you go
with me into the country? — She was sitting opposite to me at
table. — Has any body been here asking for me? — Judge men
by their actions, and not by their words. — Coffee was not
known till (not—till, erft) many centuries after the introdue-
tion of (the) sugar. — He lives with his brother. — I was at
the shoemaker’s. — I had no money about me. — The miller
lives near the mill. — Don’t wound yourself with your knife.
— My friend goes to Italy on account of his health. — How
can you write with such a pen? — Do not play with fire. —I
sat next to hig sister. — My brother entered together with a
friend. — The church together with the steeple burnt down. —
Since your arrival I feel (myself) much better. — Since that
time he is more content and happier. — The bird flies from the
tree. — We are speaking of the weather. — He is persecuted
by an enemy. — I went to him as soon as I got his note. — I
did not find him at home. — The vessel perighed together win
its crew. — I dislike tes. — His behavior is highly displeasinsg
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to me. — This is against sound understanding. — You must go
to my friend, who lives with my uncle. — He is going to his
father. :

labyrinth, ba3 Labyrint} century, ein Jahrhunbdert

crew, bie Sdiffsmannidaft about me, bei mir

sexton, ber Riijter arrival, bie Antunft

severity, bie Strenge to persecute, petfolgen

sight, der Anblid .note, dag Billet

to go to meet, entgegengehen  to perish, untergehen

to return, juriidfehren I dislike, it is displeasing to

to call upon, bei @inem por- ~  me, mir ift gumider
{peeden highly, ot

to ask for, fragen nad sound, gefund, gritndlid

to judge by, urtheilen nad understanding, ber Berftand.
introduction, bie €infithrung ,

LESSON XLI.

Prepositions (Continued),
ITI. Prepositions governing the Accusative.

burd), through, by gegen (gen) against, towards
fi[l)t’ for um, sbout, round -

ohne, . ivider, against.

fonbder, } WItho'_lt

Words.

-chguen, to look bie Aue, pasture, meadow
udpen, bas Pilgerleben, pilgrim’s life
verjuden, } to try, to endeavor bag Grauen, horror

forgen filr, to take care of .exblaflen, to grow pale, expire
Die Redlidhfeit, honesty ber Berleumbder, calumniator
fiihl, -eool ungeftraft, unpunished

bas @rab, grave {idh bergehen, to commit a fanlt
abmweidren, to deviate vooffuen, Broofne, 4o sxm

Danun, .then e Seke Pehen, o sasiek.
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€r {daut durd) das Fenfter. — Die Sonne bri% burd) bdie
Wolten, — Jdh ging mit meinem Freunde durd) den Wal. — €8
gelingt thm bur«g Sdymeidhelei.— Diefes Padet fam um fedh)s Uhr an
unbd ift filr mid. — Fitr dih lap’ i) mein Leben. — Cr gab fiinf
Thaler dafitr. — Die Rinder fien um den Tijd), — Fithrt diefer
Weg um die Stadt? Nein, er fithrt ju einem Dorfe. — Wir fpeifen
um awei Uhr ju Mittag. — Die Truppen marjdivien um den Hilgel
erumt. — gyiix wen Haben Sie diefe Jumelen gefauft? Jd Habe
ie fiic meine Sdywefter gefauft. — Y werde e5 {ﬁr Sie, aber fiir
fonjt Niemand thun. — Ver Solvat ftiebt filr Jein Baterland. —
Die Erde bewegt i) um die Sonne. — Um den THd fipt eine grope
Gefellidhaft. — Der Raifer fam gegen adht Uhr an. — €Er judt,
gBegen ben Strom ju fdhwimmen. — Der Knabe [duft gegen den

aum, — .%ier ift der Lofhn fiir deine That. — Die Mutter forgt
filr bas Qind. — Ohne bdie Hiilfe Anderer fonnen wir viele Werte
nidt vollbringen. — Man fann nidt wider den Strom fdwimmen.
— @8 gefdah fonder allen Schaden, — Cr fafh gen Himmel, — Cr
blidt muit nafjem Auge gen Himmel. .

Ueb’ immer Trew’ und Redlidleit
Bis an dein fithled Grab,

Und weidje teinen Fingerbreit
Bon Gottes Wegen ab.

Dann wirft dbu wie auf griinen Au'n
Durdys Pilgerleben geh'n,

Dann tannit du Jonder Furdt nod) Grawn
Dem Tobd in’s Auge feh'n.

Philemon an feinen Freund.

Durd did ift die Welt mir jdhon, ofhne did wited’ id) fie haffen;
itr did) leb’ i) gany aflein, um did) will id) gern erblaffen;
egen did) foll fein Berleumbder ungeftraft d’td) ie ner&ef)n,.

Wiber did) fein Feind i) waffnen; id) will dir sur Seite fteh’n.

Exercise.

An arrow went through his head and killed him on the
spot (auf der Stelle). — Did you take a walk through the town?

e will do nothing for me, although I have always been
very kind towards him. — The dog swum through the river.
— I did it for you and myself. — What are you going to buy.
for your money ? — This is against the laws. — How much &d
you give for it ? — He gave three florins for it. — Be cuaxies
to the poor. — The horse ran against & post. — Tever LS

el -
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against yonr convictions. — He that is not with me, is inst
me, — We must not sail against the stream. — Towards the
end of the week I shall certainly be with you. — I have
been in this place for a whole week, but have not yet been able
(fénnen) to go out without an umbrella, — If you are without
money, you will he without friends. — I cannot live without
you. — What is life without a friend? — Let us go round the
town. — Shall we go round the hill? — At what hour do you
dine? 'We generally dine at four o’clock. — Look up to
heaven! — He plays for (um) money. — It happened against
my will. — He is two years (um 3wei Jafre) older than I —
Do not quarrel with each other for such a trifle! — We gen-

erally had happy friends about us.
arrow, ber Pfeil post, der Pfah!l
charitable, milbthitig to quarrel, jid) janfen

conviction, bie Ueberseugung  trifle, die Rleinigteit.

IV. Prepositions governing the Dative and Accusative.

a) These Prepositions in general govern the Accusative in
answer to the question whither? indicating a direction toward
a place; they require the Dative in answer to the question
where? denoting a state of rest or motiont within a place.

an, at, on, near unter, under, among
auf, on, upon iiber, over, above
Bhinter, behind vor, before

in, in, into awijden, between.

neben, near, beside

An, auf, hinter, neben, in,
Ueber, unter, bor, und wifden,
Stehen mit dem Accufativy,

Wenn man fragen fann: wohin?
Mit bem Dativ ffe?en fie fo,

Daff man nur fann fragen: wo?

b) Sometimes these prepositions are used without any
regard to space or direction. In this case quf and fiber gen- -
erally govern the Accusative and the rest the Dative: 36;
unbdere mid) iber Sie; id) freue midh) fiber ihn; du mupt au
mid) warten; er hat Borziige vor mir; e3 ift fein Unterjdhied 3iwi-
fchen ihm und feinem Bruber. '

. ¢) Some prepositions are conktracked with the dafini
article into one word: o
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an bem into am an ba8 into an3
bei dem ¢ Dbeim auf bag8 “ aufs
indem “ im dnrd das «  durd’
bon dem “ bom fiit bag  «  filr
gubdem  “ jum indag “ 1ins
auwber  “ jur umbdas “ ums.

d) The adverbs Herauf, hinauf, up; Hherab, hinab, herunter,
Binunter, down; Hiedurd), through; entlang, along, are often used
as prepositions. They govern the Accusative, and are placed
after the substantive or pronoun; bie Treppe hinauf, Hinunter;
ven Flup entlang; den Berg hinauf. ’

Words.
ver Dad)s, badger F drgern, to be annoyed
bie Hohle, hole, burrow id) halten an, to keep to
frieden, to creep — frod), ge- erfennen an, to know by

frodjen fidh verlafjen auf, to rely upon
hingen, to hang — hingte, ge= gereiden, to turn to

hingt (trans.) ?treiten, to fight
hangen, to hang, Hing, gehangen ber mﬁgigsang, idleness

(intrans.) beftimmt, destined.
perjdywinden, to vanish

. Der Spiegel hingt an der Wand. — Jdh Hiange den Spiegel an
bie Wanb. — Sepe dent Topf an das Feuer. — Der Topf fteht an
dem Feuer. — Cr fipt auf dem Stuble. — Cr ftellt fidh auf den
Stuhl. — Legen Sie den %tieg auf den Tifd). — Der Brief liegt

auf dem Tijde. — Wir gehen Heute auf die Jagd. — Mein Bruber

ift auf der Jagd (is out hunting). — Der Sperling gst auf dem

Dadje. — Der Sperxling fliegt auf dag Dad). — Der Sdymetterling

fliegt auf die Blume, — Der Dach3 {laft in feiner Hohle. — Der

?unb fpringt in bag Waffer. — Der Schiiler geht in die Shule. —

G lernt viel Niiplidhes in der Schule, — Stelle didh ?inter ‘bie Thilr,

— @ ftellt fih hinter der Thilr. — Die Sonne veridwindet Hinter

den Bergen. — & fab neben meiner Sdwefter. — Cr feéte fid

neben mid). — Bor unferm Hauje fteht ein Lindenbaum, — €r trat
por den Spiegel. — Sie jtand bor bem Spiegel. — Der Pubel liegt
unter bem Tijdhe. — Stelle did) bor mid). — Der Pubel twar unter
den Tijd) gefrodhen. — Wix ftanden unter einem Baume. — Cr friecht
unter eine Dede. — Rar! fipt swifden mir und feiner Sdhwefter. —

Jd ftehe_goifdhen beiven. — I ftelle mid) awifchen beide. — Ein

ggftes ,Qégmert Bing diber feinem Houple, AHredd er ank Rwew

rone faf.
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. Du fannijt e8 mir auf mein Wort glauben. — Gr it fiol3 auf
feinen Reidhthum. — Jd drgere mid) itber ihn. — Laht uns ans LWerf
gebent. — Du tannjt Niemandem in die Seele {hauen; barum BHalte
did) an die Thaten; an ben Friidhten fannit dbu den Baum erfennen.
— Berlafjen Sie fid) auf mid). — Fiird Baterland ftreiten gereicht
und jur Ehre. — Jur Arbeit, nidht jum Wiiffiggang find wir be-
frimmt auf Erben.

Exercise.

On the trees are hanging ripe cherries. — Who knocks at
(an c. Ace.) the door ? — The kettle stands by the fire. — We
halted at the foot of the hill. — She placed herself at the window.
— Hoe sat at the door of his house. — Why did you not put the
books on the table? — There are violets biy;)oming on the banks
of the brook. — The pipe hangs against the wall. — Please
hang this picture against the wall. — The pigeon is sitting on
the arbor. — Will you go with me into the country? — How
long did you live in the country last summer? — The child fell
into the river. — Henry was at school this morning. — Why
did not Charles go to school? — Just now he was in the saloon,
and she went into the garden. — Let us go and sit down in the
shade of yonder tree. — The trees before the house are high.
— Do not place yourself before me. — Let (laffe) the carriage
come to the door. — The book fell behind the chest of drawers.
— We have a beautiful garden behind our house. — The cat is
lying under the chair, but she is about (im Begriff) to cree
under the closet. — Below the house is & great cellar. — Wg
rested under an oak-tree. — Let us step under this lime-tree.
— The clouds are above the hills. — The clouds passed over the
hills. — He is above sixty years old. — Place him by my side
(nebent midh)! — Let us place him by the side of his mother. —
This house stands next door to ours. — I shall build my house
next to yours. — A looking-glass hangs best between two
windows. — Put something between the leaves. — I am sur-
prised at you. — He complained of your behavior. — We often
thought of (an c. Ace.) you. — He fled before him, hecause he
was afraid of him. :

to knock, fopfeit lime-tree, bie Linde
kettle, ber Reffel to pass over, jiehen iiber
to halt, Halt maden next door to, neben -
brook, ber Bad) leaf, ba3 Blatt
dshad:, ber Sdatten E’lc.o nse{% !::, er%a%nt ig{)e&:
oset, o0, fhehirn, Woh, qefintr
wardrobe, | Det Sdrant X0 o afraad o, R N
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chest of drawers, die Rommode to complain of, flagen itber

to step, treten, {djreiten to think of, denfen an (c. Acc.),
because, toeil ' dadyte, gedadht.
saloon, ber Saal

Reading Lessons.

Bie ywei Wanderer,

Bwei Wanberer gingen in ein Dorf, und al3 fie in der Herberge
ausrubten, horten fie ein Gejdrei: ,E8 brennt!” A3 nun der eine
Wanberer aufiprang um 3u helfen, jagte der Andere: ,Warum jollen
wir nod) linger an diefem Orte bertetlen? Sind nidht Hinbe genug
um 3u felfen? Was haben wir 3u thun mit diefen fremden Leuten 2

Abexr jener horte nidgt auf folde Reden, jondern ranute eiligft
nad) bem brennenven Haufe. Nun folgte ihm aud) ber andere, ftellte
fidh in einiger Enifernung bor dem Lrennenden Haufe hin und fah su
(on). Bor dem Haufe aber ftand eine Mutter twie exftarrt und rief:
~Meine Kinder! meine Rinder!” — W3 ber Frembdling diefe Worte
hirte, fprang er in dag brennende Hausd jwijden fracdende Balfen,
und die Leute viefen: ,Der (he) ift verloren!”

Aber fiehe (behold), bald fam ber fiihne Frembdling mwicder aus
bem Haufe heraus und trug jwei Rinder auf (in) ben Armen und
bradyte fie ber Mutter. Da {then) umarmte fie bie Kinder und fiel
dem Fremdling ju Fiipen (fell down upon her knees before the
stranger). Diefe aber hob fie auf und triftete jie.— Unterdep ftilrzte
bas gange Gebdlf sufammen.

A3 nun der Frembling und fein Begleiter wieder nad) der Her-
berge gingen, fagte diefer: ,Aber twer I)ie% did) ein {o fithnes Iage-
ftiid su unternehmen?”  Jener antwortete: ,Derjenige, der mir ge-
bietet, bad Samentorn in bie Crde zu legen, dap ed vermwefe und neue
Frudt bringe.” — ,Aber,” %agte der Anbere, ,odre nun bad Haus
itber Dir sujammengeftiicst ¢“ — ,So wire id) felbit dad Samentorn
gemwefen,” antworfete jener ladyelnd.

ber Wanbderer, the traveller der Balfen, beam

die Herberge, inn, tavern tiihn, hold, courageous
audruben, to rest umarmen, to embrace

bas. Gejdyrei, cry : aufheben, to raise

¢8 brennt, fire! (it burns) troften, to console
aufidwingen, to jump up unterbefs, meanwhile
pexiveilen, to stay bad Gebilt, beams i
frembd, strange njammeniiivagn, ko 8\
Yoren auf, listen to ber Wegleier, COTNDBIMON

R
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die Rede, speech Heifen, to bid
tennen, to run unternehmen, to venture, under-
eiligft, quickly take
in%tellen, to place ba8 Wageftiid, hazardous
tehen, to stand gebieten, to bid, command
erftaret, petrified verivefen, to perish, decay
der ‘{fremblmgl;;tmnger bad Samentorn, seed
fradyend, cracking bringen, to bear

{pringen, to rush {achelnd, smiling.

Wie oft Gott u danken [ei,

Wie viel Sand am Meer, Auf den Wiefen wie biel Klee,
Wie piel Sterne obenfer, Wie viel Staubdjen in der HOY’,
Wie piel Thiere in der Welt, n den Fliiffen wie viel Fijdlein,
Wie viel Heller unterm Geld, n dem Meere toie viel Miifdhlein,

n den Wdern toie viel Blut, ie biel Tropfen in der See,

1 dem Feuer wie viel Gluth,  Wie viel Floden in dbem Sdnee;
Bie viel Blitter in den Wiildern, So viel lebendig tweit und breit: —
Wie viel Grislein in den Feldern, So oft und biel fei Gott Dant in
In ben Heden wie biel Dorner, Croigteit.
Nuf dem Ader wie viel Kbrner,

Nus bem Wunbderhorn.

oben Yer, over, above us der Klee, clover, trefoil

ver Heller, farthing die Flede, flake

die Gluth, glow, heat toeit und breit, far and wide
die Mufdpel, } muscle lebenbdig, alive

dim. dag Mitfdhlein, bie Cinigteit, eternity.

as der Mond erahlt,

(Fortfepung.)
+E8 war geftern in ber Morgenddmmerung,” fuhr der Mond
fort, ,nod) raudyte fein Sdornjtein in der grofen Stadt; und bdie
Sdyorniteine waren e3 gerade, die id) betrachtete. In diefem Augen-
blide frod) aus einem derfelben ein fleiner Kopf herausd und dann der
albe Rorper; die Arme ruhten auf dem Rande ded Schornjteins.
JHurrah! Hurrah!” Dag war ein feiner Schornfteinfegerjunge,
der gum erften Mal in feinem Leben gang durd) einen Sornitein ge-
frod;en toar und den Kopf dariiber hinaus (beyond it) geftredt hatte.
LHurrah! Hurrahl”  Ja, dasd war freilid) etvas Anberes, als in den
duntlen und engen Raminen herumyutrieden! Die LQuft mwehete jo
/rtf«zj; er fonnte iiber die gange Stabt weg nad ew grivaen Walke
eben; bie Sonne ging chen auf; Turd wid grok \en eV g

—emt—
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m8 Geficht, weldes bon Seligleit ftrahlte, wenn e3 aud) durd) Rup
redht hitbidh gefdhdrst war.

LStun fann die gange Stadt mid) fehen!” ricf er, ,und der Mond
fann mid) feben und die Sonne aud)! Hurrah! Hurrah!” Und
bann {Hwang er jeinen Befen. Anderien.

die Morgendimmerung, morning- ber Ramin, chimney
light ' bie Seligleit, bliss, happiness

ber Sdyornftein, chimney twenn aud, although

der Rand, border, brim der Ruf, soot

der Sdornjteinfeger, chimney- jdmirsen, to blacken
sweeper dwingen, to brandish

ber Junge, boy, lad Dex %e?en, broom.

freilid), certainly

Bie Jounenfivahlen.

Die Sonne war qufgegangen und ftand mit ihrer jdhbnen,
glangenden Sdeibe am Himmel. Da {didte fie ihre Strahlen aus,
um die SHlifer tm ganzen Lande ju weden. Da fam der Strahl

ur Qerde, die {hliiptte aus ihrem Nefte, flog in die Luft hinauf und
?ang: LLirilt, fdon i’ in der Frith!” Der jveite Strah! fam zu
dem Hiasden und wedte 3 auf. Das rieb fid) die Augen nidyt lange,
fondern {prang aus dem Walde in die Wiefe und judte fid) zartes
Gra3 und fa?tige Rrduter ju feinem Frithftild. Und ein dritter
Strafl fam an bad Hitbnerhaus. Da rief der Hahn: ,RKifirikil”
und die Hiithner flogen von ifhrer Stange herab und gaderten in dem
$Hofe und judten fid) Futter und legten Cier in dad Neft. Und ein
pierter Sirahl fam an den Taubenidlag su den Tdubden. Die
riefen: ,Rudedifu, die Thitr ift nod) yul” Und al3 die Thilr auf-
gemadt tar, dba flogen fie alle 11 das Feld unbd liefen iiber den Erbjen-
ader und lajent fid) die runden Rorner auf. Und ein fiinfter Strahl
fam zu dem Bienden. Das frod) aus feinem Korb herbor und wijdyte
fid) bie Fliigel ab und jummte dann itber die Blumen und den blithen-
dent Baum und trug den Honig nad) Paufe. Da fam ber lepte Strah!l
an ba3 Bett bes Faullenzers und wollte thn weden; allein der ftand
nidt auf, fonbern legte fih auf bdie andere Seite und {Hnardhte,

twihrend alle Anderen arbeiteten. Curitmann.
ber Sonnenfirahl, sun-beam adern, to cakle

die Sdyeibe, disk utter, feed

der Sdhlifer, sleeper der Taubenjhlag, dove-cot
{dliipfen, to slip der Crbiener, field of pease
bie Frithe, morniug auflefen, tad kocupicp

bas iasdyen, hare Betbortriedien, ko creep tovn

reiben, to rub — rieb, gerieben  abroijden, to wipe ot
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art, tender fummen, to hum
?afﬁ , juicy der gomq, honey
bas éﬁbnerbaué, hep-house der Faullener, idler
die Stange, roost {dnardyen, to snore.

Y
®
4+

LESSON XLII.

§79. Adverbs.

I. Adverbs serve to qualify verbs, adjectives or other
adverbs.

II. Accordirg to their signification they may be divided
into adverbs of ’

1. Place: ba, dort, oben, unten, diedfeits 2c.
2. Time: Beute, morgen, jept, friih, {pat 2c.
3. Manner: {dnell, langjam, leife, laut, anders 2c.
4. Number and Order: einmal, 3weimal, oft, felten ic.
5. Intensity: {efr, siemlidh), taum, nur, Hodht 2c.
6. Affirmation and Negation: ia, nein, gewip, nidt 2,
III. Most adjectives may be employed as adverbs of
manner without any change of form: {din, beautiful; grob,
rudely; Hoflid), politely; ftart, strongly.
Cx Hat hdn gefungen
er hat hoflid) geantivortet
e3 hat ftart geregnet.

IV. Adverbs are indeclinable, hut many of those express-
ing manner can be compared. — The comparative is formed in
the same way as that of adjectives. The superlative, however,
has two forms. When comparison between several objects is
expressed, the preposition an is used, which coalesces with the
definite article bem into am: Sie {hreibt am {ddnjten, she writes
‘more beautifully than the others; — when the highest or a very
high degree is to be indicated, the preposition quf with the
accusative of the definite article a3 (auf bad—aufs) is employed:
Sie {dreibt aufs Sdinite, she writes most beautifully.

V. The adverb, when expressing a ouality in « very high
degree, sometimes adds only {§ snd somefimes only Weod, wat

-
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Beben Sie mir gefalligft, giitigft; icb danfe Berzlidhft, iy danfe bes
ftens, {donftens, hichitens ?at most), jpiteftens (at the latest) &ec.

VI. Some adverbs are compared irregularly, as:

%‘;t[;[ } well, Befer am beften
bald, soon, eher am efeften
gern, willingly,  Iieber am liebjten
pie(*), much, mehr am meijten
toenig, little, tweniger or am twenigften

minder am mindejten.

VII. Many substantives, adjectives and numerals in the
form of the genitive are used as adverbs: morgends, abends,
nadts, untermegs, on the way; theils, partly; redts, to the right;
lints, to the left; bereits, already; anfang3, at the beginning;
bergebens, in vain &c.

VIII. Adverbs are sometimes formed by ccmposition, as:
gliidlidermeife, fortunately theileife, partly

mafjeneije, in masses tropfenmeife, drop by drop
ungeredyterteife, unjustly allerdings, by all means
miglidertveife, possible burdjaus, thoroughly
nimmermehr, nevermore biesjeits, on this side &ec.

IX. When an Adverb commences the sentence, the subject
is placed afler the verb, as: @eftern exhielt i) einen Brief.

X. Adverbs or adverbial expressions of time generally
precede all other adverbs, as well as the object (except when it is
a pronoun): @r ift geftern Hier getvefen; er toird in Sufunft bort
bleiben; id) fand Heute einen Ring; id fand ihn Heute im Garten.

XI. Adverbs or adverbial expressions of place generally
follow the object or the adverdb of time: Jd fud%e meinen Ring
a[l«fmtgalben; er fam foeben nad) Haufe; fie war drei Jahre abs
fejend.

XII. Adverbs or adverbial expressions of manner, follow
the object, the adverbs of time and the verbs in the Present and
Imperfect tensese, but they precede the Past Participles, Ad-
jectives and other Adverbs: Sie {ingen immer faljd) (out of tune);
er fingt da3 Lied ridhtig; fie hat e5 am ridtigften gefungen; bas
Wetter ift Heute auperordentlidh {hon.

XIII. The adverbs hier, ba and, oo combined with prepo-
sitions and adverbs serve to form compound adverbs, as:

*) WBiel is not employed to denote the intensity of a predicata (I waa toucn

plesapd, idh war fehr (not viel) erfreut) but is used a8 adverb of intensiky et
in e comparative degree: viel befjer, much better; viel qrdjer, much greeer.
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gietan, by this
ierauf, hereupon
Bierbei,
hierdurd),
bieraus, out of this
bierin, in this
pierfiir, for this

} hereby

gagap, by that
abet,
badurd, i thereby

Lesson XXXIL

darauf, there upon
baraud, out of that
barin, therein
woran, at which
worauf, upon which
twobei,
wodurd),
woraus, out of which
foorin, in which
tofiit, for which.

} whereby

‘Words.

der Neid, envy
ander3wo, elsewhere
iiberall, everywhere
nirgends, nowhere
allenthalben, everywhere
langjam, slowly
basd Hindernip, impediment
pormwirt3, forwards
tweiterin, farther on
draupen, out of doors
drinnen, within doors
vorn, before
g)rt, off, away

iindlid), hourly
beftefhen, to encounter
3ujehends, visibly
etjt geftern, not till yesterday
Sie thiten befjer, you would do

better

fogleid, immediately
hinreidyend, sufficient
bie Thorheit, folly

der Sdyatten, shadow

felten, seldom

trauen, to trust

billigen, to approve
verbrauden, to spend, to waste
{haffen, to produce, to perform
]ﬁng}% lately

bie Miide, gnat

der Hirjd), stag

bag Getveil), the horns, antlers
{himmern, to shine, to glitter
eher, sooner

briiten, to hatch

die Haud{dmwalbe, martin

fpit, late )

oft, often

neulid), the other day

bie Entdednng, discovery

nod) nidt, not yet

fid) twenden, to turn

begehen, to commit

was3 feh{t ihm, what ails him.,

1

Wo Lidt ift, da ift aud) Schatten, wo Gliid ift, da ift aud) Neid.

— Wo ift der Bediente? er 1ft nie hier, wenn id) ifn brafud)e;d) er ift
immer ander3wo; et ift itberall, wo id) ihn nidt braude, und nir-
gends, wo id) ihn braude. — Gehen Sie hinunt-r 3u meinem Bruder,
und fagen Sie 1?m, er mddyte su mir herauftommen. — Wollen Sie,
ein wenig herauffommen? ~ Nein, id) tann jept nidyt hinaufgehen. —-
Sie lief dbie Treppe hinauf. — Wollen Sie morgen frith mit quf den
Berg gehen 2 Wann gehen Sie Hrnauk? Vo vier Wht. — Warum
Fommen Sie fpit? Wit tamen 3u Wafiet von H. wad rgeiien wa
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Strom langjam Herauf. — Wenn Sie ben Strom I)inabfze’geln, toer=
den Sie nidt o Ian?e auf dem Waffer fein miifjen. — Wir begeg-
nefen untertvegsd dielen Truppen. — Jd habe meinen Stod allent-
halben ?efud)t, fann ihn aber nirgend3 finven. — Ver Wagen geht
weimal in der Wode Hhin und glurﬁcf (there and back), —

er Eine ging bierhin und der Unbdere dorthin. — Trop aller
Pindernifje ging i) borwirts. — Ein wenig weiter hin.werden Sie
dad Dorf fehen. — Wer ift draupen? Bleiben Sie drinnen. — Der
Feind urde von born und von Hinten arngegriffen. — Jd) mufp fort.
— Wenn Sie bei der Kivdye vorbei find, wenden Sie fid) redhts.

2

Wir ermwarten ftiindlid) die Nadridt von einer gropen SHladht.
— RNeulid) beftand id) ein jonderbared Abentener. — Seit er auf bem
LQanbde [ebt, bejjert ficd) feine Gejundheit jujehends. — Der Fliidhtling
ift bi3 jept nod) nidt entdedt tworden. — Cr fehrie von feiner Reife
erft gejtern juriid. — Sie thiten beffer, fogleid) su beahlen. — Da3
ift ?inreid)enb fiir jept. — Nimmermehr werde i) did) verlaffen. —
Gelten fann man 1thm trauen. — Jd) werbe niemals deine IThat
billigen. — Berbraudje heute nidht die Kraft, bie morgen nod) mehr
Gutes {dafft! — Der gunb beroadyt immer treu das Haus. — Endlid
fommt er zuriid! — Jiingjt fepte eine Miide bem Hirjd fid) aufs
Getei). — Sdon {dimmern am Himmel die Sterne. — Wann
toirft du deine Arbeit vollendet Haben ¢ — Je eher bu anfingit, defto
eher wirft dbu deine Aufgabe vollendet haben. — Jd) fann nidt lainger
bleiben, id) wiinjde Cud) eine gute Nadht. — (Jd bejudje meinen
Freund bfter, alg ex mid) befudt.) — (d) {Hreibe meinem Brubder
felten, aber er {dreibt mir nod) jeltener.) — %auéfc{)malben briiten
am fpiteften bon allen Sdwalben. — Neulid) horten wir von einer
neuen Entdedung. — Die Poft ift nody nidht angefommen. — Aud
alte Qeute begehen umeilen nod) Thorheiten.

Exercise.

1.

‘Why do you not go up? I am too tired. — Tell him to
come down. — I shall come down directly. — Pray, go down.
— We went up the hill. — They sailed down the river. — Come
down the tree directly. —They sailed very slowly up the stream.
— Is your father up stairs? He has just come down stairs. —
Here let us rest a Little. — Where shall I send the goods? —

- You must go there directly. — Whence did you receive all this
information ? — You left your hat up stairs. — We must try to
find it elsewhere. — Let us go as far as we can. — I have seen
it from within and from-without. — We drove off. — Tou wnsi
not look backwards, but forwards, — They were sifadsed ™y
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robbers from behind, in the front and from all sides. — Must
we go to the right hand or the left? — You must go straight
forwards. — When does the steamer go up the river? — On
our way we met a beggar. — We went up and down in the
garden. — The one went this way the other that. — The door
was not to be opened either from within or from without.

2.
' When do you intend to set out (abjureifen)? — I shall call
upon you the day after to-morrow. — Ior the present I shall

want nothing else (mweiter nidts). — He is just gone away. —
Her health is but middling at present. — The interest is paid
quarterly. — Now and then we must have a bit of fan (cin
enig Scer). — Lay your drawings aside till by and by (nad-
her). — I wish you could come hereafter at eight o’clock. —
Till then I shall have sufficient time to write. — Have you ever
heen at Hanover ($Hannover)? — Sooner or later the thing must
be done. — Formerly he visited us often. — I shall, in the
meantime, write my letters. — I have been there again. — I
have not seen her, since I have been (am) in town. — His
health is daily increasing. — The pupil sometimes shows good
sense, but sometimes he is very stupid. — The oftener you
come to see me, the more pleased I shall be (um {o mefhr werbe
idilmid) freuen). — This merchant has had great losses lately. —
T have never seen him since. — They arrived shortly after my
departure. — We always take a walk after (the) dinner. —1I
will henceforth have no intercourse with him.

information, die Austunft, Rad)- to lay aside, bei Seite legen
ridht drawing, bie Seidnung
to drive, fahren, fubr, gefahren hereafter, nadher

backwards, riidmwdrts till then, bi8 dabin

forwards, pormwirt3 sooner or later, friiher ober {pi-

to attack, angreifen, griff, ge- done, gethan [tex
griffen ‘formerly, friifer

in the front, bon vorn in the mean time, mittleriveile

from behind, pon Hinten again, foieder

straight forward, geradeaus ever since, feit, feitbem

to intend, beabiidtigen to increase, junefmen, ficdh bej-

the day after to-morrow, {iber- stupid, bumm fern
morgen loss, ber Berlujt

for the present, fiir jept lately, Fiixslich

just, gerade, {oeben since, feitdem

interest, die Binfen (pl.) shortly, bald, in Qurzem

quarterly, pierteljihrlid) Tencelorth, fottan

now and then, dann und anyw intercourse, bee Vedhe.
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~ Words.
pleilgefhwind, as swift as an meiftens, mostly

ArTOW
ernft, earnestly
gl)ri tlid), in writing
bidhied nehmen, to take leave

. | on purpose
SRS | odsy
toeislidy, wisely
verfdeigen, to keep secret
ftandhaft, firmly, steadfastly
boshaft, maliciously
fthroerlih, hardly
babontragen, to obtain,
ftets, always
aufnehmen, to receive
bejonnen, prudently
pertraulid), familiarly
ploplid), suddenly
abmwedyjelnd, alternately
furdgtbar, dreadfully
twiithen, to rage
blindlings, blindly
pergeblid), in vain
der Unjinn, nonsense
innig, heartily
rithren, to touch
erheiBen, to promise
iippig, luxurious
fonft, formerly, else

tenigitens, at least
frinten, to afflict, mortify
nidt im mindeften, }not in the
nidt im geringiten, least
faum, scarcely
Thitigteit, activity
fdheuen, to be afraid of
porjiehen, to prefer
regelmipig, regular
{id) biaumen, to prance
dermapen, in such a manner
iiberhaupt, in general
einigermagen, In some measure
toetfelhaft, doubtful

nn, then

~ bidftens, at most

abermals, again, anew
gerathen in, to get into
mandmal, sometimes
betriigen, to cheat, to deceive
freilid), indeed, it is true
perftandig, sensible,

fiderlid), surely
miglidermeife, possibly
wabrideinlidy, probably

ber Gegenftand, object
permuthlidy, proba{ﬂy.

1.

. Die Jabre fliehen pfeilgejhmwind. — Jum Werke, bas twir ernit
bereiten, gejiemt fidh) twohl ein ernjtes Wort. — Er hat driftlic) von
mir Abjdhied genommen. — Du hajt abfidhtlih die Unwahrheit ge-
ga. t. — @r Bat mir die Wahrheit weislid) verjdiiegen. — Briider

ollen friedlid) sufammentoofnen. — Ver Soldat fampfte ftandhait.
— Wie der Herr, fo der Kneht. — Rrdjud war ebenfo reid), als
©Solon mweife war. — Seneca war ebenfo tugendhaft, als reidh. —
Wir haben uns tapfer pertheidigt. — Man hat mid) boshaft ver-
Teumbdet. — Ste haben uns fitrjtlidh) bewirthet. — Er toird {dioverlich
den Sieg davontragen. — Trodne gern bed Bruberd Thrdnen! —
Ungemwitter 3iehen gerwdhnlidh fdnell voriiber. — Dem Gafte mup
man ftets freunblic? entgegenfomumen, damit e {ebf, Dok wen T
gern und willig aufnimmt, — Diefer Stravk tiedl Tk gok. — Ve

-



198 - Lesson XLIL

‘We congratulate you heartily. —The house of my uncle is most
splendidly furnished. — I would fain (gern) know. — I thank
you very kindly (beftens or {gonftens) for the news. — Answer
me if you please. — I shall willingly do it. — You speak in
vain. — Others write better, because they write faster than I.
— The page was most carefully written. —

2.

I am infinitely obliged to you. — Her health is but midd-
ling. — You have behaved very foolishly. — He sang well enough
(3iemlid) gut). — That bonnet becomes you exceedingly well. —
He is making progress (madt ‘i}ortfcb};itte), especially in the
German language. — We had scarcely arrived, when the chase
began. — The book I shall write, will be wholly new. — I was
so exhausted that I stood quite motionless. — What he said
was especially intended for your ear.—The one has not received
more than the other. — Henry has received just as much as
Charles. — William has not been punished less than Alfred, —
It will cost you ten florins at most.—Even the wisest man may
perchance be deceived. — This mountain is exceedingly steep.
— Our coachman drove too fast. — It is hardly worth your
while (ber Miihe twerth) to ask for it. — His health has now
greatly improved. :

3.

How many times has he been here ? He hasbeen here three
times at least. — At first I thought I knew his face. — Always
think twice before you speak once. — I am seldom alone. —
First I shall do my task, then I shall learn a poem by heart,
and lastly I shall write to my friend. — You go to the play
oftener than we do. — I shall come to see you again soon. —
He is as tall again (nod) einmal) as you. — Now and then we
must have a bit of fun. — I told it him again and again.—You
have the option to decide, whether first or last. — At flrst we
took an easterly course. —

4,

I am not at all surprised at your saying so (bafy Sie e8
fagen). — That report has fortunately not been confirmed. —
He will by no means stay with us any longer. — They have
certainly departed already. — You have doubtless heard, what
has happened here. — She will surely keep her promise. — I
advise you to do it by all means. — That is beautiful, indeed.
‘— She is by no means an ugly person. — She speaks French
perfectly well, and he too, does he not? He can not even (nidt
einmal) read English or French. Indeed\ (&n\)
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safely, woflbehalten even, {ogar, felb
by turns, abred)felnd, nad) der perchance, jufilli

Reife greatly, fes, o
peaceably, frieblid) at least, wenigftens
by chance, udf)ﬁlli at last, endli
to recover, ?i erholen face, dag Gefidt
surprise, bag Critaunen a bit, ein Bisddjen, ein enig
jg;gﬂ, freubig option, die Wah!
rude, grob, roh to decide, entjdeiden
congratulate, Gliif wiinfhen  whether, ob
splendid, pradtooll first or last, juerft oder gulept
to furnish, qugmibliren easterly, itlid)
careful, fm:gfii[fi? course, der Lauf
infinitely, unenbdlid not at all, gar nidyt
middling, mittelmafig report, dasd Geriidht
exceedingly, auferordentlid) aﬁpu?m, beftitigen
especially, befonbers doubtless, ohne Bweifel, gewip
chase, die Jagd at all events, ] . cvenfalls
exhausted, ergfcbﬁpft by all means, § | enfa
motionless, betvegungslod ugly, f)dBIid%B
intended, beabfidytigt person, die Perfon
at most, hodyftens advice, der Rath.

Reading Lessons.

BHirt und Herde, -

Wer hat die {honiten Shifhen? Dann tveidet er die Herde
Die Hat der goldne Mond, Auf feiner blauen Flur;

Der Hinter unfjern Bidumen Denn all’ bie lichen Sterne
Am Himmel dritben wohnt. Sind jeine Shdfden nur.

Cx fommt am fpiten Wbend, Sie thun fid) nidhs u Leide,
Wenn Alles {hlafen wil, at eind bag anbre gern,

Hervor aus feinem Haufe Und Sdhiweftern find und Briider
Bum Himmel Geimlidhy fHll. Da droben Stern an Stern.

- Das will i) wohl mir merfen,
Ridt trogen mehr und &d)rein;

Wil freundlid) wie die Sddfden
Und twie thr Sdifer fein. .

Hofimann v, Follerkitben.
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britben, on the other side aut Qeide thun, to do one harm

erbor, forth broben, on high
eimlid), secretly fi) merfen, to mind a thing
tpeiden, to pasture trogen, to be sulky, to pout.

bie FHlur, field, plain

Sirfd) und Miicke.

%ﬁngft fepte eine Mitde +C1,” riefder Hirfdh, , meinLiebden,

em Hirld) fi? aufs Getoeih.  Bift du aud) m der Welt
LBWenn id) 3u jehr did driide,”  So ift’'s mit mandem Biibdhen,
Sprad fie, ,Jo vebe frei.” — Das {id fiir widtig Halt.

iiingft, lately, once 9ag Liebdhen, darling
bad Geteid), horns, antlers bas Biibden, little boy.

Berder an feine Rinder aus Penedig,

Qiebe Rinder !

Run bin i% in fold) einem fleinen jdarzen Haufe gejdhmwommen,
pad man eine Gonbdel nennt, vorn und hinten {pip, und jieht wie ein
Frauenpantoffel ausd; dad vieredige Kimmerden darauf mit vier
Sigen ift mit jdrwarzem Tudpe Beﬁ&)lagem fo mie aud) die Gonbel
fdars ift.  Der Gonbdelier {teht hinten drauf und lentt die Gonbel
mit feinem Rubder {o gefdhidt, bap man es fid) faum denfen famu, wenn
man’s nidt gefefen hat. Man {dwimmt didt auf den Wellen fo
![gnft, wie in einer Wiege, und fieht auf beiven Seiten grofe, Hhohe

alifte, einen didt am andern; unter Briiden fahrt man durd; jwi-
dhen Gonbeln, Sdiffen, Barken fihrt man wie auf einem Pfeile hin,
baf im gropten Gedringe eine Gondel die anbdere faum berithrt. In
manden ziemlid) engen Kandlen gefen bdrei Gondeln neben einanbder
Eo fdhnell borbei, al8 wenn man an einander voriiberfldge. Die Damen
igent mit ifren Herren drin, und fie haben es zehnmal bequemer, ald
toenn fie in den Kutfdjen geritttelt wiirden. Jn Benedig {ind Feine
Rutjden; Alles wiegt {id) n Gondeln, wad nidht iiber die Briiden-
treppen auf- und ablaufen will. €3 ift eine jonderbare Stadt, die
lethfam aus der See em@orfteigt, boll Gedringes bon ‘Dtengcben, boll

leip und Betritgerei. €3 ift mir lieb, dap id) fie gefehen Habe. -
Morgen geht's nad) Padua, aud) ju Waffer, dann teiterhin ju Lande
uqbbenblri)d) gweimal iiber die Berge, b15 id) bei Gud) bin und Cud
toiederfehe.

KQebt woh!, d? v Lieben, lebt 1wohl ! Jd fehe Cud) bald ; behaltet

mid) lieb, toie id) Cudy lieb habe. @bt alle fehs der Mutter einen
Rui in meinem ‘Ramen und feid Hibjd artig und ihr gehorjam !
Qebt wohl, Jhr Lieben !
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bie Gonbdel, gondola bas Gebringe, crowd

der Pantoffel, slipper bequem, comfortable
pieredig, quadrangular e8 bequem Haben, to be at one’s

der Sip, seat

case

befdhlagen, to cover, to line riitteln, to shake, jolt

bag Ruber, oar toiegen, to rock

didt, close emporfteigen, to arise

die Wiege, cradle gleihiam, as it were

der Pfeil, arrow . die Betrilgerei, deceit.
Mailied,

Sonnenjdein und Bliithenduft - Und die Sdmetterlinge fid

Wenn in blauer WMWorgenluft Ad) toie ijt 5 ba jo {dhn

Das ift ein Vergniigen ! NAuf den Ea[men toiegen,

od) die Lerdhen fliegen; Tief im

ra3 3u liegen

enn bed Badjes Wellen fidh Und jum Himmel aufzufehn!
Durd) die Blumen {d)miegen, Das ?ft ein Bergniigen.

oethe.

der Bliithenduft, fragrance of fid) wiegen, to rock.
blossoms.

Bas Bidjlein,

Du Bidlein, filberhell und flarx,

Du eilft voriiber immerdar,

Am Ufer ftef{ icg, fin®’ und finn’:

Wo fommit du her? Wo gehit du Hin?

5@ fomm aus dunfler Felfen Sdoos;
ein Lauf geht {iber Blum’ und Moos;

Auf meinem Spiegel {dioebt fo mild

Des blauen Himmels freundlid) Bild.

Drum hab’ idh frohen Rinderfinn;
€8 treibt mid) fort, tweif nidht wobin.
Der mid) gerufen aus dem Stein,
Der, denf id), wird mein Fithrer fein.”
Goethe.

dag Bidlein, brook der Lauf, course

filberhell, silverbright ba3 Moo, moss

boriiber, by, past ber Spiegel, mirror

immerdar, continually {dtweben, wave, hover, hang
finnen, to meditate Rinberfinn, disposition of a child
ber Fels, Felfen, rock der, he, who

ber Sdhoos, lap, bosom drum (darum), therefore.

el
¢
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§ 80. Conjunctions,

1. Conjunctions connect either coordinate sentences, i. e.
sentences independent of each other — coordinate conjunctions;
or they connect two sentences, one of which is dependent on the
other — subordinate conjunctions. *

2. The following Conjunctions are coordinate and have no
influence on the order of the words; they precede the subject,
which is followed by the verb.

aber, und, and
allein, +but ober, or
jonbern, forobl. .. al8 (aud) as well as.
benn, for

Aber may precede or follow the subject; it may also be
placed after the verb.

Allein introduces clauses more strongly connected; gber
-ig the common particle of opposition, and expresses it only in
a general way.

Sonbdern occurs only if there is a negative in the pre-
ceding clause, and asserts something to the exclusion of the first
idea, as: @ ift fein Deutjder, fondern ein Cnglinder; idh Habe es
nidt gefagt, jondern mein Bruber.

3. The following conjunctions (adverbial conjunctions)
when standing at the beginning of a sentence, remove the sub-
ject after the verb, thus influencing the order of the words in
the same manner as adverbs, when commencing a sentence. —
So in English, scarcely kad he come, not only was I there, &c.

alfo, therefore, thus demnad), accordingly
aud, too, also deflenungeadytet, notwith-
aud) — nidt, nor nidtsdeftotweniger, standing
auperdem, gleidhronhl,
iiberdiep, - besides dennod, yet, still

ubem, deBgleichen, likewise

ald — bald, now — then befto, um fo, the — the
ba, bann, then : bod), jedod), however, yet
barauf, thereupon entioeder — obder, either — or

dagegen, hingegen, on the other erft, erftlid), erftens, first
bbeab“ibbawm' therefore [hand et‘n%r&fur%;?r g
alb, olglid, within, consequently
beﬁﬁwegen, } on that account  jaeqen, ek, yeb :



Lesson XLITL 203

fauT, l?ca.rcely fgnflt, else, otherwise

nidt allein, theild — theil, partly — partly
nidyt nuz, } fgﬁm_ %;112, af;gt iibrigens, as for the rest

nidt blop, Y pielmehr, rather

nod), nor . toeder — nod), neither — nor
;mn, iet, now, then #toar, indeed, it is true.

9, 80, thus

€t fam an, und id veifte ab. — Jch werde fommen, aber nidht
{pielen. — Sie toollten fommen, aber fie fonnten nidht (or fie fonnten
aber nidt). — Cr befieh(t e3 nidht, aber er wiinfht es dodh. — Cr
ber‘ipttcbt Alle3, allein er halt Nihts. — Der Knabe ift fleikig, allein
er lernt wenig. — Jd) habe nicht gefdhlafen, jondern gearbeitet, — €8
ift nidht blau, jondern griin.— Jd) habe nidht mit Herrn N., fondern
mit Frau N. gefproden. — Er hat mid) oft beleidigt, und dod) bin
fein Freund. — Jd twill e Dir Jagen, dod) mupt Du mir verjprechen,
3 gebeim 3u Halten, — Er war midt eingeladen, und denno (boﬁ)
fam er in die Gefellidaft. — Diefe alte Frau ift auberordentlidh reid);
gleidhob ift fie fo geizig, daB fie faum ifren Hunger {tillt. — Ent=
tweder mweiB er e3 nidt ober er will e3 nidht Jagen. — Jd) habe ihn
gefehen, und aud) mit thm gefproden. — G batzeinen einzigen Sohn
perlovent und auBerdem Berlujte in {einem Gefddfte exrlitten. — Cr
ift {duldig, denn er hat e3 felbit eingeftanden. — Gr ift erjtlich nidht
gefund, dann fehlt es ihm an duperer Bilbung; ex ift ferner nidht ge-
toohnt ju arbeiten; ihm mangeln endlid) die ndthigen Kenntnifie. —
S 1ill fie befreien, darum bin id) hrer. — Der Nrat hat ihm bden
Wein berboten; dephald trintt exr feinen Wein. — Wir haben Nord-
toind, daber ift e3 falt. — Der Wrzt Hat ihn Heute dreimal befudht;
demnad) mup er fehr frant fein. — Gr ijt fehr vorfidtig in feinen
Unternehmungen; deflenungeadytet Hat ex viel Ungliid gehabt. — Cr
nimmt taglid) viel ein; idh) dagegen gebe taglid) aus. — Der Sdatten
der Grde 1t bei jeber Rage der Grve rund, folglidy ift. bie Exde eine
Kugel. — Jebes @efd)bp?, aljo aud) ber Wurm im Staube, erfreut
id) feined Lebens. — Du bift ein Wenjd), folglidh fterblidh. — Die
ranei wird mir nidt niipen; i will fie indefien einnehmen. —
Mander ([d)eut nidt dbag Bofe, jondern die Folgen dbes Bifen. — Du
Big Teihtfinnig, mithin jeden Wugendblid der Gefahr ausgefept, 3u
ehlen. — Der Erdbboben twar Hart, denn ed Hatte die Nadyt ubor ge-
roren. — Dad Meffer toar {darf, darum war die Wunbde {o tief qe-
worben. — Bald 1will ex diefes, bald jenes; er tweip wirklich felbft
nidt was ihm fehlt. — Man mup nidht nur fiix {id) leben, fondern
aud fitx Andere. — Kaum Hatte ex mid) gehort, als ex fam. — Cr
vermadyte fein Bermdgen theild den Armen, theils der Rirdge. — Du
muft gehorden, fonft witft Du beftraft. — Cr trintt weder Wein,
nody it exr Flei{dh. — Sie verdient Tein Lob, vielmehr berdient fie
Tadel,— Dasd Beben ift Furz; um o forgfittiger wukh mom & g,
— Jd Datte eben einen Brief geendigt, da Lrak mevn Freodd B, S,
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— Regen wedfelt mit Sonnenjdyein, Kilte mit Warme; fo twedhfeln
im Menjdenleben SHmerz und Luft, Furdt und ?ognung. — Du
bift 3war nod) ein Knabe, aber dephalb nitht ofhne Pilidyten. — Weber
Gold nod) Juwelen fonnen wahres Gliid erfaufen. — ?uerft will id)
von der Qilrze bed [ebensd reben, fermer bon der BVeftimmung besd
Penjdhen, eiter von bed lepteren Leidhtjiinn und Trdgheit, und
fdlieplich von den wohlthitigen Folgen exniter Thitigleit.

beleidigen, to offend vorfidtig, cautious

ftillen, to appease einnehmen, to gain, earn

erleiden, to suffer audgeben, to spend

fulden, guilty * die Lage, situation

eingeftehen, to confess _ der Staub, dust

ituker, e, e3, outward id) exfreuen, to enjoy

gemwohnt, accustomed ‘fehlen, to commit a fault

mangeln, to be wanting audgefept, exposed

nbthig, necessary vermadjen, to leave, to bequeath

befreien, to free, deliver erfaufen, to purchase :
~ Die SBeftimmumlx, destination = {dlieflid), finally

der Leidtfinn, levity die Folge, consequence

wohthitig, beneficent bie Thatigkeit, activity.

Exercise.

He does not know you, but I know you. — The gardener
has not laid out our garden, but (however) he has beautified it.
— He is tall, but also strong. — I have not brought the book,
but I have bought it. — Our neighbor is not rich, yet he is
content. — Our servant is not only diligent, but also honest. —
"This girl is not only diligent, but also talented, therefore she
must make great progress. — It is time to commence, but the
singers have not yet arrived. — She cannot walk, but she will
do it nevertheless, — He does not study much, it is true, but
he always knows his lesson. — My sister is not tall, but she is
strong and healthy. — She was glad, when I arrived, and I also
was glad to see her. — It is true, we could not see him, but we
heard his voice. — These two pupils are very different in their
application, and consequently in their progress. — We did not
expect your arrival, and the greater (um fo grdfer) is our joy.
— Not only is he, but she also, of that opinion. — Indeed, so
it is said, yet I don’t believe it. — At length, my dear friend,
I have received your letter, and truly, I am much obliged to
you for it. — He is an honest man, therefore he will not deceive

jrou. — Secarcely had he said 80, when he fell asleep. — That
ady is both handsome and amisble. —We connot Wwuy uis
house, for we have no money. — He 18 very talented, beddes

-
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he is a man who thoroughly understands his business. — He is
either deceived, or he is himself a deceiver. — He has not
learned much; nevertheless he knows as much as is necessary
for his business. — I shall either tell the truth or keep silent.

to beautify, per{d)dnern thoroughly, griinbdlid), bollfommen
to lay out, anlegen deceiver, Betriiger

rejoiced, erfreut business, bag Gejdift

truly, wirtlid, wahrlid to keep silence, {d)weigen
amiable, liebenstoiirdig to make progress, gHortjdritte
talented, talentooll, begabt madjen.

Cin LWunbder ift der Sonne iagélauf;

Crit gebt fie pradytooll ung im Often auf;

Dann fteigt fie rafd) ur MWMittagshh’ empor;

Drauf fentt fie fid sum Horizont hinab;

Dort rothet jie ber Berge Spigen nod),

Und endlid) birgt fie ﬁ% im Glanj des Abendroth: .
bag Wunbder, wonder, miracle der Horizont, horizon -
der Tageslauf, daily course rithen, to redden

emporfteigen, to rise die Spipe, top
die Mittagshohe, meridian fidh bergen, to envelop
drauf (darauf), then der Glanj, splendor

fid hinabjenten, to sink down  dag Abendrot}h, evening-red,

Ber Wolf und der Fenfd).

Der Fudh3 erzihite einmal dem Wolfe von der Stiirte des Men-
fdhen; fein Thier, ?agte er, fonne ithm wiberftehen und fie miigten Lijt
gebraudjen, um fidh bor 1hm ju retten. Da antwortete der TWolf:
Senn id) nur einmal einen ju fehen befdme, idy wollte bod% ok
auf ihn lodgefen ! — ,Dazu fann id) dir Helfen,” {prad) der Fuds;
Lfomm nur morgen frith su mir, fo will iy dir einen geigen.” — Der
Wolf ftellte fid) ?rii_bgeitig ein, und der Fudhs ging mit ihm an den
Weg, wo der Jdger alle Tage herfam. Buerjt fam ein alter abge-
dantter Soldbat. |, it bas ein Menjdh)2“ fragte ber Wolf. ,Rein,”
antwortete der Fud)s, ,das ift einer gewefen.” Darnad) tam ein flei-
ner fnabe, der jur Sdule wollte. — ,Ift dag ein Menjdh ¢ —
SJein, das will erjt einer werden.” :
Endlid) fam der Jiger, dieDoppelflinte auf dem Riiden (having
on his back) unbd den Hirjdfdanger an ber Seite (by his side). Da
fprad) ber Fud)s jum Wolfe: ,,@ie[{)ft du, dort fommt ein Menjd, auf
den mufpt bu losgehen; id) aber will mid) fort in meine Hifle madyen.”
_ Der Wolf ging nun auf den Meniden 1oz, Tt Wogee, e
ipn exblidte, fprad): €3 ift SHhode, Dok 1§ e Rugeh ey
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legte an (took aim) und fdhofs dem Wolfe ba3 Sdyrot in's Gefidht
(into his face). Der Wolf berzog dad Gejidht gemwaltig, bod liep er
fid nidét Ld)recten und ginf; vorwirts. Da gab ihin der Jdger bie
soeite Qadung. Der Wolf verbip (suppressed) ben Sdmerz und
* riidte feinem Gegner dod) ju Leibe (attacked his adversary). Da
30g diefer feinen Hirdianger, und gab ihm lint3 und rechts tiidhtige
%mbe (sound blows), bal er, iiber und iiber (all over) blutend und
eulend jum Fudfe juriiclief.

»Jun, Bruder Wolf,” fprad) der Fuds, ,wie Dift du mit dem
Menjden fertig m%emorben (how did you get on with—) 2 — Ach,“
anttoortete der Wolf, ,fo habe id) mir die Stirle des Menjdjen nicht
porgeftellt (imagined). Erft nahm er einen Stod bon der Sdhulter
und b[ieﬁcgine‘m (blew into it); da flog mir Ctiwas in's Gefidt, das
figelte mid) qang_entfeplid). Darnad) blied er nod) einmal n den
Stod, dba flog mir’s um die Nafe, 1ie EBlgi,g und Hageltvetter; und mwie
id) gany nahe war, da 3og er eine blante Hippe aus dem Qeibe (from
his body), bamit (with it) Bat er jo auf tmc?‘ [o3gefdlagen, bap idh
beinahe todt wire liegen geblieben.” — ,Siehit du,” jprad) der Fudhs,
J0ad du filr ein Prah(han3 bift 2

Grimm.

dbie Qift, cunning Ginem 3u Qeibe riiden, to ga up
3u fehen Defommen, to get asight to one

[o3gehen auf, to attack %of bas Sdrot, shot

fid einjtelfen, to make one’s das Gejidht verziehen, to distort

appearance one’s face, to make a wry
abgedantt, disbanded face
darnad), thereupon, then getoaltig, greatly, terribly

die Doppelflinte, double-barrel die Ladung, charge

gun bluten, to bleed

der Hirjdfdnger, cutlass eulen, to howl

fid) fortmadjen, to get away lafen, to blow

¢3 ift Sdabe, it is a pity figeln, to tickle

bie Sugel, ball, bullet entielich, terribl

auf Ginen los|dlagen, to strike blant, polished, ly)right
one die RNippe, rib

{diegen (jdhoB, geidhoflen), to der Prahihans, boaster.
shoot

®
'y
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LESSON XLIV.

§ 81. Subordinate Coajunctions.

1. The following conjunctions (called sabordinate con-
junctions) connect subordinate sentences with principal ones,
at the same time removing the verb to the end. E. g. Jd fann
Heute nidht audgehen, da id) jehr frant gewefen bin.

(s, when, as obgleid, objdyon, }

als ob, as if obwo}!, twiewohl, although
al3 wenn, ) ~ eit, {eitdem, since

al8 bap, but that, but o oft (al8), whenever
anftatt bafs, instead of 0 bald (al3), as soon as
bis, till ungeadytet, notwithstanding
ba, as, since wihrend, whilst

bag, that tann, when, whenever
bamit, in order that tvenn, when, if

damit nidt, lest , wenn nidyt, unless

ehe, bevor, before teil, because

falls, wofern, in case that oie, how, when, as

indem, as, while toie wenn, as if -

je — (defto,) the — the wephalb, } wherefore
nadybem, after tepivegen, ) for which reason,

0b, whether, if

2. When the subordinate sentence precedes the principal
one, the latter begins with the verb:

Weil e3 eute fehr talt ift, darf idh nid)t ausgehen. Dak mein
Freund jdhon angefommen ift, Habe id) nicht geroupt.

3. Als, when, is used of some past event or occurrence
the time of which is determined; wenn (wann) is used, where
in English whenever may be substituted. In a conditional sense
wenn means if; wann is also the interrogative when.

4. The conjunction {o at the beginning of the subsequent
member of a compound sentence, and before the verh cor- -
responds to the conjunctions wenn, da, obgleid), objdon
or pbtwoh! at the beginning of the first member, and is not
rendered 1n English, as: enn Jemand nad) mic iragt, fo lafjen
Sie mid) rufen. Obgleid) 3 regnet, (o) gehit er bod k. ™MSw
e$ fagen, fo muf id) e5 glauben.
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5. Dap, that, is much more frequently used in German
than in English. Many subordinate sentences, which are in
English exgressed either by an accusative case and the infinitive
mood, or by the present participle, require daf with a finite
verb, as:

I know him to be an honest man.

Jd) ei, dap ex ein vedlider MWann ift.

I wish you to do this for me.

) wiinjde, dap Du dies fitr mid) thueft.
ere is no doubt of his having done it.

@5 ift fein Jweifel, dap er es gethan Hat.

Dap is sometimes omitted, as in English, in quotations or
sentences containing a request or promise, as: er verfprad), er
twolle hier fein; fie fagte, ihre Mutter fei franf. Though even in
these cases, the full sentence with dap is preferable.

6. Relative pronouns contracted with prepositions, such
as wofilr, wodurd), wovon 2. are also used as conjunctions and
require the verb last.

Words.
. bernehmen, to hear ber Bergleidh, comparison
siehen, to march fehlen, to commit a fault
ermorden, to murder derGemwitterregen, thunder-shower
bag Gefpenit, ghost anjdwellen, to swell up ,
dad Gegentheil, contrary fid) surii€sichen, to retire
erioeifent, to prove - bollig, perfect
blenden, to dazzle geniigfam, sober, frugal
- der Sdhtvan, swan itberfliifjig, superfluous
didyt, dense die Redensart, phrase, expression
belaubt, leafy elf, faded, withered
der Gegner, opponent bas Pilanzenreid), vegetable king-
fid) verbeugen, to bow dom
im Boraus, beforehand aufleben, to revive
einfehen, to conceive fi verjiingen, to grow young
unterlafjen, to omit again.
{rdi{d, earthly
1.

A3 i) in Frantreid) war, brad) der Rtieg ausd, — Jd Hatte
meinen Bruder nod) nidt erwartet, ald er jhon in’s Jimmer trat. —
Gerade al3 Ludwig Blumen piliden wolite, Hernahm ex eine Stimme.
— Gdfar wollte gegen die Parther Fehen, old et womotuel widw. —
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Beit 1ft's, die Unfdlle su betveinen, wenn (tvann) fie wirklid) erfdei-
nen. — Wenn id) nad) Amerita fomme, werbe i) Sie befudjen. —
€8 {dien, al8 wenn (al8 ob) er e3 nidht thun fdnnte. — Crift ju
tlug, a8 bak ex an-Gefpeniter glauben follte. — Die Menfdhen leben,
al8 ob fie nicdht fterben miiBten. — Man muP Jeden fiir einen ehr=
fidhen Wann Halten, i3 dad Gegentheil ertviefen gt. — Wenn ihr
Freunde Habt, und twenn ihr fie ju behalien witnfdht, (Jo) beweifet
. thnen eure Adjtung. — Cx hat Jo lange gefpielt, bi3 ex Alles verloren
Batte. — Wir bemertten, daB {ie traurig twar. — Jd) glaube nidt,
paf bad Sdiff angetommen ift. — €8 ift fein Jieifel, dap er e ge=
fagt Hat. — 3 wiinfde niht, dak Sie die Stadt fo bald verlaffen.
— Pan mu %aren, wenn man jung ift, damit man im lter
ufhen fann, — Da er mid) einmal betrogen Hat, traue id) ihm nidht
mehr. — Da die Hausthiive verfdhlofien rar, (fo) jdellte er. —
%ﬁnget biefen Reffel itber bdie Flammen, damit das Whaijer fiebe. —
a der Sdnee fo fe%;: blendete, litten die Reifenden vbon Beit zu Jeit
an den Augen. — Wer lernt nidht, indbem er lehrt 2 — Die Alten
glaubten, daB ber Schwan melodifd) finge, twenn er nahe baran todre,
3u fterbent. — Falls ex frcH;t, fo antworte nidht. — Falls (im Falle,
dak) idh ihn nidt fehen df)o te, gritge ihn. — Che e3 anfing u regnen,
trat i unier einen didtbelaubten Baum. — Bevor er mid ?ef)en
fonnte, berbarg i mid) hinter einer Hede. — Mein Gegner {Hiwieg
nidyt eher N, als bis id) ihm den Brief gezeigt hatte. — Jdh erfannte
ibn erft, nadbem ex den Mantel abgerworfen ?atte. — Der Sdnee
dymilst, inbem er fillt. — G griigte, indem er i tief verbeugte. —
& fdhrieb ihm einige Jeilen, damit er wiikte, twie die Saden ftehen
how matters stand). — Gr madyt feine Aufgaben immer im Bor-
aus, damit nidt irgend Etwasd ihn Hindere, fie 3u maden. — Je mehr
toir lernen, defto mehr lexnen wir einfehen, wie biel wir no%gu lernen
iibtig haben. — Nadjpem er geftorben twar, theilten die Erben bas
Bermigen. — Wenn Du 3mei?e[ft, ob eine ganblung gut ober bife
fei, fo unterlaffe fie. — THut in allen Dingen

ndern, oie ihr wiinjdt,
baB fie eud thun follen. —

2.

Sage mir, wann Du fommen willjt. — Wofern Du meinem
Rathe nidt folgft, Jo mup id) Did) verlaflen. — Unfer Leben ift ver-
ginglidh, wie alled Jrdijde vergdnglidh ift. — Sobald Jerufalem
erobert worden twar, gingen biele Pilger nad) Hauje. — Objdjon der
Herbit aud) ieinezgreuben Bat, fo it mir dod) der Sommer ofne Ber-
gleid) lieber. — Wir fehlen oft, obgleid) wir 8 nidht immer wahr-
nefhmen. — Der Gemwitterregen hat den Flup jo angefdyellt, daf er
aus den Ufern getreten ift. — € theilte jein Brod mit einem Armen,
ungeadtet er jelbft grofen Hunger litt, — Seitdem er fidh aus ber
Welt juriidgezogen bgat, und nur mit Wenigen lebt, qerielt et e
beffer unb reiner, al§ guvor. — Obgleidhy ex (or th rr P MW,
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fo Hat er dody ben villigen Gebraud) feiner Geiftestrifte (mental
faculties). — Ob id) ¢8 ihm gleig (or obgleid id) e8 ihm) Hunbdert-
mal gefagt Habe, fo BHat ex e3 bod) nidht gethan. — Wihrend id) den
EBrie?fcbrei e, magft Du die Jeitung lefen. — Wir fonnen nidht fort-
fommen (thrive), wenn toiv nidt fleifig und genitgiam find. — Die
Sonne jdeint fid) 3u bemwegen, weil wit unsd mit der Crde tiglih um

devent Wre drehen. JInbem tir fagen: die Sonm nter,
urtheilen wir alfo nad) dem Sdein. Da ir af ), 1o
3u reden, und weil Jebermann den Sinn dav ft e3
iiberfliigg, diefe Redensart ju dndern. — Seht ihre
telfert Rronen Hangen lajfen, und tie das Griin 1 Die
Sonne mehrere Wodjen lang die Erde durd) ihre Hlen

ausdgetrodnet hat, feht aber aud), wie das Planjenreid) wieder auflebt
und feine Ld)ﬁnftm Shipe entfaltet, wenn ein milder Regen den
Bobden wie die Quft exfrijdht. Man begreift nidt, tie in Jo turzer
Beit bie gange Natur {id) verjiingt.

Exercise.

‘When I arrived in Germany, I found my brother already
there. — When I am in England I live with my friend B. —
Do you know when the post arrives? It has already arrived, It
arrived just when I passed the post-office. — You may have it
whenever you like (wann Sie wollen). — If I did not know it,
I should not say so (e3). — I believed the child to be sick; but
I am glad it is not true. — They wished us to send their letter
to Paris as soon as possible. — You will never learn, since you
are idle. — As he has deceived me once, I shall not trust hi
any more (nidt mehr). — As he could not wait any longer, he
went away.— In case he should come, pay him my compliments
(griige ihn). — He looked as if he were sick. — I shall not finish
my translation, unless you lend me your dictionary. — It is
known that he squanders his money. — The heat is now so
great, that it becomes almost insufferable. — When you have
read the book, you will perhaps lend it to me. — I shall have
got it finished, before you begin. — As you wish it, he may go
with you. — Before you consult your fancy, consult your purs -
— After the servant had brought a light, we went upstairs. —-
I shall wake him, lest he oversleep himself. — She speaks as it
she had seen it herself. — While the medicine was being pre-
pared, the patient died. — Some years have passed; since she
and I conversed together last (3ulept mit einander berfehrten). —
I had scarcely taken my seat, before (al8) I was forced to relin-
quist it. — Whilst I am writing the letter, you may learn the
poem. — Whether her health will ever be fully restored, is a

point of great doubt (i}t jehit yweiielhoit). —Falling on his knees
(inbem er auf die Rniee fiel or qui die R follerd), e traghoeed
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. compassion. — He approached trembling. — I shall not go out
‘to-day, because I am unwell. — The oftener you speak Geerman,
the more fluently you will speak it.—The poorer the guest, the
better pleased he is with his treatment. — After he had been
gix months in London, he went to Paris. — As soon as I shall
have finished my work, I will send it to you. — Whether I shall

o or not, depends on various circumstances. — Not a word
ﬁa,d he heard of our losses, until the affair had been adjusted,
and the sum paid. — Take this purse, that you may not want -
money (bamit e3 dir nidht an Geld fehle). — We gave food and
drink to the poor, that they might allay their hunger and thirst.
— Although he is still young, he has already gray hair. — I
departed before he arrived, — Though he talks like a man of
sense, yet his actions are (jo find dbod)) those of a fool. — Though
his dress is a little old fashioned, yet it has the appearance of
gentility. — People who do not speak as they think, are not fit
or friendship. — As some men gaze with admiration at the
colors of a tulip, so was I by (bon) nature an admirer of happy
human faces. — They lived in constant friendship, noththi-
standing their tempers (ifjre Charactere) did not exactly agree
(Harmonixten).

dictionary, bag Wirterbud) to adjust, beridtigen

to squander, per{dwenden to allay, linbern
insufferable, unertriglid sense, der Berftand
fancy, bie Grille dress, ber Anzu

3
to oversleep one’s self, ju lange oldfashioned, aqtmobiﬂ{)
jdlafen, bdie Beit verjhlafen appearance, bad Anfehen

to prepare, bereiten %entility, Bornehmbeit

seat, der Si t, pafjend, geeignet

relinquish, vetlafjen to gaze at, betvadjten

to force, gingen admirer, der Berounbderer

fully, vdllig constant, beftandig

to restore, twiederherftellen exactly, genau

to implore, flehen um to agree, iibereinftimmen, Har-
compassion, dad Mitleid moniren

fluently, geldufig, fliegend human, menjdlid

to depend, abhingen temper, bda3 FTemperament, der
various, perfdieden Character.

circumstance, ber mftand

Sricdrid) der @rofe und der Miiller.

- Der QRinig Friedrid) II. von PreuBen Hatte in Potsbam ein
{dyones Luitidylog, in dem er fid) gern aufhielt. Uber es tiirde ihm
nod) lieber gemwefen fein, wenn nidyt in der Niihe eine unruhige Mikfe
gewefen tire, die oft feine Rube ftorte. Wenn wandmel vt Ky
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in feinen beften Gedanfen twar und weder an feinen Nadbar nod an
feine Mithle dachte, fepte der Wiiller auf einmal feine MWiihle in Be=
wegung und dadte eben fo wenig an feinen fonigliden Nadbar; und
die Gedanten des Nonigs fonnten zwar das Riverwert der Miihle nicht
ftoren, aber mandmal ftorte dad Klappern der Rider die Gebanten
es fonigs.  Der geneigte Lefer wird fagen: ,Ein Konig hat Geld
im Ueberffug; mwarum fauft er nidyt feined Nadybars Miihle und lapt
fie niederreifen 2’  Der Ronig wufpte warum; denn eines Tages Hatte
er mit dem WMiiller folgende Unterredung: ,Yhr begreift,” jagte ex ju
ihm, ,dap wir Beide nidht neben einander leben finnen; Einer mup
weiden. Was wollt Jhr mir filr mein Sdloplein geben 2 Der
Miiller ertviederte: ,Wie biel fordert Jhr bdafiir, Ioniglider Herr
RNadhbar 2 — Der Kinig fagte: ,Mein lieber Herr, o viel Geld habt
?br nidt, daB Jhr mein Shlo faufen fonnt; aber wasd wiinfdht Jhr

fir Gure Mithle u ?abcn 24 — Der Miiller extviederte: ,Gnddigiter
$Herr, meine iigle onnt Jhr eben fo wenig faufen, denn fie ift mir
niht feil. Wie id) darin geboren bin,” fuhr er fort, ,Jo will iy
aud barin fterben; und toie jie mir von meinem Bater erhalten wor-
ben Eg, follen fie meine Nadyfornmen von mir erhalten, und auf ihr
den Segen ihrer Berfahren erben.”

Da nahm der Konig eine ernftere Sprade an. , Wikt Jhr aud),
uter Mann, dap id) gar nidt nothig Habe, viele Worte zu madyen ?
& twerde Cure Miihle tariren und abbredjen Iagen. b migt

dann dad Geld nehmen oder nicdht, dbas ift mir gleid.” Da ladelte
der unerjdrodene Miiller und ertwicderte bem Konig: ,Sut gefagt,
allergnibdigfter Herr, wenn nur nidt das Kammergeridht in Berlin
mwire 1" — Der Kinig war ein gevedyter Herr und freute fidh iiber die
Herzhaftigleit und Freimiithigleit diefer Rebe. Bon bdiefer Jeit an
liel er ben Miiller unan e;o tert und unterhielt fortiodhrend mit ihm
eine frieblidye mad)barfdga 1.

bas Quftidhlof, castle (for plea- weiden, to give way
sure ) . Iorbetn, to ask, charge

fidh gern auffalten, to like tolive fniglidh, royal

unrubig, troublesome nidig, gracious

bie Rube, repose ?ei[, to be sold, for sale

{toren, to disturb ethalten, to receive
die Mithle, mill geboren, born
bag Rad, wheel der Nadyfomme, descendant

das Ridertwert, wheel - work, ber Segen, blessing

machinery ber Borfahr, ancestor
ba3 Rlappern, clacking, rattling fortfahren, continue
geneigt, kind exben, to inherit
der Ueberflup, abundance annehmen, to assume
lafjen, to order bie Sprade, language, tone

niederreigen, to pull down nithig Gaben, to need
bie Unterrebung, conversation  iagvten, Yo estimeake, velne
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abbreden, to pull down geredht, just

gleid), the same die gerabaftigteit, intrepidity

unerjdroden, intrepid die Freumiithigleit, ﬁ‘ﬂ&ness

vag Kammergeridht, Court of unangefodyten, unmolested
Justice - unteralten, to keep up

fid) freuen itber, to be pleased Radbar{daft, intercourse.
with, to rejoice at

Bie Barenhaut.

Bwet Jdgerburfdhen Hatten von einem Biiren gehdrt, welder fich
in bem QBa%e aufhalten ?oute (was said to live). Und mggl man
lange feinen {o groBen und ftarfen Biren gefehen hatte, fo freuten fie
fidh iiber-den igbnen Pelz, den fie bem Biiren abziehen twollten.
SDenn id) ihn id)ieafse," fagte der Eine, ,,?o laf id) mir einen
Mantel davon madyen, der foll midh) im Winter Hitbidh warm Halten.”
© o Rein,” fagte der Anbere, ,1d) fdhieke den Bidren und verfaufe
den Pelz. Der Kitrfdhner bezahlt mir zehn Thaler dafily, die follen
mic {don in bem Beute! Hingen.”
nterdeffent twar e8 Beit getworden, in ben Wald u gehen. A3
Tie aber fo allein darin twaren und bon Ifem bent Tritt bed Biiren Hhor-
ten, da tourde e3 ihnen dod) ein wenig an%e._ ALS er nun gar niher
fam und ein {dredlidges Brummen Horen lie, da toarf der, mwelder
den Pelz ded Biiven verfaufen twollte, feine Flinte weg und Fletterte
fo {dnell al8 mdglidh) auf einen Baum. Der WUnbere aber, eldjer
nun dod) aud) ju bleiben fid) nidht getraute, fonnte fid nidht mehr
ﬂﬁ_?ten. um Gliide (fortunately) fiel ihm ein (it occurred to
im), dap Biren feine todbten Menjdjen anrithren. Ex warf fid alfo
auf den Boden, Hielt den Athem an (held his breath) und ftredte
fidh hin, al8 wenn er tobt wire. Der Biir tam grimmig auf ihn u
(up to hlmz; al exr aber {ab, bak derfelbe fein Glied rithrte, glaubte
er, dber Menjd) wdre todt.  Er berod) ihn alfo ein wenig, und aljer
gar feinen Athem merfte, lief er tweiter, ohne demfelben ein Leid u
thun (without doing him any harm). A8 nun der Biir weit genug
fort wax, exfholien ‘fltlcg bie beiden Jigerburiden bon ihrem Sdyreden;
ber Eine ftieg bon dem Baume Herunter, der Anbdere ftand vom Bo»

den auf, Curtman.
bie Biirenhaut, bearskin unterdefjen, meanwhile

der Jdgerbur{d), huntsman’s boy {id) getrauen, to dare

bet Pel3, fur anrithren, to touch

abziehen, to draw off grimmig, grimly

der Riirfdner, furrier eriecher, to smell at

flingen, to clink fih exheben, to recover,
ber Beutel, purse

ol
o<
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§ 82. Interjections.

Interjections are sounds, ejaculations and sometimes words
used to express feelings and sensations. They may be classified
as Interjections of
. Joy: o! ah! ah! Beifa! judhe! hurrah!
%ainandsoxl'ro;v:?ué n!! ad! Pmef)‘! Ohll;h!l ﬂa&sgl oh dear!

isgust: fil pfui! fiel pah! puh! pshaw el
A.s’;,'ggishnfxlenf: Ba! fo! mit?lic[)! ?ndeed! ei! why! hey! ay!
Silence: ft! {till! hush! hist!
Address and Warning: gel Heda! holla! heigh! holla!
g{t! — (piren Sie einmal!) I say! halt! halt! stop! fadte! gently!
dtung! have a care! tpeg ba! out of the way! ?ortl marfd)! be-
gone! wehe Dir! woe to you! heil! hail! willfommen! welcome!

7. Reflection: fhm, ﬁvm! hom! hum! humph!

8. Imitation: frad)! crack! bauz! bardauz! bounce! fapps!
slap! piff! paff! bang! &e.

O, wie {hon ift diefe Blume! — O, wie unglitdlid) bin ih! —
O Himmel! reld ein Mipgefdid! — Ad, 3 ift nidt der Rebe
oerth! — Pfui, wie f)ﬁf}li% ii? bad IThier! — Pfui itber ben Unbant!
— 61, da find wir alte Befannte! — Judhhe! Judyhe! C‘B}ud)beifa!
feifa! he! So ging dex Fiedelbogen. — ratﬁ! und bas S ig echielt
einen Led. — @i, ei, was Haft Du da 2 — Hallo, ihr Bienen, brummt
ber Bir, gleidh gebt mir euren Honig her. — Kind, {prad) die alte
Mutter Geis, a(gl, licbes Rind, gehy’ nidyt aufs €is. — Ha, Tauben-
oiirger, Hab’ i) dih? O weh! lag ab! Berjdhone midh! Ad, iibe
fein {0 ftreng Geridit ! — O ! fagt, 1hr lieben ZBES%Iein, wer ift’'s, der
eud exhilt. Gi! jagt nur, wer eud dienet, tver Alles fdafft Herbei?
— Man rief: fort, dgm:t! Rur eine Siinfte gIei% — %arm@et%iger
immel, etbarme did)! WBerloren! Verloren! Wer rettet mih? —
allof), Halloh ! frijd) auf, gewagt! — So punttum! Nun Hinaus
ind Fed! — O ?immel, vereihe mir jeglihe Shuld und ahnbe nidt
mein Berbreden

S o go o

der Rede werth, worth while  dag Geridhyt, justice
der Friedelbogen, fiddle-stick Herbeijaffen, to produce
einenlile& erhalten, to spring a bie @‘dn?e, sedan, litter

eak gifd) auf! cheer up!

bie Beis, goat unftum, full stop!

der ZTaubenwiirger, killer of alfnbden, to revenge, punish
igeons 008 Berbredien, erime.

berfdonen, to spare
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Ber weife Hicfdy.

€8 gingen drei Jdger woh! auf die Bixjd,
Sie toollten erjagen den weiBen Hirjd.

Sie legtent fid) unter den Tannenbaum,
Da Hatten die Drei einen feltjamen Traum.

Der Crite.

Mir Hat getrdumt, i) Hopf’ auf den Buid,
Da mufdgte der Hirfd heraus, hufd, Hujd!

Der Bweite.

Und al8 er fprang mit ber Hunbde (&?Seﬂa!‘;i
Da brannt’ i) ihm auf das Fell, piff, !

Der Dritte.

Unbd al8 id) den Hir]d an der Erde fah,
Da ftiep id) ujtig in’3 Horn, trara !

So lagen fie da und {praden die Drei,
Da rannte der weiBe Hirjd) borbei.

nd ehy’ die brei Jdger ihn redyt gejeh’n,
©o war er dabon iiber Tiefe und Hoh'n..
Huidy, huid! piff, paff! trara!
L. Uhlanbd.

die Birjd (Pir]d), hunting feltfam, strange, odd
auf tﬂ? %(1?%(!) gehen, to go a bdas Getlaff (Betliff), barking,
un

yelping
ber Tannenbaum, fir-tree auf dbas %ell brennen, to fire at
auf t:gt 5%35? flopfen, to beat ing Horn jtogen, to wind the horn
e bus .

Ber Herbp.

$alloh ! die Thiiren aufgethan !

b’ gu, toer hiren mwill ! :
bin ber Herdit, ein luff'ger Mann,
fted’ nidyt lange ftill.

geut’ fabr id) Gerft’ und .bafer ein,
Und trag den Crntefrang,
Und Abend3 dann beim fithlen Wein

PMady idh) Mufit yum Tany.
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Und morgen auf die Bium Hinauf !
Sopf tweg und aufgepakt !

ei! toie basd roth und geld ju Hauf

erunterjdligt vom Aft!

® @rl)t[l ?’n%e’r SD%aI ba%[t ;g ben Walb,
a blay id) auf jur Pirjd, i
Dex Jdger fommat, bie Bitdhfe tnallt;
Puffah! fie traf den Hir|dh!

Huffah! Wie dba3 im Walbe flingt,
%m tiinen, ftillen Raum,

0 %d; die Cidfap munter jdhwingt
Jm Nu von Baum zu Baum.

3 bin der Herbit, i,?r fenmet mid),

& fteh’ nidyt gerne {ti
%ﬂlob? halloh! D’rum tummle fidh
er frdhlid) toerden 1oill!

Reinid.
aufthun, to open der Ajt, bough, branch
thut auf! open! tnallen, to crack
aufgethan, instead of huflah! huzzal
lujhg, merry " die Gidtap,
einfahren, to carry in ba3 (Eiggom, squirrel
die Gerfte, barley bas Cighornden,
ber Pafer, oats fid) {dhwingen, to swing
der Erntefrany, harvest-wreath im Ny, in a trice
aufpafjen, to pay attention ?allo[)l halloo!

Bei! huzza! id) tummeln, to hurry
3u Pauf, in heops

b
L an

LESSON XLVI.

§ 83. On Punctuation.

1. The Punctuation in German orthography does not differ
materially from that used in English, except with regard to the
employment of the Comma.

2. The Comma is the mark of the shortest pause; it is
therefore used

a) to separate subordinate from principal sentences and
ig always put before relative pronouns snd sdveoe, ea:
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telder, der, wo, wodurd) 2., and before the subordinate
conjunctions al3, ba, damit, baf, weil, enn 2c. (See § 81).
If the subordinate sentence is in the middle of the prin-
cipal sentence (3wijdenfap), a Comma must be inserted
before and after it.

A3 id) {pazieren ging, begearete mir mein Freund.
%d) reifte ab, al3 bie Sonne aufging.
ex Solbat, welder feige ift, wird mit Red)t veradytet.

b) between short co-ordinate sentences, particularly before
copulative conjunctions, as: unb, aud), sudem, nidt nur —
fonbern, jorwohl — als, theild — theils, toie, exftens 2.

Man Joll nidht nur feine Freunde, fondern aud) feine
Feinbe lieben. v fonnte dad Amt nidt annehmen, tweil er
theil8 su alt, theils u frantlid bazu war.

Obs. A Comma is put before und, if the sentence, which it
connects with the preceding, has a new subject and pre-
dicate:.sg werde morgen abreifen, und ihr follt mix in einigen
Tagen nadfolgen.

¢) before and after Appositions, and words of address: hire,
mein Sofhn, die Lehren der Weifen. Sadjen wurbe bon Karl,
dem Kinige der Franten, itberunden.

d) between the individual parts of contracted sentences,
which are not connected by unbd or oder: Cdfar fam,
fab, fiegte. — Alled rennet, vettet, flilhtet. — Weisheit, Tu-
gend, Frommigleit und Geduld belehren durd) fidh felbit.

¢) to separate the Infinitive with ju, when accompanied by
other words which it governs, from the principal sentence.
E. g. €3 freut mid), éie gefund toieder u fehen., I halte
e§ fiir meine Plidt, Dir dies ju jagen. But with a simple
“unaccompanied itive, no Comma is used, as: §d)
mi_itnfd)e wegzugehen. Gr verfudt ju tangen. €r wagt ju
reiten.

Obs. In German no Comma is used in the middle of a simple
sentence:

Die Thatfadpe ift fidher gany anbders,

The fact, certainly, is much otherwise.

Die Milbthitigteit exhellt wie die Sonne alle Gegenftinde.
Charity, like the sun, brightens all objects.

Exercise.

Put the proper Punctuation in the following sentences: -
A8 i) den Brief welden mir mein Bater {didte ad fad g
gleidh daf bier alle Hiidfe ju pat Tommen ide, — Tewn ) welle
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Berr{dht Bat nie fid) felbft geliebt. — Der Eleinfte Feind ift der bet bir
pon aufien droht; der dir im Bufen rwohnt verurfadyt grogere Noth.—
€3 ift fein fomgroﬁer Rare der nidht einen gropern findet ber ihn be-
wunbdre. — Mit Borfiht o Freund beginne ftets jede Arbeit die dein
Beruf dir auferlegt und bie wenn du fie glitdlid) bollendet dir Freude
madyt. — Hitte die Kape Fliigel fein Bogel wir’ in ber Luft mehr.
— Pitte a3 Jeber witnjd)t Jeder wer Hatte nod) was ¢ — Wer aus
Gitelteit Gutes thut der thut jwar Guted aber er ig nidt gut. Gr
gleitgt teimam diirren Baume an ben man eine jdhdne Frudt angebun-
ent Yat.

Cin Landbmann geba%te auf dem Ritdwege aus der Stadt der
Bitten feines Knaben 1hm Etwas mitgubtingeu faufte eine Rleinig-
feit warf bie Reifetajde auf den Riiden und wanderte nad bau?e.
gu Haufe dffnete ber BVater die Tajde und — fiehe! durd) einen

i} der Naht war der tleine Qudhen berloven. Weldesd Gliid ! den
Rnaben hitte das Gift weldjes durd) Verwedyfelung ftatt ves Suders
in den Qudien gefommen war getodtet. Der Bater fdalt die Tajde
und das Kind Jdrie und wollte fid) lange nidht beruhigen lafjen.

" 1008 id) follte Tonnt idh ALes was i) wollte, — Gin beté;mo Qafter

brofen, threaten ber Rip, tear, rent
perurjadjen, to cause bie Naht, seam
bdie Borfidht, precaution durd) Berwed)felung, by mistake

der Beruf, calling, vocation fdbelten, to chide, to curse
auferlegen, to impose, to enjoin berubigen, to quiet, to appease.
gedenfent, to remember

Nidht nur die Rofen jondern aud) die Beilden duften lieblidh. —
Am Rbein wird theils rother theils weifer Wein gebaut. — Wer {o-
toohl dad Gute dad ihm das Sdhidfal giebt dantbar genieht ald qud
a3 Bofe gu feinem Beften benust ift weife ju nennen.— €r hat nicht
nur fein Bermobgen fondern aud) feine Chre verloren. — Wir Haben
eud geftern nidht bejudht teil es uns einerfeits an Jeit andererfeits an
Luit dagu fehlte.

Eine Spartanerin iibergad einft ihrem Sohn einen Shild mit
bent Worten: Cntweder mit oder auf diefem! Denn die Spartaner
Bielten e3 fiir eine €hre enteder mit bem Sdilve aus der Shladcht
auriidjutehren oder aug3 demfelben ju Grabe getragen ju terden.

8 ift befannt dbap Amerita der bierte Welttheil dburd) Columbus
einent Genuefer in fpanijden Dienften entdedt worben ift. — Nero ein
romifder Raifer liep Seneca feinen Lehrer tobten. — Die gange Natur

verfiindiget Gott den ewigen Quell alles Lebens. — Mert auf mein
Sohn i% till bon Weisheit reben. — Die Jeit Freund ift edel. —
S bin Dir mein Freund Dant {Hulbig.

Die Pflange wadft HlGet tragh Fehhie wod Febt.— Dag Feuer
leudjtet m&r';[nt # c’[)mefggt un‘bﬁaetifm. — DO YO At it rowmey,
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unbd tapfever Mann, — Friedridh der Grofie toar ein tveifer borfid-
tiger mutbi%et engld)loﬁmet und fid) felbft beherrjhender Kinig. —
Reidthum Ehre Macdht und Rubhm find eitel. — Der Menid grann
benten. fpredhen empfinden toollen. — Der Menfd fann denfen und
{predien empfinden und toollen. — Jd fomme (um) Div eine ange-
ge me Sltatzrid)t mitzutheilen. — Gr hat Nihts u thun. — Wit
0

en Sie bald tvieber 3u fehen. —gange an 3u arbeiten. — Wir
mwurben ploglid) bon einem [?efﬁgen turm iiberfallen. — Dad Be-
fenninif der Siinbe ofhne Befjerung erlangt feine Bergebung., — Sudhe
3u fein twas du wiinfdeft Ju jdeinen.
buften, to smell entjdloflen, resolute
&;niefsm, to enjoy empfinden, to feel

enuejer, Genoese iiberfallen, to surprise

pertiindigen, to announce das Befenntnify, confession
der Quell, source bie Befferung, amendment

€3 fdrieb ein Mann an eine Wand
ehn Fiuger hab’ id) an jeber Hand
iinf und jwanzig an gdnben und Fitgen
: 8 lefent will wird Feiden fepen milffen.

®
4






- Abbreviations.

a., adjective.

adv., adverb, adverbially.

conj., conjunction.

f., substantive of the feminine gender.
m., substantive of the masculine gender.
n., substantive of the neuter gender.
prep., preposition.

8., substantive.

v, verb,






DICTIONARY.

1. German-English.

Aal, m. eel allein, (adj.) alone; (conj.) but
Abend, m. evening allenthalben, everyWhere
Abendefjen, n. supper allexlei, all sorts of

Nbenteuer, n. adventure allexliebft, charming

UAberglaube, m. superstition allgemein, general
abfahren, to start, set out allmddtig, almighty

abholen, to fetch (from) Almofen, n. alms
ablehnen, to decline al3, when, than
Abreife, /. departure alabann, then

abreifen, to set off, to depart  alfo, so, therefore
’llﬁ}geu, . d.lsgus alt, old, ancient
AbYdicd, m. leave Alter, n. age, old age
abjdyiegen, to shoot off Alterthum, n. antiquity
abjdreiben, to copy dltlid, elderly
Abjdrift, /. cop; NAmeije, /- ant

abjepen, to set down, to deposit Amt, n. office
Abfidyt, /. design, intention anbteten, to offer

Obﬁ({)ﬂld); mtentmnally Anblid, m. sight, view
Abt, m. abbot anbliden, to look at
abivefend, absent indern, to change, alter
Adat, m. agate : anbders, otherwise

Adfe, /- axis anbderthalb, one and a half

adyten, /. esteem, respect, mind Anfang, m. beginning
ﬁ?tung, J- esteem, respect anfangen, to begin
Ncerbau, m. agricultur Anfinger, m. beginner
Adel, m. nobility anfangs, at first
Mder, . vein; Sdlagader, artery an gen, to implore
Adbotat, m. lawyer en, to fill
gnlt sxmﬂa.r alike an ehen, to concern
f[ef;en, (da,t ) to resemble sIlugele enbeit, /. affair

Welre, f- ear (of gram corn) angene m, agreeable
Affe, m. ape, monkey Angefict, n. face
afnen, to forbode, anticipate  Angft, /. angnish
, aller, e, e3, all ingitlid), anxious, solickoos

QIIIee, /- alley, avenue angreifen, to aAkack



Angriff, m. attack

anbgalten, to sto

Anhinglichleit, jP attachment

anhoren, to listen to

Anter, m. anchor

antleiden, to dress

anfommen, to arrive

Antunft, /. arrival

Anlage, /. talent

anlegen, to put on

anmelden, to announce

Anmuth, /. sweetness, grace

annehmen, to accept

Anrede, /- address

anridten, to do, to cause

anriihren, to touch

angd;ein, m. appearance

An ef):n, n. appearance; author-
1

y

Anfidht, /. view, opinion

anjpielen auf, to allude to

Anjprud), m. claim, title

anjtindig, decentl

anjtatt, mnstead o

anjteden, to set on fire

anjirengen, to exert

Anftrengung, f. exertion

anftreiden, to paint

ntheil, m. share, portion

Antwort, /. answer

anvertrauen, to commit, to con-

fide

antefend, present

Anzahl, /. number

angeigen, to advertise

anziehen, to put on; to attract

Anzug, m. dress

anziinden, to light

Aontiels f motiocary-ah

pothele, /. apothecary-sho

Nrbeit, . work, taskary P

Arbeiter, m. workman

atbeitfam, industrious

?ilrheilt%nann, m. workman

Brgerlid), angry, angrily
drgern (fid)), to be annoyed
arglos, unsuspecting

224 —

Nrgroohn, m. suspicion

Yrm, m. arm, branch,

arm, poor

%rmei'bf'fmy )

rmutp, /. pove:

ek, f- kunf lsozf'l;',;y way

Arzenei, /. medicine

Nrzt, m. physician

ngg;e, /. ashes

Ajt, m. branch

Athem, m. breath

athmen, to breathe

Aufenthalt, m. stay

auftallend, surprising

aujforbern, to desire

uffithrung, /. conduect, per-
formance

Aufgabe, /. task

aufgeben, to give up

aufgehen, (of the sun) to rise

aufhingen, to hang

auy du?en, to hoard up

aufheben, to lift up, to raise

au [Pﬁren, to leave off, to stop

aufldfen, to dissolve

aufmaden, to open

aufmertjam, attentive

aufnehmen, to receive

aufopfetn, to sacrifice

aufridtig, upright, candid

{hieben, to delay, to defer

ftehen, to rise, (from bed &e.

aufiteigen, to rise, mount, ascen:

Nufirag, m. commission

auftragen, to serve up

Auftritt, m. scene

aufziehen, to bring up; to hoist

Nuge, n. eye

Augenblid, m. moment

augenhlitcﬂicb, instantly; at pres-
en

ausbeffern, fo repair, to mend

ausbitten (fidy), to request

ausbreiten, to spread

Yusdauer, f. perseverance

aushehnen, o extend

Angbrud, m. expression

au
au
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Nusflug, excursion
aus iigren, to execute
augfithrliy, full, particular,
complete
Nudgabe, /. expense; edition
Nusgang, m. issue, event
ausgeben, to spend
auggefen, to go out
ausgenommen, except
auBgeseidmet, excellent
aushalten, to endure
austleiben, to undress
auﬁ}gﬁgn, t: lez;w‘r: out
ausldjden, to extinguish
ausrufen, to exclaim
ausruben, to rest
ausjehen, to look
augipreden, to pronounce
auger, beside, out of
du*serﬁcg, oﬁ.ﬁward
auperordentlid), exceedingl:
duperft, utmost - dingly
euperung, /- utterance
%@fdﬁ' . prospect, chance

Nusipradye, /. pronunciation
Nusitellung, /. exhibition
Nufter, f. oyster

ausftreden, to stretch out
aus! top'fen, to stuff
austheilen, to distribute
Auswanderer, m. emigrant

augmenbdig, outer, outward; by
heart

©
ausseidnen, to distinguish
Axe, /. axis
At /- axe.

Vade, /. cheek

baden, to bake — but, gebaden
Babd, n. bath

baben, to bathe

Bahn, f. road, course

Bai, f. bay '

bald, soon

Balten, m. beam, rafter

Ball, m. ball

Band, n. tie, tibbon

Band, m. volume

bange, afraid

Bant, /- bench, form
Barm(get%g, mercifal
Barjd) (Bars), m. perch
Bart, m. beard

bauen, to build

Bauer, Bauerdmann, m, peasant

Baum, m. tree
Baummwolle, . cotton
beabfidhtigen, to intend
beadhten, to mind
beadern, to till, cultivate
begamte, m. officer

edauern, to pity, to regret
bededen, to cover gre
bedenten, to think of
bedienen, to serve
Bediente, m. servant, footman
Bebingung, /. condition
bebiitfen, to want
Bedlirfnip, n. want
beehren, to honor
IE)Beenbigfe.ni)to finigh

eere, /> be:
Beet, n. be&Ty
Befeh!, m. order, command

befehlen, to order, to bid — be-

fabl, befohlen
befeftigen, i;of fg i

befinden (fidh), trrgel, to be, to
exist

befreten, to free

befriedigen, to satisfy

begegnen, to meet; to happen

begehen, to commit (a gmlt,
crime)

begehren, to desire, to wish

begiefen, to water

Beiolgen, to obey

beginnen, to begin — begann,

begonnen
begleiten, to accompany
Begleiter, m. companion
begraben, to bury
Begribnif, n. fanerel
Begreifen, ko comprenand.
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Begriff, m. idea; im Begriff bergen, to comceal — barg, ges
jein, to be going, on the borgen

point of bergig, mountainous

bebalten, to keep Bergierl, n. mine
behanbdeln, to treat Beridht, m. account
behaupten, to assert Beridhten, to inform, to report
beide, both berften, to burst — barft, gebor-
Beifall, m. applause Beruf, m. profession [ften
Beil, n. hatchet beriifhmt, celebrated
Bein, n. leg berithren, to touch
beinahe, almost, nearly befdyabigen, to damage, injure
Beintleid, n. trowsers Befl apgen()eit, /. quality

. Beifpiel, n. example Bejdittigung, /- occupatior.
Beijtand, m. assistance befdheiben, modest
beiftehen, to assist bejdenten, to present
beiben, to bite; bifs, gebiffen Bejmupen, to blot, to dirty
befannt, known befdhreiben, to describe
Befanntidaft, /. acquaintance bejdiigen, to protect
befehren, to convert befinnen, to reflect, consider —
befennen, to own, confess befann, befonnen

befommen, to get, receive; to Befip, m. possession
benefit, to good to, agree befien, to posess — beja, bes
with effen
befitmmern um (fid), to care for bejonder, particular
belagern, to besie%e befonders, particularly
peldjtigen, to trouble, annoy Befot%en, to take care of, attend
belaufen auf (fid), to amount to 0, manage, do
beleben, to enliven, to revive  beftindig, constant
peleidigen, to offend, insult beftehen, to consist of; to exist

Belo?nen, to reward beftegen auf, to insist upon
belujtigen, to amuse beftellen, to order (goo
bemerten, to observe, to perceive beftimmen, to destine, to indicate
bemitleiden, to pity beftrafen, to punish

Bemﬁzen, to trouble - Bejud), m. visit

bemiihen (fid)), to endeavor beten, to pray

benad)bart, neighboring betradyten, to consider
benadridhtigen, to inform betridtlidh, considerably
benugen, to employ Betragen, n. behavior
beobadhten, to observe betragen (fi)), to behave; t.
bequent, convenient amount to — Dbetrug, bes
berauben, to deprive of tragen

bereit, ready betreffen, to concern

bereiten, to prepare betriibt, sorrowful

bereits, already Detrilgen, to deceive — betrog,
bereitwillig, willing etrogen .

bereuen, to repent Bett, n, bed

Berg, m. mountain Bekkeley, f. beggory



betteln, to beg Blid, m. view, look
Bettler, m. beggar bliden, to look
beunruhigen, to disturb blind, blind
Beute, f. prey, booty bligen, to lighten
bema%en, to guard, to watch  blond, fair
betafnen, to arm blof3, naked, only
betoahren, to preserve bliifen, to blossom, to bloom
betvegen, to move, stir Blume, /. flower
bewegen, to induce — betvog, be- Blumenftrau, m, nosegay
ogen _ Blut, n. blood
Bemeibfen, to prove Bliithe, /. blossom
betwohnen, to inhabit Bobden, m. ground, soil
bemwunbdern, to admire Bogen, m. arch
bezahlen, to pay Bobhne, /. bean
bejaubern, to captivate Bohrer, m. gimblet, auger
Begiehung, /- regard, relation  Bollwerf, n. bastion, bulwark
begtetfeln, to doubt Boot, n. boat
Biber, m. beaver Bord, m. brim, border; an
Bibliothet, library Borh, on board
giehet, lzpréght&, hor;est 6 [%)rg;n:fto b(;lrrow
iegent, to bend — bog, gebogen Birfe, /. exchange, purse
Biene, 7. bee bofe, angry, wicked /
Bier, n. beer bo3haft, malignant
bieten, to offer — bot, geboten  Bosheit, /. wickedness
Bil, n. picture Bote, m. messenger
bilden, to form, to compose Botidaft, /. messafe :
Billet, n. note braten, to roast — briet, gebraten
billig, cheag braudjen, to use; to want .
binden, to bind — band, gebun= braun, brown :
Birle, f. birch [ben brav, gallant
Birne, /. pear bredyen, to break — brad), ge-
bis, till, as far as broden
bisher, hitherto, so far brelt, broad, wide
Big, m. bite Breite, /. width
bitten, to beg, to ask — bat, ge- brennen, to burn — brannte, ge-
beten brannt
blafen, to blow — blies, geblafen %rie;, m. letter
blap, pale Brieftriger, m. postman
Blatt, n. leaf Bringen, to bring, to take —
blau, blue bradyte, gebradht
Blei, n. lead Brod, n. bread
bleiben, to remain — blieh, ge- Briide, /. bridge
blieben Brubder, m. brother
bleidhen, to fade — Dlidh), ge- briillen, to howl
blidgen Bruft, . breast
Bleiftift, m. lead-pencil Bube, m. boy

blenden, to blind, to dazzle Bud, n. Look
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Budbinder, m. bookbinder barftellen, to represent .
Budye, f. beech darum, therefore
Biideridrant, m. book-case bap, that

Budyhindler, n. bookseller darben, to starve, be in want
Budjtabe, m. letter (of the al- Dattel, /. date

phabet) Dauer, £, duration .
budhftabiren, to spell bauerhaft, durable
Budt, /. bay bauern, to last

Biihne, /- stage (of the theatre) Daumen, m. thumb
Bitndel, n. bunch, bundle bavon, of it
bunt, party-colored, variegated Dede, . cover, ceiling

Biirde, /. burden demgemdf, accordingly
Biirge, m. bail Demuth, /. humility, meekness
Biirger, m. citizen denfen, to think — badte, ge-
Bitrgermeifter, m. mayor dadht
ZBur?d)e, m. lad, fellow ~ benn, for
Bﬁr{ten, to brush bennod), yet, notwithstanding
Bujd, m. bush beutlidh), distinct
biigen, to atone for ein Deutjdher, a German; der
Butter, /. butter Deutjye, the German
Butterbrod, m. a piece of bread Deutjdhland, n. Germany

and butter. Diamant, m. diamond

didt, close, tight
@ haracter, m. character Didter, m. poet
@hrift, m. christian . bid, thick
Chrijtenbeit, /. christendom Dididht, n. thicket
Ghocolade, /. chocolate Dieb, m. thief
Cigarre, /. cigar bienen, to serve
@Dan, M. ) ousin. Diener, m. footman, servant
Coufine, /. Dienft, m. service
Dienstag, m. Tuesday

Dad), n. roof _ Ding, n. thing
Dad)s, m. badger Dinte, £. ink '
dafitr, for it Dintenfap, n. inkstand
bager, hence, therefore Diftel, /. thistle
babhin, thither, there bod), yet
damals, then, at that time Donuner, m. thunder
Dame, /- lady bonnern, to thunder
dimmern, to dawn, to grow Donnerstag, m. Thursday

dark doppelt, double

Dimmerung, /. dawn, twilight Dorf, n. village
Dampfdoot, 7. steam-hoot bort, there

Dant, m. thanks dringen, to press, to strive
bantbar, graceful draupen, abroad, outside
banten, to thank brehen, to turn

bann, than brejdjen, to thresh, thrash —

barauf, thereupon Do\, gevtoidrn
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breift, bold
bringen, to urge — brang, ge-
brungen
brofen, to threaten
bruden, to print
driiden, to press, to pinch
Duft, m. smell, odor;
dbumm, stupid
“duntel, dark — im Dunleln, in
the dark
diinn, slender, thin
Dunft, m. vapor
dulden, to suffer
biirftig, to be obliged, to dare
— burfte, gedburft
biirfen, indigent
Durft, m. thirst
biirftig, thirsty -
Dupend, n. dozen.

@ben, even, just
@bene, /. fllkam
ebenfalls, likewise
@de, f. corner, nook
ebel, noble
@Edelmann, m. nebleman
edelmiithig, generous
@delftein, m. precious stone
€gge, /. harrow
%gen, to harrow

ypten, n. Egypt
@gtc, /- honor
ehren, to honor
€hrgeiz, m. ambition

ehrlid), honest
€i; n. egg-
@ige, /- oak
€idyel, /. acorn
self-love
-praise
-interested
.l(}uality
-wi]lerczy
prope!
perly, strictly

hurry

eilen, to hurry

einathmen, to inhale

€inband, m. binding :

einbilden (fid)), to imagine

einbinden, to bind

Cindrud, m. impression

einfad), plain, simple

Cinfalt, 1. SM{)Hmty

einFﬁItig, simple

einfithren, to introduce

Ginflup, m. influence

einigermafen, in some measure,
somewhat

Ginigfeit, /. union

Eintauf, m. purchase

Ginfommen, n. income

Gintiinfte, pl. revenues

einladeit, to invite

einmal, once; auf—, at once

einfam, lonely

einjdlafen, to fall asleep

einit, once

eintreten, to enter — trat, ges
treten

Cintradyt, /. unity

Gintritt, m. entrance

einilligen, to consent

Ginwohner, . inhabitant

eingeln, single

einig, (adj,) only, sole

18, n. ice

@i{en, n. iron

€ijenbahn, £. rail-road

Citelteit, /. vanity

elend, miserable

€lephant, m. elephant

€lle, yard

Gliern, parents

empfangen, to receive —empfing,
empfangen

empfehlen, to recommend —
“empfahl, empfohlen

Cmpfehlung, 7. recommendation;
compliments :

empfinden, to perceive — ems
pfand, empiunden

eYporiieigen, ko saesnd



emfig, busy, busily
€nbde, n. end
endigen, to finish
endlidy, at last

eng
eng

Englinder, Englishman

¢, Darrow
(if®, English

entbehren, to miss, to want
entveden, to discover

€n

entfernen (jid), to retire

ent|
€nt

te, /. duck

ernt, distant
tfernung, /- distance

enthalten, to contain
enthaupten, to hehead
entlang, along
entfcheiden, to decide

entj(offen, resolved, resolute
€nt{dhlup, m. resolution

entjuldigen, to excuse
@ntjepen, n. horror
ent{predjen, to answer
ent{pringen, to rise
entzder — od2r, either — or

entjiiden, to charm, to delight

@rbe, m. heir
erben, to inherit
Grbgut, n. inheritance

@rbitterung, /° animosity
erbleidgen, to grow pale — ex-

blidy, exblidjen

@rbie, /. pea

@rbtheil, n. portion
Grbbeere, /- strawberry
Grde, /. earth

ereignen, (fid)), to happen
. (Ereigniﬁ, n. event

erji

ven, (adj.) expert
nden, to invent

Gxrfolg, m. success, result
erfolgen, to ensue, follow, result erft, first
erfordern, to require
erfrifden, to refresh -
erfitllen, to fulfil, to fill

erfahren, to learn, to experience
etfa
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ergdpen, to delight

etga ent, (adj.) sublime

erhalten, to get, to receive; to
preserve

erfheben, to raise

etheitern, to cheer

erhellen, to brighten

etinnern, to remind

erinnern %ﬁdg), to remember

erfilten (i), to catch cold

erfennent, to recognize; fid ju
erfennen geben, to mnlaxe
one’s self known

erfldren, to explain, to declare

er{an en, :g oltita.in

erlauben, to allow, to permit

Grlaubnip, /. permission

erleidhtern, jigtaea.se, to relieve,

erleudyten, to light up, to illamine

erldfdyen, to become extinet — er=
[ofd), exlofchen

exldfen, to deliver

ermiiden, to fatigue, to tire

ernit, ernjt(idh), earnest, serious

Ernte, /- harvest, crop

ernten, to reap

erobern, to conquer, to take

exquiden, to refresh

errathen, to guess

erjdaffen, to create — erjdhuf,
erfdaffen :

exffollen, to sound — eridholl,
exfdollen '

erfdeinen, to appear — erfdjien,

etjdjienen
erfdiefien, to shoot — exjdof, er-
0

en
erfdreden, to bs frightened —

erfdraf, exfdroden
erfparen, to save

erjtaunen, to astonish
erjtiden, to choke
ertragen, to endure, to beax.

ergreifen, to -seize — ergtiff, evs ertvinten, to drown

griffen

eekeiaten, %o be drowned



ertwadjent, to awaken

ermihnen, to mention

ertwarten, to expect

ererbén, to earn — ertvarh, er-
toorben

ermeifen (einen Dienft), to rend-
€er & servtce

ermibern, to reply

€r3, n. ore

er3ihlen, to tell, to relate

Crzeugnif, n. produoe

ergiehen, to educate — erzog, ers

ogen

Grjicher, m. tutor

erjiirnen, to make

(E?e[ m. ass, donkey

efjen, to eat — af, gegeﬁm

etas, something, somewhat

Cule, f owl

Guropa, n. Europe

Curopier, m. European

ewig, eternal

Croigleit, /. eternity.

abrit, /. factory

eigling, m. coward

¢ein, fine, genteel
er n. field
[bjug, m. campaign, expedi-
II n. skin xftion
8, Felfen, m. rock
tet, n. window
rlen, hohda.ys, vocation
fa.r, dlstant
eme, . distance
erfe, /. heel .
rhg, ready
ft, irm
eﬂ n. feast, festivity
ett, fat
euer, n. fire
euerung, f. fuel
euerabrunit, /2 conflagration
ieber, n. fever
inger, m. finger

eind, m. enemy
enfterjdjeibe, /- window-pane
eftung, /- fortress
eud)t damp
quetbut m. thxmble

alfe, m. falcon infter, dar]
ahren, to drive, to carry, trans- Finfterni, /. darkness
port — fulbir, gefahren i{d, m. fish
tgfett - ability if er, m. fisherman
dhrmann, m. ferry-man lad)s, m. flax
a tt f dnve, passage famme, /. flame
fall, case lajdhe, /. hottle
allen, to fall fiel, gefallen gattem, to flatter
aljdy, fals led, m. spot
amilie, /. fa.mlly Fleifd), m. flesh, meat
angen, to catch — fing, gefan- Fleip, m. d.lhgence, industry
arbe, /. color - [gen Fliege, /- X
cf?; n. cask . - fliegen, to y — flog, ge ghrogen '
en, to seize; to contain, to fliehen, to flee, to vanis floh,
comprehend gefloben
auft, . fist 1ef3en, to flow — floB, geflofjen
f)elt f. idleness linte, /. gun
ed)ten, fight J‘ odt, gefodten Flode, /.
eder, /. pen. fea [otte, /. fleet
eiern, to celebrate lud, m. curse
eige, oowardly Tudt, /. flight
eige, /- figel, m. wing
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Tut, /- field, plain, floor toft, m. frost
[ug, m. river rudyt, /° fruit
itflig, liquid tuchtbar, fertile
Fluth, . flood rﬁg, early, soon -
Folge, /. consequence rither, earlier; formerly
olgen, to follow tithling, m. spri
olglid), consequently rithftiid, n. bre
ordern, to demand uds, m. fox
Forderung, /- demand uder, n. cart-load
orm, f. form _fithlen, to feel
ortepiano, ». piano - ithren, to lead, to conduct
oridauer, /. continuance yiille, /. abundance
ottFabren, to continue Funte(n), m, spark
ottjepen, to continue unfeln, sparkle
Fort{dritt, m. progress urdt, /. fear
rage, /. question urdtbar, dreadful
ranfreid), ». France filrdhten, to fear
ranjofe, m. Frenchman iirdterlidh, dreadful
tau, /. woman, wife furdtfam, timid
rauengimnter, n. woman Fiirjt, m. prince
rdulein, n. miss up, m. foot
recb,fbold, impudent upboben, m. ﬂfoor
rei, free, open uginger, m. foot-passenger
reigebig, liberal, generous uﬁpfat?, m. foot-path.

?teif)eit, . liberty, freedom

reilid), indeed, it is true Gabe, 1. %xft

Freitag, m. Friday Babel, f. fork

frembd, strange; ein Frember, a gagen, to gaze, to stare
stranger gibren, to ferment — gofir, ge-

geﬁen, to eat — fraf, gefreflen gohren

- freude, f. joy, pleasure Galgen, m. gallows

reudig, merry, cheerful ®ang, m. walk, pace

reuen (fid)), to rejoice, to he Gans, 1. goose

reund, m. friend [glad gany, (adj.) whole

reundlid), kind, friendly gau3. ginglid), (adv. uit-e, en-
veundjdaft, /. friendship t19r918 )q ‘

y.

riebe, m. peace @arbine, /. curtain
riedlid), peaceable gar fein, none at all; gar nidt,
riedrid), Frederick notatall' -
rieven, to freeze — fror, gefro- Garn, n yarn
ti{d), fresh ren Garten, m. garden
roh), glad, joyous Gdrtner, m. gardener
tohlid), merry, merrily Gaft, m. guest
rohloden, to rejoice Gafthaus, n. hotel
ommt, pious, religious ®atte, m. husband
rdmmigleit, /. piety Gattin, /. wife

rofd), m. frog Gavraen, m. poiske
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gebiren, to bring forth, to bear %fyord)en, to obey

— gebar, geboren ehor, n. hearing, ears
Gebdubde, 7. bulding ehoren, to belong
geben, to give — gab, gegeben ehorfam, obedience
gebieten, to command — gebot, %Be[)orfam, obedient

geboten ehiilfe, m. helper, assistant
eboren, born ®eift, m. ghost, spirit
ebraud), m. use eiftreidh), ingenious
&ef)taud;en, to use . &eia, m, avarice
eburt, /. birth Beizhalz, m. miser
Geburtstag, m. birthday geijig, avaricious
®ebitfdh), n. bush, shrub _ gelangen, to attain, reach, to
@®ed, m. coxcomb, fop come (to)
Gedidyinif, n. memory elb, yellow; gelblid), yellowish
@edante, m. thought e[d, n. money

gebeiben, to thrive — gedieh), ges Gelegenheit, /. opportunity

diehen gelehrig, docile
edenfent an, to think of gelehrt, learned
edidht, n. poem gelingen, to succeed — gelang,
@edriinge, n. crowd gelungen
Geduld, /. patience gelten, to be worth — galt, ge=
geduldig, patient golten
eeignet, fit ®emdlde, n. picture, painting
€Fagt,f: danger ~ @emah!l, m. spouse .
@efibrte, m. companion gemip, according to
gefallen, to please gemﬁgigt, moderate
%;fii[ﬁg, pleasing, amiable emein, common,
efilligteit, /- kindness . emiife, n. vegetable
&ef&lﬁg‘}t, if you please Gemiith, n mind
jefangene, m. prisoner ®emiithsaxt, /. temper
®efingnif, n: prison genau, exact
- @efi¢der, n. plumage ~ genefen, to recover, get well —
@eflitgel, n. winged animals, enas, genefen
owls geniegen, to enjoy — genofs, ge-
®efolge, n. train, suite enug, enough [noffen
@etithl, n. feeling enugthuung, /. satisfaction
egen, against geniig%am, sober, frugal
egend, /. country, place gerade, straight; just
Gegenjtand, m. object, subject  gerdumig, spacious
Gegentheil, n. contrary eriiuid), m. noise
gegentdrtig, present, at present gevedyt, just, righteous
%:genfeiﬁg, mutual gereuen, to repent; e8 gereut
egner, m. adversary mid), I repent
&ebﬁfﬁg, odious ering, Little
eheimnif, n. secret erippe, n. carcase; skeleton

geben, to go, to walk — ging, gern, willingly
gegangen ®exfie, f. barley
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@erud), m. smell, odor i{ﬁg, poisonous
‘Geriidt, n. report & anj, m. splendor
_@efandte, m. ambassador gldngen, to glitter, -to shine
@e’an_ , M. song ®lag, n. glass
‘Ge d)ﬁ?t, n. business ®laube, m. faith, belief
gejdhehen, to happen — gefdah), glauben, to believe, to think
geldeben gleid), hike, similar, equal; im-

@ejdyent, n. present mediately
Gejdicdte, /. tale, story, history gleidjen, to resemble, to equay
%:id)icft, clever, skilful — gli&), eqlidhen

efhlecht, n. race; sex, gendex %Ijeid)giﬂhg, indifferent
Ge)dmad, m. taste {eid)heit, /- equality
®ejdyopf, n. creature gleiten, to slide, glide — glit,
Gejdrei, n. cry geglitten

ejd)vind, quick, fast: Glied, n. limb, member
%ie ivifter, /. brother and sister glimmen, to shine faintly, gleam
Gejdoulft, n. swelling, tumor — glomm, geglommen
Gejellf a;t, /. society, party  G(ode, /. bell
Gejelljdattszimmer, n. drawing- Gliid, n. happiness, good fortune
Gefep, n. law [room gliiden, to succeed
Gejidyt, n. face, sight . glidfidy, happy, fortanate
8eﬂmltt1&f" n'hghosgigu.r %S'I)b[b' n. gl?lld i (

ejtalt, /. shape, e olden, golden, goid (adj.
geftaeen, to allow g‘ﬁott, m. God +)

gefteben, to own, to acknowledge Gotlheit, /. deity

eftern, yesterday ottlo8, impious, wicked
eftrdud), n. shrub, bushes rab, n. grave '
%efunb, healthy, wholesome raben, to dig — grub, gegraben
efundheit, /. health rad, m. degree
®etrint, n. drink, liquor ®raf, m. count, earl
Gfetreide, n. corn, grain @rammatif, £ grammar
%;m&[)rm, to afford, to grant  @ranat, m. garnet
etalt, /. force ®ras, n. grass
Getveih, n. antlers &rafm, to graze
Gewidt, n. weight rasplap, m. lawn, grassplot

gewinnen, to obtain, to win — grau, grey

etbann, getwonnen graujam, cruel
ei, certain reifen, to seize — griff, gegriffen
etvifjen, n. conscience rei8, m. old man
&emi enhaft, conscientious Grille, f. cricket, whim, caprice
etoitter, n. thunderstorm grillig, whimsical
&embf)nen‘, to accustom " qrof, great, large, tall .
ewofhnheit, . custom tifge, /. size, greatness
‘gewbhnlid), general-ly, usual-ly Grogeltern, m. pl. grandparents
idt, /. gout Gropmutter, /. grandmother
&ierig, greedy . _ @rokbater, m. grandfather
Fift, n. poison Grube, f. pik, hole
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griin, green ar3, n. resin
Grund, m. ground, bottom; Hafe, m. hare
© reason ajelnup, /° hazelnut
griinden, to found en, to hate
griindlid), thoroughly 2 E lid), ugly
Grundjap, m. principle hauen, to hew; to beat — ieb,
@runbditiid, n. land, premises gehauen
Gruppe, /. group . Haufe(n), m. heap
gﬁfsen,'to greet, to salute Haupt, n. head
ummi, n. india-rubber auptiadlid), principal
giinftig, favorable auptftadt, /. capital
qut, good aus, n. house, home
Gut, n. good, blessing; estate, hiuslidh, domestic
t Pfé""’“" d-natured %ut tosﬁ
utmiithig, good-nature eben, — Hob, gehoben
%mte, J- kindness edht, m. pike o5 e
gittig, kind. . ede, /. hedge '
eer, n. army
&aar, n. hair Peft, copy-book, number (of a
abidt, m. hawk periodioal)
Een, m. harbor, port eftig, violent
afer, m. oats eide, m. heathen
agel, m. hail eide, /. heath
ageln, to hail . eiland, m. Saviour
abn, m. cock eilen, to heal
ain, m. wood eilig, holy
afen, m. hook eilmittel, n. remedy
alb, half eilfam, salutary, beneficial
alm, m. stalk eimath, /. home .
algbinde, /. cravat ¢ifs, hot
alten, to keep, to hold — pielt,. etBen, to be called, to bid —
gebalten biefs, gehiehen
Balten fiir, to conauder eiter, serene, clear, merry
ammer, m. hammer elb, m. hero
anb f hand elfen, to help, to assist — Half,
nbeIn, to act . eholfen
andlung, /. action I)eII ht, bright, clear
andf ngt , /- handwriting Peller, m. farth.mg
andj; m. glove Hembd, n. shirt
nderfer, m. artisan enne, £ hen
dnfling, m. linnet erberge, inn, tavern
dngen, to hang — intrans. hing, Herde, 7. flock
_gebangen err, m. gentleman, sir
dring, m. herring i errlidh, spendid
armlo3, harmless exrfden, to reign . -
tt, hard erfagen, to repeat, to say

ttndd‘:g, obstmate exoot, forth
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I)etborbrmgen, to produce 4'?11?:1, n. hen
et3, n. heart Diilfe, 7. help
exalidh, hemui hea.rt:ly Hund, m. dog
eroq, m PHunger, m. hunger
eu, n. ha ungern, to be hungry
eudpelei, fy hypocrisy ungrig, hungry
eudyler, m. hypocrite itpfen, to hop, jump, caper
eute, to-day ufar, m. hussar
imbeere, /. raspberry niten, m. cough
immel, m. heaven, sky ut, m. hat
indern, to hinder, to prevent iltte, f. cottage, hut.
mberm{; n. impediment vefi b
nraﬁen, to sweep away yndef, aloweyer
inreidjend sufficient immet, always
hinridyten, to execute mmt' inward
gmflcf)ﬂld) respecting mt“' m. ginger
intergehen, to deceive* e; relt: 111;2;%1;
hinterlafjen, to leave njel, 7. island, isle
Bingufiigen, to add nftrument n. instrument
irafd) m. sta, mterefzant Interesting
it irren (fid), to be mistaken
itt, m. shepherd "
ie, 7. heat glbum, ”i tﬁusta.ke, error
bty o steom ° St et
omadyten, to esteem ade, /. jacket
?o muth, m. pride, haughtiness 3(1@ ff éhase
bd)itens, at most dger, m. hunter, sportsman
obel, m. plane abr, . year
07' n. court ga tesseit, /. season
affen, 4o hope . abrhundert, n. century
$o mmg:f hope dhrlid), yearly
hoflidy, polite anuar, m. January
Poflichfeit, /. politeness ie, jemals, ever
?Dbe,f height eder, ¢, 3, every
ofl, hollow emanb somebody
dhle, /. cave, den jener, ¢, o8, that
olen, to fetch; folen laffen, to Imfelté beyond
send for Jebig, present
goﬂdnber, m. Dutchman eBt, now
ol3, m. wood ) odh, n. joke
onig, m. honey ohannisbeere, /. currant
opfen, m. hops Jubeln, to exult
ordyen, to listen 5 end, young
pren, to hear Suli, m. July
ofe, /. trowsers - Jiingling, n."youth
ornbieh), n. cattle Sunt, m. June.

itgel, m. hi alb, n. calf
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Ralbfleifd, n. veal
falt, cold
Rifer, m. beetle
Raffee, m. coffee
Rifig, m. cage
Rahn, m. boat
Raifer, m. emperor
Rilte, 7. cold
Kameel, n. camel
RKamin, m. chimney -
fdmmen, to comb
fammer, /. chamber, bed-room
fampf, m. fight, exertion
timpfen, to fight, to combat
Rartoffel, /. potato
Rife, m. cheese
Kaften, m. box, chest
Ra%e, f- cat
faufen, to buy
Raufmann, m. merchant
faum, scarcely
Rehle, . throat
Reller, m. cellar
Rellner, m. waiter
fennen, to know — fannte, ge-
8 ft“"é‘ t £ knowl
enntnig, /. knowledge
Rerl, m. fellow %
Rern, m. kernel,
Reffel, m. kettle
Qette, f. chain
Riefel, m. flint
RKind, n. child
gir(ff)d;, f:f chﬁlrch
iridhe, /- che
Rifte, £. box, cr;lZst
flagen, to complain
Har, clear
Rlaffe, 1. class
Rlee, m. clover
Rleid, n. dress, gown
fleiden, to dress
" Rleiderjdyrant, m. wardrobe
RQleidung, /. clothes
flein, small, little
Rleinigleit, /. trifle
Ylettern, to climb

Rlima, n. clime, climate _

fHlimmen, to climb — t{omm, ge-
flommen

flingen, to sound — ¥lang, ge-
Hungen

flug, clever, prudent

fnabe, m. boy

fnedt, m. servant

Ineifen, to pinch — iff, ges
niffen

fnie, n. knee

Rnoden, m. bone

fnopf, m. button

fnospe, . bud

fnoten, m. knot

Ko, m. Kbdyin, f. cock

fodjen, to boil, to cook

Roffer, m. trunk

Rohl, m. cabbage

fommen, to come — ftam, ge-
fommen

Sommobe, f. chest of drawers

Qompak, m. mariners compass

Ronig, m. king

Ronigin, £. qfleen

fopf, m. head

Ropgme{), headache

RKorb, m. basket

Rorn, n. corn, grain

RKibrper, m. body

foftbar, precious, expensive

foiten, to cost

fradgen, to crack

Rraft, £. power, strength

Rragen, m. collar

friben, to crow

Rrdmer, m. shop-keeper

frant, ill, sick

frantlid, sickly

Srantheit, £. illness

fragen, to scratch

friedhen, to creep — frod), ge-
frodhen

Rrieg, m. war

Rrieger, m. warrior

friegerijd), warlike -

Rriegd|hiff, »n. man-of-war



Rriegawifieni@aft, /. military-
science
. Qrone, f. crown
frumm, crooked
Siide, /. kitchen
Ruden, m. cake
Riidengarten, m, kitchen-garden
Kiidlein, n. chicken '
fugel, £. ball, bullet
Ru?, . cow
ﬁig , cool
tiihn, bold
RKummer, m. grief
gunge, }p.kcust(l)mer
unbde, /. Knowledge
RQunit, /. art e
Kiinjtler, m. artist
Qup;er, n. copper
Rupferftid), m .engraving
furj, short
fiirzlid), lately
titfien, to kiss
Ritfte, /. shore
Rutjder, m. coachman.
A

Laden, to laugh

Idgeln, to smile

lader(id), ridiculous

RQaben, m. shop

laben, to invite, to load, lade —
[ub, geladen

Qage, /. situation, condition

Laget, n. couch, camp

lafhm, lame

- Qamm, n. lamb

Lampe, f. lamp

Land, n. country

Lanbgut, n. estate

LQandlarte, /. ma
Landmann, pl Bpanbleute, coun-
er

-man,
Qandsmann, m. country-man
Lanbdfdaft, /. landscape

lang, long; lange, for a long
Qinge, /. length [time
Iang?am, slow

langtoeilig, tedious
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Qdrm, m. noise
laflen, to let, to leave — [icf,
gelafjen

Qaft, /. burden, load
Qaftet, n. vice
ldftig, troublesome
Qaterne, f. lantern
LQauf, m. course
laufen, to run — [ief, gelaufen
Laus, f. louse
[out, loud
lduten, to ring
Qeben, n. live
leben, to life
[ebenbdig, live, living
Qebengmittel, n. provisions
[ebhaft, lively
Qed, m. leak
Teden, to lick
Qeder, n. leather
[eer, empty
legen, to put, lay
Qebre, f. precept, doctrine
lehren, to teach
Qehrer, m. teacher
lehrreid), instructive
Leib, m. body
leitht, light, easy
LQeidtfinn, m. levity
Qeiben, f. suffering, distress
leiden, to suffer — litt, gelitten
LQeidenfdaft, /. passion
leien, to lend — [ieh, geliehen
Leintwand, /- linen
leife, softly
Leftion, f. lesson
Qeny, m. spring
Qerdpe, f. lark
lernen, to learn
Qefebud), n. reading-book
lefen, to read — la8, gelefen
Qeudter, m. candlestick
%ugfnen, fto deny

ebfoje, /. stock (gilly-flower) .
Lidt, n. light, ca(xlg;]‘llty )
lieb, dear
Qiebe, /. lov , affection

~



lieben, to love
liebenstvilrbig, amiable
Qiebling, m. favorite

Lied, n. song

liefern, to furnish, to procure
liegen, to lie — lag, gelegen
Qilie, £ lilp

Qinbe, /. lime-tree

Qineal, »n. ruler

Lippe, f. lip

Lob, n. praise

[oben, to praise

50lid), praiseworthy
20%, n. hole .
iffel, m. spoon

Qo08, n. lot, fate

RQootfe, m. pilot

Qorbeer, m. laurel

{ofe, loose

Qpie, m. lion

Luft, f. air

Quftjug, m. current of air
Liige, /- lie, untruth
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Maft, m. mast

Mak, n. measure

mipig, moderate

Mipugteit, /- temperance
MiiBigung, /- moderation
Matrofe, m. sailor

Mauer, /. wall

Mauerftein, m. brick

NMaul, n. mouth, jaw
Mauliourf, m. mole

Maus, /. mouse

Meer, n. sea, ocean

Meh!, n. flour

mefhr, more

megbl:ere,to severa(%

meiden, to avoid— mied, gemiede
Meile, £, mile . S
meinen, to mean, to think
Meinung, /. opinion

bie meijten, (the) most
meiftens, mostly

melten, to milk — molf, gemolfen
Menge, f- number, quantity

liigen, to tell alie— Iog, gelogen Menjd), m. man, human being

Qiigner, m. liar

Qunge, /. lung, (lungs)
Luit, /- desire, joy, pleasure
[uftig, cheerful

Madyen, to make, to do

Madyt, /+ might, power

Miidden, n. gir® maid-servant

mibhen, to mow

Mahl, n. meal

Mai, m. May

Mal, n. time

mahlen, to grind — majhlte,
mahlen

malen, to paint

Maler, m. painter

mander, ¢, e, many a

mandmal, sometimes

Mangel, m. want

Mann, m. man, husband

Mantel, m. cloak

Marmor, m. marble

Mirz, m. March

ge=

meffen, to measure — maf, ge-
meffen ’

NMetall, 7. metal

Miene, - mien, look, air

Mild), £ milk . :

Minute, /. minute

migf)m, to mix

migbrauden, to abuse, to misuse

mikfallen, to displease — miffiel,
migfallen

Mitglied, n. member

Mitleid, n. pity, compassion

Mitmen)d, m. fellow-man

‘mittags”sepen, n. dinner; zu Mit-
tageljen, to dine

Mitte, /- middle

%igel, n&)mea.ns

itternadt, /- midnight

mittheilen, to ing)mnﬁ, to com-
municate

Mittwod), m. Wednesday

PMobilien, Mobeln, furniture

.Mobde, 1 fashicn
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migen, may, to like [}zd) nahen (n&bern), to approach
mbglid), possible dhnabel, f- needle
%on&()t m. mo:ih nagr%n,fto nounsh to feed

dnd, m. mo nahrhaft nounshmg
Mond, m. moon Rahrung, /- food
morben, to murder Name, m. name
Morder, m. murderer Narr, m. fool
Morgen, m. morning RNarrheit, /. folly
morgen, to-morrow najden, to eat dainties
Miide, /- gnat Nifher, m. sweet-tooth
miide, tired, fatigued Raje, - nose
EDtu[)e, Vi trouble; fid) Mithe ge« na, "wet

ben, to take pains Ratur, £ natur

Miihle, /- mill RNebel, m. fog
miihjam, troublesome necfen, to tease
Niiller, m. miller RNeffe, m. nephew
Mund, m. mouth nehmen, to take — nafhm, genom-
mﬁnblid), orally RNeft, n. nest [men
munter, merry, gay neu, new
Miinge, f. coin Neugierde, /. curiosity
murren, to murmur Reuigkeit, /. news
Musfel, /. muscle neulid), the other day
%uglgganq, m. idleness RNidte, /- niece
Miigigginger, m. idler niden, to nod
Muiter,*n. pattern, example  nieder, down
Muth, m. courage niedlidy, pretty
muthig, courageous niedrig, lo {)
Mutter, f. mother niemals, never
Miige, f. cap. sJhemanb nobody

nod), still; nody nidht, not yet
ﬁtacI{)Bar m. Nadbarin, . neigh- Norden, m. north

Noth, /- need, nBcessity
RNadybaridaft, /- neighborhood nﬂtgtg, nntbmenbtg, necessary

nadydenten, to reflect, RNuf, £ nut

RNaden, m. boat : niigen, to serve, to make use of
nadt, naked RNupen, m. profit, advantage
nadldffig, negligent niiglid), useful.

RNadymittag, m. afternoon

RNadridt, - news Ob, whether, if

Radfidt, /- mdu.lgence ob Ieu? though

RNadt, /- Dbrigteit, /. magistrate, authority
RNa hgalI ﬁ nightingale Dbft n. fruit ;
RNabdel, /- needle, pin Obitgarten, m. orchard

5RageI m. nail Dds, Odfe, m. ox

nagen, to gnaw Oelfnung, /. opening

Ytibe, /. vicinity, neighborhood D e, m. stove
nale, near O\t open
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ffentlidh), public
Dffisier, m. officer
bffnen, to open

oft, bfters, often
Di)etm, m. uncle
' Dgr, N. ear

Ohrfeige, /- box on the ear

el, n. o1l
anel m. uncle
opfetu, to sacrifice
Orbden, m. order
orbentlid), orderly, really

fennig, m. penny
[erb n. horse

firfidh, /. peach
flange, /. plant

Pi
%nn ften, pl. Whitsuntide

flafter, n. pla.ster, pavement
flaume, /. plum
Pflege, /- care, attendance

gl.an ent, to plant

pflegen, to take care of, to be

wont, to use

Pilidht, /- duty

Orbnung, f- order, arrangement g{lﬁ en, to gather

Orgel, /. organ
Ort, m. place
Often, m. east
Oitern, pL easter
Otter, 1. otter

%Jaar, n. pair -
apft, m. pope
%agt m. rent

Padter, m. farmer
PBadet, n. parcel
galaft m. palace
antoffel, m. slipper
PBapagei, m. parrot
%apter, n. paper
aradies, n. paradise
Hen, to fit
enb, proper
tete, J- pie
slnn, fur
erIe, f pearl
ad, m. path
affe, m. priest
ahl, m. pale, post
and, n. pledge, pawn
anne, /. pan
farrer, clergyman
au, m. peacock
ef;et, m. pepper
ife, /. pipe, whistle

aaamw

gﬁ%

pfiffen
¢il, m. arrow
g;eilet, m. pillar

i
% unb n. pound

eifen, to whistle — pfiff, ge-

flug, m. plough

gﬁigen, to plough

otte, /. gate

gﬂtmer, m. porter

fote, /. paw, claw
riem, m. awl
?f m, graft, cork, stopper
fiel shame!

njel, m. pencil, (brush)

Bi h
i B s

?Blage J- plague
plagen, to plague

latt, flat
Iag, m. place, space

plaudern, to chatter
ploplid, sudden
plump, clumsy, rude

[{indbern, to plunder
oefie, /. poetry

ol, m. pole
oIthf - polities, policy

YBoI[ter, n, cushion
%)Item, to make a noise -

orzellan, n. %)rcelam
Fe, - jest, buffoonery
trlid), droll, comical

otfpost

_'.—p,_..—"c

%o tamt, n. post-office

ojten, m. post, station

Pradyt, /. splendor
prdgen, to impress, imprint;, to
shex

2y



pridhtig, magnificent Mabe, m. raven
rafhlen, to boast Radye, /. revenge
%rab[ban& m. boaster riden, to revenge
edigen, to preach Raden, m. jaws, mouth
g;treblger, m. preacher Rad, n. wheel
Predigt, /. sermon !Ragm, m. cream
Preis, m. prize; price Rahmen, m, frame
preifen, to praise— pries, geprie= Rand, m. edge, hrim
prefjen, to press [fen Rang, m. rank
reupijd), Prussian rafd), quick, swift
%riefter, m. priest . Rafen, m. turf, sod
%rina,fgp. ‘I/)'rino:e ' ;:ﬁx[%n, fio rave bovling
ringeffin /. princess afenplag, m. bowling-green
‘Brobi, J- trial, test, proof rafiren, tg shave
probiven, to try i Rath, m. advice
ritfen, to try, to examine rathen, to advice — rieth, geras
g.@tiifung, - examination Rathhaus, n. town-house |[then
. priigeln, to cugdgel, to drub rathjam, advisable
%ube[, m. poodle . “Rithfel, n. riddle
uder, m. hair-powder Ratte, /. rat
PBul, m. pulse Raub, m. robbery; prey
PBulgader, f. artery rauben, to rob
PBult, n. desk Riuber, m. robber
Pulbet, n. powder Raud), m. smoke
Pumpe, f. pump raup), rough, harsh
PBuntt, m. point, dot Raum, m. room, space
%ﬁnﬂ[id}, punctual Raupe, /. caterpillar
unjd, m. punch raujdjen, to rush, to rustle
PBuppe, £. doll Rebe, /. vine
Purpur, m. purple Rebhuhn, n. partridge
ugen, to ornament Recept, n. prescription
yramide, /- pyramid rednen, to count, to reckon, to
calculate
Qual, £ pain, torment ﬂted)nungﬁ /. account-bill
udlen, to torment redt, right
ualm, m. vapor Redyt, n. right
Quary, m. quartz redhtlich, judicial; honest
Quafte, /. tassel, tuft redytjdhafien, honest, uprig
Quedjilber, n. quick silver Rebe, /. speech

Quelle, A Quell,m. spring, source, reben, to speak
fountain

redlid), honest
quellen, to spring, arise — quoll, Redner, m. orator
gequollen Regel, /. rule
quer, cross, oblique regelmifig, regular
ueriiber, across Regen, m. rain
uerl, m. twirlingstick Regeubogen, m. rain bow

quetfdjen, to squeeze Regeridrem, m. vmoedlia
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regieren, to reign
regnen, to rain
regnidt, rainy
Reh, n. roe, doe
reiben, to rub —
reid, rich
reiden, to reach
reidlid), ample
Reidythum, m. riches, wealth
rei;, ripe

ieh, g-erieben

reifen, to ripen

Reibe, /. row, line, sucession
rein, clean, pure

reinigen, to clean

Reis, n. twig, sprig

Reid, m. rice

reigen, to travel

reigen, to tear — rifi, gereiffen
reiten, to ride — ritt, geritten
Reiter, m. rider

Reiz, m. charm

reijen, to charm; to irritate

rennen, to run — rannte, gerannt RNii

retten, to save

Reue, /. repentance
reuen, to repent

reuig, repentant

rifhten, to judge, to direct
Ridter, m. judge

ridhtig, richt, proper
Ridtung, direction

riedjen, to smell — vod), geroden Sa

gie ¢l, m. bolt

ieje, m. giant

Rinde, £. rind, bark, crust
Rindbieh, n. cattle

Ring, m. ring

Rof, n. horse, charger
roth, red
Rothe, f. red color
tithlid), reddish
Rubin, m. rub
Ritden, m. bac
Riidtehr, /. return
Rubder, n. rudder, oar
rudern, to row
Ruf, m. call, reputation
tufen, to call — rief, gerufen
Rube, f. rest, ease
ruben, to rest, to repose
rubig, quiet

uhm, m. renown
tiihmen, to praise
fid rithmen, to boast
riifren, to stir, to move
Rithruug, /. emotion
Rumpf, m. trunk
rund, round
mu{s, m. soot

fel, m. snout, proboscis

riiften, to prepare
titjtig, stout, robust
Ruthe, /. rod.

@aal, m. saloon

Saat, f. seed, corn

Sabel, m. sabre

@a?e, /- thing; matter, affair
, m. sack

©adyfe, m. Saxon

fadht, jadhte, soft, not loud
{iien, to sow

agen, to say, to tell

©alat, m. salad

tingen, to wrest, to struggle — Sal3, n. salt

. rang, gerungen
Rippe, £, ri
gi , m. tcar, fissure
© Ritt, m, riding, ride
god, m, coat

oggen, m. rye
t0j), rm;v, ru?e
Roman, m. novel

. Rofe, £ rose

Sante, m. seed
Sammet, m. velvet
Sammlung, /. collectio .
fanft, soft, mild

Siinfte, f. sedan, litter
fatt, satiated, enough
Sattel, m. saddle

Sap, m. sentence

Say, f. sow



Faugr, sggr o, afof g 'i}‘g, m. shield
aufen, to drink — foff, gefoffen Sdjild, ». sign
iau?en, to suck — fog, gefogen & llbmad)e, /. sentinel

faujen, to rush Sdilf, n. reed
Sddad, n. chess Sdimpf, m. affront
6 tel, - box fdjinden, to flay, excoriate —
a‘oe(ti) m. damage fdund, gef unbden
{dadlid), hurtful Sdjintenr, m. ham
@ , n. sheep 6 itm, m. screen, shelter
er, m. shepherd Sdladt /. battle
id)aﬁen, to create — figuf, ge- fd> adhten, to kill
acI;ter, m. butcher
@éba[e, shell peel , n. sheep
{dallen, to sound — {doll, ges } ;en,tosleép-—f&)hef, gef?laa
I ollen lifrig, sleepy
Sdaltjahr, n. leap-year lafsimmer, n. bed-chamber
©Sdam, /. shame fd) agen, to beat — jdhlug, gefdla-

fhamen (fidh), to be ashamed Sd)lange, /. snake, serpent [gen
danbe, /. shame, disgra.ce, in- fd)(li()mg gtalender 8

{darf, sharp [famy Sdlaubeit, £ cunning
©datten, m, shade, shadow %&2&) b
fd)attxg, shady Ield)en, to sneak, to creep —
g m. treasure 1lid), gefdlidhen
fd)db ar, valuable ’ Sdleife, f noose, loop
Sdagtammer, /. treasury fdleifen, to drag; to grind —
Sdaufel, /. shovel 101ifF, gefdliffen
Sdaufel, /. swing Sdyleife, /. tench
Sdaum, m. foam, scam idt, plain
Sdaufpiel, n. spectacle Ite en, to shut — {dlof,
Sdheibe, /. slice, pane, target limm, bad, ill ({dhlo en
{dheiden, to separate — fdyied, ge= {dlingen, to twine — jdlang, ge-
{dyieden dlitten, m. sledge  [jdhlungen
fd)emen, to shine — {djien, ge- Sdlittjdup, m. skate
Sdlof, n. ock, castle
igelten, to scold — {dalt, gefdhol= fcI)Iud)gm to sob
enfen, to make a present tcn m. conclusion
gere, - scissors %el m. ke
er3, m. joke m(icbtxg, slender
gerabait jesting, humoro mal, narrow
eu, sk meui)eln, to flatter
©deune, f. barn melzen, to melt — {dmol3, qe_
{diden, to send Sdymer3, m. pain [{hmofzen
Sdjidial, n. fate Sdmetterling, m. butterfly
{dieben, to shove — Sdymied, m. smith

%d)tgfer,to mshslaze . f‘;f@fod)nft (= mucf m. glr:tament
iefen, oot — , gefdol-
&diff, n. ship o8 Lign S ?abbelq?r.z bea.k, bill
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Sdnalle, /. buckle @ mein, n. pig
fdnardyen, to snore toei3, 4 Smtzerland
Sdynee, m. snow mer, vy, difficult

fdneiden, to cut — fdnitt, gea | mellm, to swell—f tooll,
Sdyneider, m. tailor  (jdhnitten €3mett n. sword icI)mo en

neien, to snow tefter, /. sister
nell, mck {hwimmen, to swim — {dwamm,
gnup tud), n. pocket-handker- gefhroommen

Sdnur, f. string, line  [chief jdwinden, to vanish — fdmwand,
on, alread ~ gefdhtounden
on, beauti }d)mmbhg, giddy -

Sdornftein, m. chimney dioingen, to swing — fdwang,

fdrauben, to screw — {drob, "gefd)mungm
it

ejd)roben .
gte (i), dreadful wiren, to swear — {dwor, ge-
{dyreiben, to write — {dried, ge- {doren

fdhrieben See, 1. sea; m. lake

greten,tocry— {drie, efc{)neen Secele, 1. soul
reiten, to stride — f%rttt ge= {egnm, to bless

Sdritt, m. step fdritten fegeln, to sail

@ tot, n. small shot ehen, to see — fah, gefehen
Sdjuh, m. shoe fid) fehnen, to long for
Sduld, /. fault, guilt, debt Seibe, 1. silk

fcf)u[blg, obhfred guilty, due  eife, /. soap

itler, m. pupll feit, since, for
uIter, /- shoulder felten, seldom
@ utfe, m. rascal fenden, to send — fandte, gefanbt
1i ¢, /. apron Senfe, f. scythe
eI /. dish egen, to put
uftet, m. shoemaker idjer, safe, sure
{diitteln, to shake idern, to secure
@d)ub, m. protection idtbar, visible
zuben to protect fieden, to boil — fott, gefotten
{dwad), weak, Sieg, m. victory

Sdwager, m. brother in law  fiegen, to conquer

e QQIIIRIQIqQ

wdgerin, /. sister in law Silber, n. silver
walbe, /. swallow Pn en, to sing — fang, gefungen
wamm, m. sponge infen, to sink — fant, gefunten
an, m. swan Sinn, m. mind
ang, m. tail finnen, to meditate — fann, ge- .
warnt, m. swarm’ Sinnbild, n. emblem [fonnen
war, black Sitte, £, custom, manner .
wagen, to chat fmen to sit — {a ertﬁefeﬁen
mab?ait talkative ~ ©maragd, m. em
Sdyefel, m. brimstone {ogar, even

. fheigen, to be s:lent—f({)mteg, Yogleid). immediately
gefdiviegen Sphn, m. son



— 9246 —

Sold, m. pay, wages Stamm, m. stem

Soldat, m. soldier Stand, m. station, rank; im
Sommer, m. summer Stande fein, to be able
fonder, without ftanbBaft, steadfast

fonderbar, strange ftarf, strong

Sonnabend, m. Saturday Gtiirle, /. strength, force
©oune, f. sun drfen, to strengthen, to refresh
Sonnenjdein, m. sunshine tarr, stiff, petrified -

Sonntag, m. Sunday attfinben, to take place

fonit, else, otherwise &atﬂid}, stately -
Sorge, f. care, trouble * Staud, m. dust

forgen, to care, to provide ge en, to sting — ftad), geftodger
Sorgfalt, /. care, attention e?en, to stick, to put 8

orgfiltig, careful Gtednabdel, /. pin
- Jorglog, careless Steg, m. small bridge
palten, to split — gefpalten ftefen, to stand — ftand, geftanden
paren, to save feif, stiff
arfam, economical Steig, m. path, foot-path
pag, m, joke, jest '[tei en, to rise — ftieg, geftiegen
Spa, m. sparrow teil, steel

fpagieren (geben), to take a walk Stein, m. stone

Spaziergang, m. walk Steintohle, /* coal
fpeien, to spit — {pie, gefpicen  Stelle, /. place, spot
peife, /. food tellen, to put, to place
i@geiien, to eat, to dine id) ftellen, to feign
perling, m. sparrow terben, to die — ftarh, geftorben
Spiegel, m. looking-glass erblid), mortal
Spiel, n. play, game tern, m. star
ipielen, to play ftets, always
{pinnen, to spin — {pann, gefpon- Steuer, n. radder
pion, m. spy nen Steuer, £ tax
Spipe, 1. point, top Stiderei, /. embroidery
Spradye, /. language Stiefel, m. boot
{prechen, to speak — fprad), ge- Stiefeltnedht, m. boot-jack
fprodjen Stietfind, n. step-child -
Spridwort, n. proverb Stier, m. bull
fpriegen, to sprout — fprof, ge- ftill, quiet, still
. fprofen ftillen, to appease
fprm?en, to spfring, te jump — f%ﬁfmm&) ﬁt::?]i:ce Rent, gefunten
prang, gefprungen infen, to stink — ftant, ge
Staat, m. state Gtirn, f. forehead 8
Stab, m. staff, stick : Stod, m. stick
@tage[, m. sting Stoff, m. stuff, material
Stadjelbeere, 7. goose berry &tol3, pride .
Stadt, 1. town, city thbfell,) m. stopper, cork
Stabl, m. steel ’ Stordy, m. stor .

Gtall, m. stable Tdeen, bo dskuro



ftoen, to push, knock — ftief,
eftogen
Strafe, f. punishment .
ftrafen, to punish
@tmgl, m. ray, beam
Strafe, f. street, road
Straud), m. shrub
Strauf, m. ostrich; nosegay
treben, to strive
{treden, to stretch
trelgeht, to stroke
ftrei fen,d’to Bi%trlkc;, to stroke —
trid), geftriden
Streit, m. g.lspute strif
ftreiten, to dispute — ftntt, ge=
ftritten
trenge, strict, severe
treuen, to strew
Strid, m. robe, line
Strid, m. stroke
Strol, n. straw
gtrom, ;n stream
trumpf, m. stocking
Stube, f. room
Stiid, n. piece .
Stupl, m. chair
}tumm, dumb, mute
tumpf, blunt
Stunbe, f. hour, lesson
Sturm, m. storm
ftiirzen, to rush, to precipitate
fh:gen, to be perplexed
fudyen, to look for
Siiden, m. south
Giidwind, m. south-wind
jummen, to buzz
Siimbe, /. sin
Suppe, f. soup
fiig, sweet

Fabat, m. tobacco
T adel, m. blame
tadeln, to blame
tabellzaft blameable
Lafel, £ table, slate
Lag, m. da

tagen, to dawn

s,
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tiglidh), daily, every da;
Sanne, /- -treery v
Tante, f. aunt
tanzen, to dance
tapfer, brave
iag e, /. pocket
Laf entu n. pocket-handker-
Lalfe, f- [chief
Tape, f paw
taub, deaf
Saube, f. dove
iaugemd)ts m. good-for-noth-
ing fellow

tiufden, to deceive
Feid), m. pond
Feller, m. plate
Leppid), m. carpetb
igal n. valley
Lhaler, m. dollar
That, /. deed, action
thatig, active -
32&19&11 ,J- activety
<hau, m. dew
thauen, to thaw,
Fhaumwetter, n. thawing-weather
Theater, n. theatre
igee, m. tea
Lheil, m. part
igellé pa.rtly
theuer, /. scarci
Shier, n. anim
t[)tettfd; prutish

<hon, m. cla
Lhor. m. foo{
Shor n. gate
thoridt, foolish
igrdne, f- tear
;5[:) ronéon(zl throne

un, o—t at, gethan
Fhiix, f. door o, geth
Fhurm, m. steeple

tief, deep
i), m. table
< Ier, oiner
%ﬁgt m ;ld

et, /. daughter
Lod, m. &ee.\hg




todt, dead

tofl, mad

Fon, m. ture, somed

FLopf, m. pot

“Tradt, /. costume

trige, idle, lazy

tragen, to bear, to wear, to carry
— trug, getragen

ZFraube, /. bunch of grapes -

trauen, to trust

trauern, to mourn

FTraum, m. dream

trdumen, to dream

traurig, sorry, sad

treffen, to hit, to meet — traf,
getroffen

trieben, to drive — frieb, getries

trennen, to separate [ben

Treppe, 1. stairs, stair-case

treten, to step — trat, getreten

treu, faithful . .

Lreue, f. faithfulness

triefen, to drop — troff, getroffen

trinfen, to drink — trant, ges
teunten

Tritt, m. step, pace

troden, dry :

trodnen, to dry

L ropf, m. simpleton

Zropfen, m. drop

Lrojt, m, consolation

tedften, to console

triibe, troubled, obscure

Triibfal, £. affliction

Frug, m. deception

triigen, to deceive — trog, getro=

trunfen, intoxicated [gen

Fruthahn, m. turkey-cock

Fud, n. cloth, handkerchief

Tugend, /. virtue

tugendhaft, virtuous

Tulpe, f. tulip

Tiirfei, f. Turkey
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Webel, n. evil; (adj.) bad
itbexall, everywhere
{ibexbringen, to deliver

Ueberfahrt, /. passage
lleber"[(uﬁ, m. abundance
itberflii{fig, superfluous
ﬁber?ﬁufen, to load
{iberlegen, to reflect
Ueberrod, m. overcoat
{iberrafdjen, to surprise
ueberie#ung, J. translation
fibertreffen, to surpass
{iberivinden, to conquer
iibergeugen, to convince
iibrig, left, remaining, other
{ibrigens, as for the rest
Uebung, /. exercise

ngr, n. shore, bank

Ubhr, f- watch, clock
Ulme, /. elm

umgeben, to surround
Wingegend, /. envirous
umber, about .
umfommen, to perish
Umftand, m. circumstance
umfonft, in vain
unangenefm, disagreeable

-unartig, naughty

unbefannt, unknown
unbefontnen, thoughtless
unbejtindig, unsettled, uncivil
unbantbar,

unbdeutlid, indistinet
Uneinigfeit, /. disunion.
unermeplid), immense
unerjhopflid), inexhaunstible
Unerjdyrodenbeit, /. intrepidity
unfihig, unable .
Unfall, accident

Ungarn, n. H;

ungeadtet, notwithstanding
ungeFif)r, nearly, about
ungejdidt, awkward

-turnen, to exercise in gymnastics Unglitd, ». misfortune .

Fyrann, m. tyrant
yrannijd, tyrannical.

unflug, unprudent
Untojten, {) . expenses
Vb kiglely, f. inkemperancs
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Unordnung, . disorder
Unredt, n. wrong
Unfduld, /. innocence
uniterblid), immortal
unterbriiden, to suppress
untergeben, to set; to perish
Unterhalt, m. livelihood
unterfalten, to ampse
unternehmen, to undertake
ﬁntterr_i ten, t(} inStmc:t
‘Unterftitbung, /. suppo
Unter [tbieb, m. difference
Unterthan, m. subject
unterwegs, on the way
Untertoelt, the lower regions,
Tartarus
Untreue, /. unfaithfulness, perf-
iippid), luxurious
Urne, f2 urn
Urjadye, . cause
Urtheil, judgment
urtheilen, to judge.

Water, m. father:

Baterland, n. native country

biterlid), paternal

Beilden, n. violet

veradjten, to despise

berdindern, to change

perdnderlid), changeable

verantworten, to answer for

verbergen, to hide — perbarg,
verborgen

verbeffern, to correct, to amend

verbieten, to forbid — verbot,
perboten

verbinden, to connect

verbleidhen, to fade — verblid,
perbliden

Q}erbtegen, n. crime

Berbredjer, m. criminal

perbreiten, to spread

berbrennen, tosgurn

verbringen, to spend

verdanfen, to owe

perderben, to spoil — perdarh,
berdorben

[idy vergeben, to for%ive
[

verderblid), destructive

verbienten, to earn, to deserve

Berbienjt, m. gain, reward

Berbienjt, n. merit

berdoppeln, to double

verdorren, to wither

vérdriefen, to vex — perdrop,
berdrofjen

Berdbrup, m. vexation

perehren, to honor

bereinigen, to unite

vereiteln, to disappoint

verfehlen, to fail

verfertigen, to make, prepare

berfolgen, to pursue

bergangen, last, past

verginglid), perishable

bergebens, vergeblid), in vain

Bergehen, n. offence

bergelten, to repay )

vergeflen, to forget — berga,
vergefien

bergeuden, to squander

vergiefen, to shed — bergof,
vergofien

vergleiden, to compare — pers
glid), vergliden

Bergniigen, n. pleasure

bergniigt, cheerful, merry

Berhiltnip, n. circumstance

verhandeln, to transact

berheirathen, to marry

verhindern, to prevent

vethbren, to examine, to try (by

a jury

verfaufen, to sell

Berfehr, m. intercourse

verflagen, to accuse

fih verfleiven, to disguise one’s

vetlangen, to require [self

verlafien, to leave, to abandon

. — verliek, berlaffen

g}d) verlafjen auf, to depend on
exlauf, m. lapse

verlegen, perplexed

%t’t\tgm%t\\, §. erbartesosss
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perleifen, to grant
verlegen, to violate
verleumben, to - calumniate, to
slander
perlieren, to lose — verlor, ver=
verloden, to entice [Yoren
Berluft, m. loss
Bermidytnif, n. legacy
permelhren, to augment
vermeiden, to avoid — bermied,
. bermieben .
vermiethen, to let, to hire, to
lease
bermindern, to diminish
vermittelft, by means of
permigen, to be able — permag,
permodyte, vermodht
Bermdgen, n. fortune, wealth
bermuthen, to presume
vernad)liffigen, to neglect
pernidten, to destroy .
“QBernunft, f. understanding
reason
perniinftig, reasonable
perrathen, to betray
Berrdther, m. traitor
perridyten, to perform
verfdumen, to neglect
ber 3&‘2611, to procure
verjdieben, to postpone, to delay

per{dod, verjdhoben
ber]dlingen, to devour — ver-
tweigen, to keep secret, per=
ver{dminden, to vanish — per-
berfehen, to supply
verjidjern, to assure

perjdieden, different
vetjdliefien, to lock, to close
fdlang, verfdlungen
tmé; tenden, to waste
be
{dtoieg, verjdiiegen
Ber{dhwendung, extravagance
fdwand, verjdounden
fidh vexjdtodren, to conspire
fid) verjehen, to make a mistake
m:}ecgm' to reply

betfiegeln, to seal

berforgen, to supply

vexjpredhen, to promise

%erﬁpred)en, n. promise

Berftand, m. mind, intellect

verftdndig, sensible

verftindlid), intelligible

perfteden, to conceal

perftehen, to understand

Berfud), m. attempt

verfudjen, to attempt

vertilgen, to destroy

nertgeibig,en, to defend

pertheilen, to divide

Bertrauen, n. confidence

bertrauen, to trust

vertraulid), familiar

verurjadpen, to cause

verurthetlen, to condemn

vervollfommnen, to perfect

bertvahren, to secure

verwalten, to administer

bertandeln, to change, to turn

bertvandt, related

Bertvandte, m. relation, kinsman

.‘Bermanb{djaﬂj relation,kindred

bertvedfeln, to change,to exchange

berteigern, to refuse

berteifen, to refer — pervies, vex-
tiefen

vermwenden, to employ

verielfen, to fade

perierfen, to reject — perwarf,
Dberworfen

verwideln, to entangle, to com-
plicate

vertounden, to wound

pergeifien, to pardon — perzieh,
berziehen

verzbgern, to delay

verzeifeln, to despair

Better, m. cousin

Bieh, n. cattle

piel, much

vielleidht, perhaps

pielmehr, rather

ietediq, quadrangular

vietiend, fourtnly
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Bogel, m. bird . wihlen, to choose

Bolf, n. peopld Wiahler, m. elector

poll, full walhz, true, real

pollenden, to finish wabrlid), really :
pillig, fully, entirely magrfd)einlid), probabl
pollfommen, perfect wihren, to last, to continue
porbeigehen, to pass twihrend, while, during
Borhaben, n. purpose Wahnjinn, m. madness
Borfahr, m. ancestor o Waife, f- orphan

Bortall, m. event Wald, m. wood

vorfallen, to happen Wallfijd), m. whale

poryeftern, the day beforeyester- allnuk, /. walnut
vorhergehend, preceding [day Wand, . wall
vorig, last; former, preceding ipandelbar, changeable

votlefen, to read to toandeln,

pormals, formerly wandern, } to walk, to wander
Bormittag, m. fore-noon Wanberer, m. traveller
Bor{dlag, m. proposal Wange, /- cheek

Bor{ehung, /. providence wann, when

Borjidt, /. precaution Wappen, n. coat of arms
porfidhtig, cautious arm, warm

Bortheil, m. advantage Wirme, £ warmth

bortrefflid), excellent warten, to wait

Borurtheil, n. prejudice . tarum, why

porivarts, forward wajden, to wash — wujd), ge-
borziehen, to prefer wajden

Wafjer, n. water
Waare, /. ware, merchandise LWajferfall, m. waterfall

Badye, f. guard, watch wifjerig, watery
wadjen, to wake, to be awake teben, to weave — ob, getvoben
Wad3, n. .wax Weber, m. weaver
mag am, vigilant Wedhfel, m. change, bill of ex-
- wad)jen, to grow — twuds, ge- change
wadfen wedfeln, to change
MWadtel, . quail weden, to wake, to awake
Wadter, m. watchman, keeper Weq, m. way, road
wadlen, to be loose, to shake  IWeh), n. woe, pain
Wabde. f. calf of the leg twehen, to blow -
affe, /. weapon BWeib, n. wife, woman
Wage, /- balance, scale toeid), soft, weak
Wagen, m. carriage weidjen, to yield — widy, gewiden
wagen, to venture toeidlid), effeminate
wigen, to weigh — (trans.) eide, /. pasture
wog, getvogen teiden, to pasture
Wagnip, n. risk Weidenbaum, m. willow-tree
Wagftiid, n. risk weigern (fid)), to refuse

Wabhl, 7. choice Weilke, 1+ kite; consecration
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tweil, because Wild, n. game

Weile, /. while, time Wildnef, . wilderness
weilen, to linger, to stay

PWein, m. wine, vine

. winden, to wind — mwand, ge-
tvies, getviefen
R mer
)
k

wirflid), real
Wirtung, /. effect

t;elfl,’faaded landlord
Welle, . wave ‘
Welt, £. world — eifl, wufte,

Weltall, u. universe
turn — fanbte, ge- |
[wanbt
least

werben, to sue —twarh, getworben
werfen, to throw — tvarf, getvor-

MWerf, n. work [fen 8.
MWerfzeuq, n. tool
iBertg, m. value
p
st-coat
est
ather
dging
L] te »
ntradict Wolle, - wool
istance Wort, n. word
st Lictionary
widmen, to devote, dedicate literal
Wunde, /. wound
'epeat Wunder, n. miracle
) wunderbar, wonderful
toiegen, to rock wundern (jid), to wonder
miegen, to weigh — tog, getwo- Wunjd), m. wish, desire
Wiefe, /. meadow (gen toiinjdhen, to wish

wild, wild Ride, f. dgniky
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Wurm, m. worm llner, m. toll-gatherer
Wurft, /. sausage orn, M. anger, rage
wiift, waste, deserted ~ subereiten, to prepare

wiithen, to rage. uder, m. sugar
uderdofe, /. sugar-box

Wiifte, /. desert, wilderness ubringen, to spend
%ud)t, J. discipline

Bagen, to tremble, to be in fear

3ibe, tough auerit, first
3ajl, /. number Bufall, m. chance, hazard
sablen, to pay - sufdllig, accidental
aihlen, to count 3ufolge, according to
3ablreid), numerous . aufrieden, contented
3ahm, tame %ug, m. train; draught
3ihmen, to tame ugbogel, bird of passage
agn, m. tooth sugleid, at the same time
a

nfleifd, n. gum (around the jufommen. to belong, to be fit
teeth) Bufunft, f. futurity
Bahnjdmer;, m. toothache sumaden, to shut

3anfen, to quarrel iindholz, n. match

3art, tender, fine, soft unge, /. tongue

jaubern, to enchant unit, 7. guild

3audern, to delay auniden, to nod at

Baum, m. bridle auriid, back, behind

”iaun, m. hedge uriidfehren, to return

Zﬂ],aunfbnig, m. wren suriidforminen, to return

seigen, to show aujammen, together

3eigen, to accuse — 3ieh), gesiehen Jujammentunft, /. interview,
eile, /. row, line meetin,
eit, /. time sujdiden, to send (to)

eitalter, n. generation of men, jujdliegen, to lock
eitung, /. newspaper [age aujdreiben, to attribute
serbredyen, to break to pieces — Fuftand, m. condition

etbr ad), serbroden 3uftofien, to happen
3erreia{;en, to tear up — jerriff, Butrauen, n. confidence
sereflen utritt, m. admittance
exftoren to destroy - subor, hefore
iege, f.goat sutoeilen, sometimes
iehen, to draw, to go — 3og, jwar, indeed
. Biel, n. end, aim [gesogen Bwed, m. purpose
siemlidh), pretty, tolerable weifel, m. doubt
Jierde, f. ornament aoeifeln, to doubt
steren, to ornament gmehg, m. twig, branch
sierlidh), elegant willing, m. twin
Bimmer, room, chamber #wingen, to compel — jiwang, ge-
inn, n. tin 3ijden, between [3tonngen
ﬁ%ﬁng, m. pupil i, m. linen, feead
oL,

(35732745

m. inch; toll O, M. diseord, operr.
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2. English-German Part.

-~

Ability, s. Fibigleit, /-

able, a: fihig

about, prep. um, bei, unqefa r,
I am about, id) bin im

ri
abovg, prep. iiber, pben
absent, a. abwejend
abuse, v. migbrauden, fdimpfen
accept, v. annefhmen, nahm, ge-
nommen
accident, s. Unfall, m. Ungliid, n.
account, s. Redenjdaft, £ Red)-
nung, f-
accuse, v. anflagen

alter, v. dndern, wedfelr
although, conj. obgleid)
always, adv. immer

- ambition, 8. Ghrgeiz, m.
amiable, a. [icbensiviirdig
among, prep. untet, i
amuse, v. beluftigen, unterhalten
a.musement s. BVergniigen, n.
animal, s. if)ler,
announce, v. antindigen
answer, s. Antwort, /.
answer, v. antworten

ant, 8. Anmeife, /-

antlers, s. Gemeih), n.

a.cknowledgment 8.Geftindnif, n. anxious, a. dngftlid), beforgt

acquaintance, s. Befanntjdaft, /.

act, v. handeln

action, s. Handlung, 1.

act1v1ty, s. Thitigteit, f

address, v. anreden

admire, v. beroundern

advice, s. Rath, m.

affair, s. Sadye, Ungelegenbeit £

affirm, v. beftatigen

afford, v. gewdfhren

afternoon, s Radymittag, m

again, adv. tvieder

age, 8. Wlter, n

agreeable, a. angenefm

air, 8. Quft, /-

all, a. all, afler, alle, alle3; not

at all, gar nidt

allow, v. erlauben, geftatten
almost, adv. fait, bemaf)e
abeady, adv. {hon

any, a. irgenbein, einige
anyhody, prep. Jemand
anything, prep. etwas, irgend

ctman not an , noth-
ing, ‘fh i3
appear, v. {deinen, {dien, gejdie-
nen; erjdeinen
appearance, s. Anfehen, n. Gr=
{deintung, f-

ape, s. Affe, m. -
apple, s, Apfel, m.

apple-tree, s. Apfelbaum, m.
apron, 8. Sdjiirze, /-

arise, v. aufjtehen, fid) erheben
arm, 8. Arm, m. (weapon),

ﬁBafg,
army, s. rmee,f Heer, n.

_ arrest, v. berhaften

axrrival, 8. WUnbunt, 1~ [fommen

BITIVE, . QTEONNMRY, ToW, QRe



arrow, s. Pfeil, m

art, s. Runft i

ashamed (to be), fid) {hdmen

ask, v. fragen, bitten .

as for a3 — anlangt

asleep (to be) fd)Iafen, im
% laf fein

assertion, s. Behauptung, f°

assist, v. felfen, beiftehen

assure, v. perfidern

astonish, v. {iberrafden

attack, v. angreifen

attack 8. Angriff, m.

attention, s. ufmerfjamteit

attentive, a. aufmerfjam

aunt, s. Tante, 1.

suthor, s. @d)rlftfteﬁer, Berfa et,

autumn, s. Herbit, m.

away, adv. 1veg, ort

Back, Riiden, m. (adv.) guriid

bag, s. Sad, m.

bad, a. {Hledt, {Hlimm

bake, v. baden, buf, gebaden

baker s. Bider, m.

bank, s. Ufer, n. 3chf,f-

bandbox, s PBappidadtel, /-

barn, s. Sdeune, 1.

bark, v bellen

barley, s- Gerite, £

basket, s. Rorb, m.

bath, s. Bad, n.

bathe, v. baden

battle, s. Sgladt, /-

bear, s. Biir, m.

bear, v. tragen, trug, getragen;
ertragen

heast, s. Thier, n. (of prey)
maubt?tet, .

beat, v. {hlagen, jdlug, gei([l)la-

beautl.fu] a. f%c{)

because, conj. melI

become, v. terben, twurde, ge-
worden

bed-room, s. 6cbtafmmmer,

bee, s. Biene, 1.

bofore, prep. vor; borhet, adv. ehe

beg, v. bitten, bat, gebeten
beggar, s. Bett Ier,
begin, v. beginnen, begann, bes
gonnen: anfangen
8. Anfang, m.
behave, v. ﬁd) betragen, betrug,
betragen
behavmr, 8. Betragen, n.
believe, v. glauben
belong, v. gehoren
bench, s. g nf, /.
bend, v. bleqen, bog, gebogen
beneﬁt 8. Wohlthat, 1.
bGSIde, prep. neben
besides, prep. aufier, auperdem
bet, v. wetten
betmy, v. berrathen, verrieth, ver=
rathen
bevera.ge, 8. @etrint, n
big, a. groB, bid
bld . gebieten, gebot, geboten
d)nabel m. ZRed)nung,f
lu.rd 5. Bogel, m.
bxrthday, s. @eburtétaq,
bite, v. beiften, biB, gebiffen
bltterly, adv. bitterlich
black a. {dwar;
blame, v. tadeln
bless, v. fegnen
bhnd a. blind
bloom, blossom, s. %Iutf)e,f
blossom, v. bliihen
blow, v. tvehen, blafen .
blue a. blau
board, s. Brett, n. -
boast, v. $§u{) rilhmen
body, s. Rirper, m.
boil, v. fodjen
old a. fiihn
bone, s. fnoden, m.
bonnet, s. Damenhut, m.
book, s. Bud, n.
bookbinder, s. Budbinder, m
boot, s. Stiefel, m.
borrow, v. borgen .
both, a. Beite, both — w0, \pa
mo\;\—u\%



branch, s. Bieig, m.

brave, a. tapfer

bread, s. Brod, n.

break, v. bredjen, brad), gebroden;
exbredjen

breakfast, s. Friipftiid, n.

bridge, s. Briide, 1.

bridle, s. 31'11?&, 2

bright, a. §ell, glangend

bring, ©. bringen, bradte, gebradt

broad, a. breit

brook, s. Bad, m.

broom, s. Bejen, m.

brother, s. Brubdet, m.; brother-
in-law, Sdtager, m.

- brush, s. Biirjte, £.

brush, v. bitrften

build, v. bauen

building, s. Gebiubde, n.

bullet, s. Rugel, /-

burn, v. brennen, brannte, ge-
brannt

burst, v. berften, barft, geborften;
serfpringen -

bury, v. begraben, begru, be?rcu

bush, s. Bujd), m. ben

business, s. Gefdft, n.

busy, a. gefdiftig, bejdiftigt

but, conj. aber

butter, s. Butter, f. -

butterfly, s. Sdymetterling, m.

buy, v. faufen .

by, prep. von, neben, bei, durd

Caesar, s. Gifar

cage, s. Rdfig, m.

cake, 8. Suden, m.

calf, s. Ralb, n.

call, v. rufen, rief, gerufe
nen; to be called,
biefs, gehieken

calm, a. tuhig

camel, s. Sameel, n. -

camp, 8. Lager, n. .

can, v. fann, fonnte, gefonnt

candle, 8. Lidt, n.

eandlestick, s. Qeudter, m.

1; nens
lsetf;en,
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cannon, s. fanone, /.

cap, s. Miige, £ .

captain, s. Hauptmann, m.

card, s. Ratte, /.

care, s. Sorge, f.; careful, jorg-
fltig; take care, Sorge
tragen

care, v. {id) fiimmern

carpet, . Teppid), m. Fufpdede, /-

carriage, 8. MWagen, m. :

carry, v. tragen, bringen

cart, s. Rarren, Wagen, m.

case, 8. Fall, m.

cast, v. toerfen

castle, s. Sdlof, n.

cat, 8. Qae, /.

catch, . Fanden, fing, ‘gefangen;
catch cold, fid) exflten

cause, 8. Urfadye, /. Grund, m.

cause, v. verurjaden

caution, s. Borfidt, /*; cautious,
vorfidti

cease, V. auf%bren

ceiling, s. Stubenbede, 1.

celebrate, v. feiern

celebrated, a. berithmt

cellar, s. Reller, m.

century, s. Jahrhunbdert, n.

certain, a. gewif, fider

chain, s. Qette, 1. .

chair, 8. Stupl, m.

chance, s. Zufall, m. Ausfidt, /.

change, v. dndern, wedfeln

charitable, a. mildthiti

cheap, a. billig, woh!fei

cheat, v. betriigen, betrog, betro-

cheerful, a. frojlid), (uftig [gen

cherry, s. Rir{de, 1.

cheese, s. Rife, m.

N

chest of drawers, s. Rommobe, /-

child, s. Rind, n.

chocolate, s. €focolade, f.
choice, s. Wa}hl, Auswahl, /.
choose, v. twihlen

- Christmas, s. %e}?nad)ten, J-pL

church, s. Qirde, f.
einnamon, s. Jimmt, m.
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cirecumference, s. limjtand, m.
circumstance, s. Umftand, m.
city, s. Stabt, 1.
civil, a. biirgerlid), artig
class, s. R1lafje, /-
clean, a. rein
clean, v. reinigen
" clear, a. f{ar, hell - -
clergyman, s. Prediger, m.
clever, a. gefdhidt
cloak, s. Mantel, m.
close, a. bidht
cloth, s. Tud), n.
clothes, s. Rleider, 7. pl.
coach, s. Quijde, /.
coachman, s. Qutjder, m.
coal, 8. Qofle, f.
coarse, a. grob
coat, s. Rod, m.
cock, s. Hahn, m.
coffee, 8. Kaffee, m.
. coin, s. Miinze, /-
cold, a. falt; s. Grfiltung, /.
color, s. Faxbe, -
comb, s. famm, m.
‘comb, v. fiinmen
combat, v. fimpfen '
come, v. fommen, fam, gefommen
comfort, s. Bequemlidteit, /.
comfortable, a. bequem, ange-
nehm
command, v. befehlen, befahl,
befohlen - )
commence, v. anfangen, fing,
. gefangen
commission, 8. Yuftrag, m.
commit, v. begehen, beging, be-
gangen
common, a. gemeinjam
communicate, v. mittheilen
companion, s. Gefelljdafter, m.
company, 8. Gefelljdatt, /.
compare, v. bergleiden, verglid,
bergliden
complain, v. flggen
comprehend, v. begreifen, begriff,
begriffen ,

complete, v. bollenden

comrade, s. Ramerad, m.

concert, s. Qongett, n.-

conduct, v. fiihren

connect, v. perbinden, verband,
verbunden

conquer, v. fiegen, befiegen

conscience, s. Getifien, n.

consequently, adv. folglid

consider, v. betradten

considerable, a. betridhtlid)

consist, v. beftehen, bejtand, be=
ftanden

constantly, adv. beftindig

contain, v. enthalten, enthielt,
enthalten

contented, a. jufricben

contentment, s. Jufricbenheit, .

continue, v. fortjefen; bleiben,
blieb, geblieben ~

contrary, a. iidrig; contrary
to, entgegen

conviction, s. Ueberzeugung, /.

convince, v. iiberjeugen

cook, s. Rod), m. Kbdin, f.

cool a. fiih! .

copy, s. Abjdrift, £.; copy-book,
Heft, Sdreibdbud, ».

corn, s. Sorn, Getreide, n.

cornfield, s. Romffglb. n.

cottage, s. Diitte, £,

cotton, s. B%ummo[[e, I

count, v. 3ihlen

count, s. Graf, m. county,
Grafidaft, /.

country, s. Land, n.

country-house, s. Qandhaus, n.

-copntry-people, s. Lanbdleute, .

counsel, s. Rath, m.

cousin, s. Better, m. Coufine, £+

cover, v. bededen

cow, s. Qub, f.

coward, 8. eigling, m.

cowardly, a. feige

create, . erjaffen, exfduf, ers
jdaffen =

creep, v. frieden, frod), gefroden
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crowd, s. Haufen, m. Menge, /. different, a. verfdjicben
cry, v. memen, fdhreien, jdhrie, dxlgcult a. {dywer, jdwierig

gefdyr difficulty, s. Sdierigteit, /-
cut, v. j netben, {dnitt, gefdnitten dig, v. gtaben, grub gegraben
en a.

Dagger, 8. Dold, m. dmner, s ‘Dhttagéeﬁen,
daily, adv. or a. tcig[td) direct, v. ridhten
dainty, s. Sederbifjen, m. dlrectly, adv. fogleidy |
damp, a. feudt dxrty a. {hmubig
dance, v. tangen disagreeable, a. uitangenehm
damage, s. @d;aben, m. disaster, s. Ungliid. n.
danger, s. Gefalr, /- discontented, a. unjufrieden
dangerous, a. gefﬁf)ﬂld} discover, v. entdeden
dark, a. bunfel displease, v. miffallen, miffiel,
daughter, s. Todter mipfallen
dawn, v. bimmern distance, s. Gntfernung, /-
day, s. Zag, m. distant, a. entfernt
dead, a. todt - dlstlll’b v. ftoren, Beunrubtgen
deaf, a. taub dlstress, 8. Elend, n.
deal, s. Iheil, m.; a good, a ditch, s. (Smben, m.

great deal, fef)t bief dmde, v. theilen
dear, a. [ieh, tbeuet dog, s. Hund, m.
death, s. ':wa m. donkey, s. €jel, m.
debt, s. @d)ulb, . door, s. Thiix, f.
deed, s. That, f. double, a. doubly, doppelt
defend, v. bertbelblgen doubt, s. Bmeifel, "m.
delicious, tjtlid), 1woh!l= down, a. nieder

jdymede b dozen, s. Dufend, n.
delightful, a. angenefm, exgdplihy draw, v. siehen, 3 é
deny, v. leugnen drawer, s.@d)tebl e, Ic)b?ublabef
depart, v. abreifen - dreadful a. {dredlid)
departurexe. Abreife, /- dress, s. RIeib, n. %Inaug m.
depth, s. Tie, 1. dress, v. fleiden, antleiden
deserter, s. Ausreiger, . _ drink, v. frinfen, tvant, getrunfen
deserve, v. berdienen drive, v. freiben, tneb getriebew

design, s. Borhaben, n. Abfidht /- fahren, fubr, gefaf)ren
demge, 8. Buftbf unfd, md; dry, a. troden

desk, s. Pult, n. dry, v. trodnen

despa.lr, . berametfeln - duel, 8. Duell, n.

despair, s. Berjweiflung, /. during, prep. ihrend

despise, v. vexadhten dust, s. Stauh, m.

destroy, v. gerftoren duty, s. Pilidt, /-

diameter, s. Durdymeijer, m.

diamond, s. Diamant, m. Each, prep. ijcber, jede, jedes;
die, v. fterben, ftaxb, geftorben — other, einanber

difference, s. Unterjdied, m. eagle, 8. Abler, m.
dictionary, s. Worterbud), m.  ear, 8. Ohr, n. - of corn, ‘IIef)te,f
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early, a. friih

earn, v. berbienen

earth, s. Grde, /.

eat, v. effen, a§, gegeffen

eagy, a. easily, adv. leidjt

economical, a. {parfam

economy, s. Sparfamteit, /.

edge, s. Rand, m.

effect, s. Wirfung, /.

effort, s. Bemiiung, nftrengung,

egg, s Gi, n. E s

elbow, s. €llbogen, m.

elegant. a. ierlid)

elephant, s. Glephant, m.

eloquence, s. Beredtjamteit, £,

else, adv. anbders, fonit

elsewhere, adv. anbersdivo

- emblem, s. Sinnbild, n.

" emigrate, v. qumandern

emperor, 8. Kaifer, m.

enable, v. in den Stand fepen

endure, v. ertragen, ertrug, er=
tragen

enemy, s. Feind, m.

Englishman, s. ngldnder, m.

every, a. jeber, jebe, jeded

everything, prep. Alles

everywhere, ‘adv. allenthalben,
itberall

exactly, adv. genau, gerabe

examine, v. unterfuden, priifen

exceedingly, adv. auferorbentlid

excellent, a. portrefflich

exchange, s. %ﬁrffe, S

exclaim, v. audrufen, rief, gerufen

excuse, v. ent{dulbigen

excursion, s. Yusflug, m. :

execute, v. qusfiihren; hinridyten

exercise, s. Betwegung ; Aufgabe, /-

exhaust, v. exfdjopfen

exhibition, . Yusjtellung, .

expect, v. ertoarten

expense, s. Ausgabe, f.

experience, s. Grfafrung, f.

expert, a. exfahren

expire, v. ablaufen

explain, v. erfliren . .

express, v. ausbriiden ; expression,
Ausdrud, m.

extensive, a. audgedefnt

enjoy, v. genieBen, genop, genofien extract, v. ausgiehen, 3og, ge?ngen

enjoyment, s. Genup, m.
enormous, a. ungeheuer
enough, adv. genu
enter, v. betreten, betrat, betreten
entirely, adv. ginjlid
entrance, s. ingang, m.
envy, v. beneiden
envious, a. neidijd)
escape, v. enfrinnen, entrann,
entronmnen
especially, adv. befonders
estate, s. Qandgut, n.
esteem, v. ad)ten
eternal, a. emwig
eternity, s. Eiwigfeit, £,
Europe, s. Gurapa, n.
even. adv. {elbit, fogar
evening, s. %bend, m.
ever, adv. jemald
} ebermann,

everybody, prep.
Jeber

every one, prep.

extravagance, s. Ausjdweifung,
Berjdwendung, /. .
eye, s. Auge, n.

Fable, s. Fabel, -

face, 3. Gefidht, n,

fact, s. Thatjadye, 1.

fai, s. %}a[)rmarft, m
fair, a. {§on, Hitbid), billig
faithful, a. treu

fall, v. fallen, fiel, gefallen
false, a. falj

8. Ruhm, m.
family, s. CIi‘fami[ie, I

fan, s. Fader, m.

far, adv. eit, fern

farmer, s. Landmann, Bauer, m.

fast, a. {Gnell

fat, a. fett

fate, 8. Sdjidjal, n.
father, s. Bater, m.
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fault, s. Fehlex, m.

favor, s. Gunit, f.; favorable,
- giinjtig

favorite, 8. Giinftling, m. .

fear, s. Furdt, /.

fear, v. fiivdten

feather, s. Feder, f-

feel, v. fiihlen

fellow, s. ®efihrly, Rerl, m.;

fellow-man,
fertile, a. frudytbar
fetch, v. holen
few, a. wenige; a few, einige
field, s. Feld, n.
fig, s. Feige, /-
fight, v. fedten, fodt, ?efmf)ten
figure, s. Figur, Geftalt, /.
find, v. {\'nben, fand, gefunbden
fine, a. fein, zart, {Hhon
finish, v. beendigen
fire, s. Feuer, n.
firm, a. fe‘[t
fish, s. Fijd), m.
fish, v. fijden
flame, 8. Flamme, f. .
flat, a. platt, flad
flatter, v. fmeideln
flax, s. Flads, m.
flesh, s. Fleifd), n.
flour, s. Mehl, n.
flow, v ﬂi%en, flog, gefloflen
flower, s. Blume, f. ‘
fluently, adv. geldufig
fly, s. Fliege, _fg
fly, v. fliegen, flog, geflogen
fold, v. falten
folly, s. Thorheit, .
fond of (to be), gern mdgen
food, s. Nahrung, /.

itmenjd

forest, s. Walb, m. .

forgive, v. perzeifen, verzieh, ver-
siehen

fork, s. Gabel, £

form, s. ®eftalt; Bant, 1.

form, v. bilben

former, a. frither; formerly,
friiber, ehemals .

fortress, s. Feftung, /-

fortune, s. Bliid, n.

fox, 8. Fuds, m.

France, s. Franfreid

freeze, v. frieren, P’or, gefroren

French, a. franydfijd)

Frenchman, s. Franjofe, m.

free, a. frei

fresh, a. frijd s

friend, 8. Freund, m. A

frighten, v. exfdreden i

frost, s. Froft, m.

fruit, s. Frudt, bf Obit, n.

fruit-tree, s. Obftbaum, m.

full, a. poll

fulfil, v. erfiillen

furnish, v. liefern )

future, s. Jufunft; a. jutiinftig

Gaily, adv. munter, frohlid
gain, v. getvinnen, gewann, ges

i foonnen ’I erreiden

op, v. galoppiren

ga.me, 8. Gpiel, Wildbpret, n.
gape, v. gaéen
garden, s. Garten, m.
gardener, s. Birtner, m.
gate, s. Zhov, n.
gather, v. p,.difen .
general, a. allgemein; 8. Generai,
gentleman, s. Herr [m.

fool, 8. Narxr, m.; foolish, thoridt George, s. Georg

foot, s. Fup, m.

footma.nl,1 s %ie%erf gz
foot-path, s. Fuppiad, m.
forehead, s. Stixn, f.
forenoon, s. Pormittag, m.

forgot, v. bergeffen, vergal, vets
effen '

8

German, a. deutjd); a CGerman,
ein Deutider

Germany, s. Deutjdland, n.

get, v. befommen, befam, befoms
men; terden, tourde, getvors

ghost, 8. ®ay, n. (ben

i), 8. TRavtew, n.
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. give, v. geben, gab, gegeben
giad a. ?rol')

glass, 8. Glag, n.

gloomy, a. dunfel

glove, s. Handjdyuh, m.

g0, v. gegen, ging, geganger
goat, s. Biege, /- A
good, a. qut

goods, a. Waaren, /-
goose, 8. Gans, é
gooseberry, s. Stadelbeere, 1.
govern, v. regxeren

grammar, 8. Grammatit, 1.
grandfather, s. @roﬁnater,
grandmother, . Gropmutter, /.
grant, v. getvdfhren

grass, 8. (Yras, n.

grateful a. bantbar

grave, s. Grab, n.

great, a. grop; greatly, fehr
green, a. griin

gray, a. grau

‘heat, s.

hang (up) v. hingen
happen, v: fid eret nen
happiness, s. Glild,
hap y, & gliidlid)

a. Bart, ftart, Heftig
hare s Hafe, m.
hardly, a. faum
harvest, s. Grnte, /-
haste, s. Gile, .
hasten, v. eilen
hat, s. Hut, m.
hatchet, s. Beil, n.
hay, s. ,@eu n
head, s S{‘opf, m.; headache,

Ropfme?

health, '_s Se unbf)elt, /-; healthy,
gefund -

hear, v. hiren

heart, s. Perz, n.

hearty, heartily, a. herzlich

Dige. /.

heaven, s.

Greek, s. Griede, m.; a. gtled}lfd) heavy,

grind, v. maflen; (to sha
dleifen, {HLff, gefdli en
grocer, s. Gemwiirsfrimer, m
ground, s. Grund, Boben, m.;
Grde, 1.

f?mmel m.
help, v. felfen, Balf, gefholfen
Henry, Heinri

herb, s. Sraut, n.

here, adv. Yier

heir, s. Gtbe, m.

ow, v. adfen, wuds, getwad= hero, s. Held, m.
& fen, terden, tourde, getwor= hesitate, v. jogern

ben

guess, v. errathen, errieth, eveathen

est, 8, Gaft, m.
g:hde, s. Filhrer, m.
guilt, 8. Sdul, 1.
gums, 8. Jahnfleifd, n.
gun, s. Flinte, £

Habit, s. Gerwohnbeit, /.
habitation, s. Iohnung, /.
hail, s. ?agel, m.

hail, v. hageln

hair, s. Haar, n.

half, a. halb

ham, s. Sdinfen, m.

hand, s. Hand, /- .
haandseme, a. {)dn, anftindig

hide, v. betbetgen, verbarg, vers
high, o 5ot |
hill, s. Hiigel, m.

hmdex, v. hindern

hire; % Bingen, miethen
history, 8. Geidyidyte, . -

hit, v. treffen

hither, adv. Bierher

T hxtherto adv. big

hive, s. %mnenforb m.

hold, ». galten, Bielt, gehalten

hole, , N

home, adv. tfmcb $Haufe; at home,
u Hau

honget '?1. nﬁ\\ﬁn‘(\\m Ny

hone'g, 8. Doy, ™
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honor, s. Ghre, /- instruct, v. untervidten

hope, s. %o nung, /- instructive, a. lehrreid)

hope, v. hoffen intelligence, s. Radyriht, Mit-

hern, s. Hotn, n. theilung, /.

horse, s.gferb,.n.;onhorseback, intelligent, -a. ﬂu% gelehrt

3u Plerde intemperance, s. Unmdapigteit, /.

host, s. Wirth, m. intercourse, s. Berfehr, Umgang,

hot, a. heif interest, s. Ynterefe, n. [m.

hotel, s. Gafthaus, n. interesting, 8. unterfhaltend

hotel-keeper, s. Gaftwirth, m. interior, s. Jnnere, n.

hour, s. Stunbe, /. interpreter, s. Dolmetider, m.

how, adv. ie introduce, v. einfiihren

however, conj. inbef invention, s. Grfindung, .

human, a. menjdlich invisible, a. unfidhtbar

hungry, a. Hungrig invite, v..einlaben, [ub, geladben

husband, s. Gatte, m. Irish, a. irldndij@), Irshman,
- hunter, s. Jdger, m:  * Jreldnber, m.

hurt, v. verlegen, {dabden iron, s. Gifen, n.

hyena, s. §ydne, £ igland, s. Infel, £

. . Italy, s. Jtalien, n.; an Italian,
Xce, s. €ig, n. ein Jtaliener

idea, s. Idee, /. Begriff, m. Italian, a. italienijd.
idle, a. trige, faul :
idleness, s. Trigheit, Faulheit, . Jane, s. Johanna
ill, a. frant; illness, Rrantheit, /. January, s. Januar, m.

immediately, adv. {ogleid) James, 8. Jacob

immense, a. ungeheuer jeweler, & Jumwelier, m.

immortal, a. unjterblidh g)iner, 8. Tijdler, m.
ohn, 8. Johann

important, a. unrid)tifg
_impossible, a. unmoglhd joke, . Sdery, m.
improve, v. {id) beffern, junchmen, journey, s. Reife, /.

nahm, genommen 10y, s Freube, fo
inattentive, a. unaufmerfjam  judge, v. urtheilen
increase, v. junehmen July, s. Suli, m.
indeed, adv. in ber That * jump, v. fpringen, fprang, ge=
indistinet, . unbeutlidh fprungen
industrious, a. fleiBig June, s. Juni, m. _
industry, s. Flei, m. just, a. geredht, ridhtig; adv. {o .
inflexible, a. unbeteglich eben, gerade
inform, v. benadridgtigen justice, 8. Gerechtigleit, /-
influence, 8. €influg, m. :
ink, s. Dinte S Keep, v. behalten, bebielt, behal=
inhabitant, s. Bewohner, Ein- ten; aufbewahren
wohner, m. kernel, s. Rern, m.
innocent, a. unfduldig key, s. Sdfiifjel, m.
innumersble, a. 3aaﬂo§ T, . Wb, {Sloditen
inquire, v. fragen, {id) ertundigen Kind, s. Gokkung, Bk, Suee, §.
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kind, a. &ﬁﬁg, freundlidy lend, v. leifien, lieh, geliehen

king, s. Qbnig, m. lesson, s. Qeftion, f.
kingdom, s. &ﬁnigreid), n. letter, s. Budftabe, Brief, m.
kitchen, s. Riide, /. liar, s, Liigner, m.

knee, s. Qnie, n. liberty, s. FFreibeit, f.

knife, s. Mefjer, n. lie, s. liegen, lag, gelegen
knock, v. fopfen life, s. Qeben, n. .

know, v. feinen, fannte, gefannt; light, a. lidyt, Hell ) :
mif&eg, weif, wufte, geoupt light, s. Lidt, n.; to light, an-

knowledge, s. Renntnif, /2 siinben
known, a. befannt. like, v. lieben, mbgen -
limb, s. Glied, n.
Labor, s. Arbeit, . line, s. Rinie, Reibe, /.
lad, s. Burjde, m. linen, s. Leinwand, f.
lady, s. Dame, f. lion, s. Lbte, m.
lake, s. See, m. listen, v. ?ubbren
lamb, s. Lamm, n. little, a. flein :
lame, a. lahm live, v. [eben, twohnen
lamp, s. Sampe, f. load, s. Laft, /.
land, s. Land, n. lock, s. Stlof, n.
language, s. Sprade, /- lock, v. {chliegen
large, a. gtof long, v. lang; adv. lange
last, a. left, bergangen look, v. fehen, {a[), gefeben; aus-
late, a. fpat; lately, neulid), tiirs- feben; to look for, fudjen

latter, a. leterer, ¢, 3 [lidy looking-glass, s. ©piegel, m.

laugh, v. lachen lose, v. perlieren, verlor, bexloren
law, 3. Gefe, n. ) loss, s. Berluft, m.
lawn, s. Gradplap, m. [m. love, v. lieben

lawyer, s. Sddertalter, Adbofat, lovely, adv. lieblid)
lay, v. legen; to lay out, anlegen low, a. niedrig. -

lazy, a. trdge, fau . :

lead, s. Blel, n. Maid-servant, s. Magbd, /- Mid-
lead, v. fiifjren den, n. -

lead-pencil, s. Bleiftift, m. make, v. maden

leaf, s. Blatt, n. man, 8. Mann, Menid, m.

learn, v. lernen; learned, gelehrt manner, s. Art, Weife, £.; man-
least, a. Hleinft, getintgljt; at least, ners, Manieren, Sitten, 1.
wenigftens; in the least, im manufactory, s. Fabrit, /.

Geringften many, a. biele; many a, mander,
leather, s. Leder, m. ¢, 3; a great many, biele
leave, v. laffen, vetlaflen, Hinter= mark, s. Biel, =.

laffen, itberlafjen master, s. Herr, Sehrer, m.
lecture, s. Botlejung, /- match, s. Biindholz, n.; (wager),
left, a. lint Wettitreit, m. .
leg, s. Bein, n. matter,s. @(}ﬁe, {Iln?eIegenbett, S

length, s. Lidnge, f.; at length, meadow, 8. TWicle
- gulept ~ . yneager, G. YRRt
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meal, s. ﬂ)tablgeit,{i
mean, a. meinen, bebeuten
measure, s. Em(aﬁ, n. Mapregel,
measure, v. meflen, map, gemefjen
meat, s. Fleijd), n.
meet, v. treffen, traf, getroffen
melt, v. {Hmelzen, ftgmola, ge=
fhmolzen .
memory, s. Gedddtnip, n.
mention, v. exwdhnen
merchant, s. Raufmann, m.
merry, a. ner%nﬁ t, fti;?hd)
message, s. otfg)aft, .
metal, s. Metall, n.
E‘.ifht, s. Madt, £2
ile, 8. Meile, /-
milk, g. Mild, £
mill, s. Miihle, 7. .
mind, 8. Gemiith, n. Geift, m.
mind, v. beadjten :
minute, s. Minute, .
miserable, a. elend
misfortune, s. Ungliid, n.
Miss, s. Frdulein
mistake, .gi ehler, m.
mix, v. mijden
modest, a. gﬁbeiben
moment, 8. Yugenblid, m.
Monday, s. Montag, m.
money, 8. Geld, n.
monk, s. Mind), m.
monkey, s. Affe, m.
month, s. Monat, m.
moon, 8. Mond, m.
morning, morrow, s. Morgen,
m.; to-morrow, morgen
morsel, s. Bifjen, m.
mortal, a. fterblidh
moss, 8. Moos, n.’
most, a. meift; mostly, meiftens
mother, s. Mutter, f.
mouse, 8. Maus, 1.
mountain, s. Berg, m.
mountainous, a. gebirgig
mouth, s. Mund, m. :
move, v. Betvegen
much, a, piel

mule, s. Maulthier, n.
music, 8. Mufif, £

" mutton, s. Hammelfleifd, n.

Nail, s. Nagel, m.

naked, a. nadt

name, s. RName, m.

narrow, a. enge

nation, s. Nation, £,

nature, s. Natur, m.

near, a. nahe; nearly, beinahe,
faft; not nearly, lange nidt,
bet teitem xttri’d)t b

necessary, a. nothendig

need, v. braudjen, ndthig Haben

neglect, v. vernadyldffigen

negligent, a. nadldflig

neighbor, 8. Radybar, m.

neighborhood, 8. Radybarfdaft, /-

nephew, 8. Neffe, m.

nest, s. Neft, n. :

never, adv. nie, niemals

new, a. neu; news, 8 Nadridt, /-

newspaper, s. 3eitung, /-

new-year, & Reujahr, n.

next, . nidft, folgend

nice, a. Hitbid

niece, 8. Nidyte, /.

night, 8. Radt, /. Abend, m.; last
night, geftern Abend

noble, v. abelig, edel

nobody, prep. Niemand

noise, 8. Gerdujd, n. Ldvm, m.

noisy, a. gexdujdboll

none, pr%. feiner, e, e3

noon, s NMittag, m.

north, s. Rorden, m.

. nose, s. Nafe, .

nosegay, & Blumenfirauf, m.
nothing, prep. nidts

now, adv. nun, }ebt

number, s. 3ahl, Menge, £+
nut, 8. Nuf. 1.

0ak, s. Gide, /-
onY, 8. ‘3\\).(\2&1. T

oaks, & Hofex, ™.



. - 25 —

obedient, a. gehorfam particularly, adv. befonbets
obey, v. gefhordyen partly, adv. theils
oblige, v. perbinden, verpflidhten party, s. (Seé fdaft, iBartf)et, I
obtain, v. erlangen passion, s. L eibenjdaft, £
occupation,-s. %ef iftigung, 1. pa.st a. borbet, betgangen
ocean, 8. meer, ceart, m.  path, s. Pfad
offer, v. anbieten patient, a. bulbtg, s. ber Sranfe
officer, s. Of 3m, Beamte, m. pay, v Besa%[en
often, adv. oft, dfters pea, s. Grbfe, /.
oil, s. Oel, n. peace, 8. tlebe,
old a. a[t old-fashioned, alt- peach, s. Pfirfi f.

mobtfd) pear, s. Birne, 1.
once adv. einmal, einft peasant, s. §Bauer,
only, adv. nur, etft pen, s. Feder, 1.
open, a. offen penknife, s. FFedermefier, m.
opinion, & Meinun P people, s. Leute (pl.) Bolt, n.
opportunity, s. Ge egenf)ett S perceive, v. bemerfen
option, s. Iah, 1. perfect, a. pollfommen
orchard, s. Obftgarten, m. perform, v. augiiben
order, v. befef;[en, befahl, befoh= perhaps, conj. bielleicht

len; Deftellen perishable, a. verginglid).
ore, s. (érg, n. permission, s. Grlaubni f
organ, s. Werfzeug, n. Orgel, . permit, v. erlauben, geftatten
ornament, s. Bierde, /. Persian, 8. Perfer, m.
orphan, s. Waife, /- . person, 8. Perfon, /o

other, a. ander; each other, physician, s. xst, m.
einanber; the other day, pick, v. pfliiden -

neulid - . pictuge, s. Bild, n.
otherwise, adv. anbers pin, s. Nabel, @tednabel, S
own, a. eigen pink, s. Nelfe, /.
own, v. befigen; confess, geftehen pious, a. fromm
owner, 8. Gigenthiimer, m. plty, v. bemitleiden, bebauern
0%, 8. b3, %)d) fe, m. place, s. Plap, m. Stelle, /.
oyster, s. ‘Iquter,f. plain, a. einfad), {Hlidht

plan, s. Plan m.

Pace, 5. Sdritt, m. plant, s. Pflange; to plant, pﬂan-
page, s. Seite, 1. plate, s. Teller, m. [3er
pain, s. Sdmer, m. play, v. fpielen
painter, s. Maler, m. pleasant, v. angenefm
pair, s. Paar, n. plea.se, v. gefallen, gefiel, gefallen
palace, s. Palaft, m. pleasure, . Bergniigen, »
pale, a. blaf plenty, s. Fiille, /.
paper, s. Papier, n. pocket-handkerchxef 8. @d;nupf:
parasol, s. Sonnenfdhirm, m. tud, n.
parents, s. €ltern (pl) poem, s. @ebtd)t n .
parrot, s 2]3apaget, point, . Punk, m.

part, 8. Theil, m. poison, & GRY, n.
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poisonous, a. giftig Prussia, s. Preupen, n.

- policeman, s. gsohgelbtener, m. pull . 31e{)en, 3 g e3o0gen
polite, a. hiflid punctual, a. pilnktl %}
politeness, s. Hifliteit, f. pumsh v. jtrafen, Bcﬂtafm
pond, s. Teidh, m * pupil, &. Sditler, m.
poodle-dog, s. 5]3ubeI m. - pure, a. tein
Ppoor, a. arm push, v. {tofen, treiben
pork, s. Sdweinefleijd, n. ut v. fegen, ftef(en, legen; put
possess, v. befigen, bejaB, befefjen off, aufidieben
post, post-oﬁ‘me, . Poit, £+ puzzle, v. pertvirren.
potato, s. Rartoffel, /-
pound, s. Pfund, =. , 8. Wadytel, /.
pour, v. giefien ty, 8. Gigen|daft, f
powder, s. PBulber, n. quarrel, 8. Streit, m.

"~ power, s. Madt, f.; powerful, quarter, s. .‘Blertel n.

madtig - queen, s Rdmgm,f :
‘praise, v. [oben, preifen question, s. Frage, /-
praiseworthy, a. lobengwerth  quick, a. fdhnell
precious, v. foftbar quickness, s. Sdnelligteit, /-

prefer, v. borgiehen, 3og, gesogen quiet, a. rubig
present, s. Gejdent, n.; a. gegen- quite, adv. gang.

wirtig [Dalten
preserve, v. erfalten, erhielt, er- Rabbit, s. Raninden, n.
pretty, a. hiibjd); 3temhd} race, s. Gejdlecht, n. @aﬁung, S
prevent, v. perhindern Wettlauf, m. -
price, s. Preis, m. - railway, s. Cifenbabm, f.; rail-
pride, s. Stol3, m. way sta.txon, Bahnbof, m.
pnmrose, 8. Primel, @cbluﬁeh rain, 8. Regen, m.
blume, £ rain, v. regnen
prince, s. Pring, Fiirft, m. rainy, a. vegnerijd
principal, a. [)auptfad)hdb raise, v. erheben, erfob, etl)oben,
prison, s. (B%angmf;, X aufheben
prisoner, s. Gefangener, m. rank, s. Reihe, /- Rang, m.
probably, a. toahrideinlid . rare, a. felten
progress, s. Fortjdritt, m. raspberry, s. j@imbeete,f-
promise, s. Ber{preden, n. rat, s. Ratte,
promise, v. pexpredjen, verjprad, rather, adv. bielmelr, lieber, lem-
verfproden raven, s. Rabe, m [lidy
pronounce, v. audjpreden reach, v. erreidgen
pronunciation, s. Yusiprade, /. read, v. lefen, las, gelefen
properly, adv. gehitig readmg-book s. Sejebud, n.
proof, s. Beweis, m. ready, a. fertig, bereit-
property, s. EBermégen, Gigen- real, a. wirfli
thum, n. reap, v. ernten
protect, v. fd)ii en reason, 8. Grund, m. %emunft f
prove, v. Betpeilen renona\)\e, . wmﬁnihq ten

pradent, v. flug, porfidhtig receive, . ttholien, erhel, whgha
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recovery, s. Genefung, 1.
red, a. voth .
refresh, v. erfrijden
refreshment, s. Grfrijhung
reflect, v. nadydenten
refuse, v. permweigern, abjdlagen,
{hlug, gejdhlagen
regret, v. bedauern
regular, a. regelmiBig
regulate, v. vegeln
reign, s. Regierung, -
rejoice, v. fid) freuen
relate, v. erziflen
relation, s. Bermwanbdte, m.

rock, s. Felfen, Fels, m.
roe, s. Reh, n.

rogue, 8. Sdelm, m.
roof, s. Dad), n.

room, 8. Jimmer, n.
rose, s. Rofe, /-

root, 8. Wurgel, 1.

rope, 8. Strid, m.
rough, a. vauh,
round, a. tund

ruler, s. Qineal, n.

run, v. laufen, lief, gelaufen
rye, s. Roggen, m.

remain, v. bleiben, blieh, geblieben Sack, s. Sad, m.

remember, v. fi) erinnern
remind, v. erinnern

reply, v. erwiedern

repeat, v. wiederfholen

repent, v. bereuen

report, s. Geriidt, n.

reproach, v. tabeln

request, s. Bitte, f.

require, v. exfordern
resemble, v. gleiden, glid), ge-

glidhen
resist, v. wiberftefhen :
rest, s. Rule, /.; to rest, rufjen
return, s. Riidtehr, £
return, v. juriidfehren
reward, s. Belohnung, /-
rice, 8. Reis, m.
rich, a. reid
riches, Reidthum, m.
ride, s. Ritt, m.
ride, v. reiten, ritt, gerittent
right, v. redjt; s. Redht, n.
ring, s. Ring, m. :
rise, v. aufftehen, ftand, geftanbden;

aufgeben, ging, gegangen
river, s. §lug, m.
road, s. Meq, m. Strafe, f.
roar, v. briillen
roast, v. tiften, Hraten
roast-beef, s. Rinberbraten
roast-pork, s. Sdweinebraten
robber, s. Riuber. m. -

. scissors, s. Sdere

sad, v. traurig, elend

sail, 5. Segel, n.; to sail, fegeln
sailor, s. Matrofe, n.

salad, s. Salat, m.

salt, s. Sal3, n.

sand, s. Sand, m.

satisfied, a. jufrieden
Saturday, s. Sonnabend, m.
save, v. erfparen, vetten

saw, . Sige, f-

say, v. fagen

“searcely, adv. faum

scholar, s. Sdiiler, m.

school, s. Sdule, .1

science, 8. Wifjenjdaft, /-

scold, v. {delten, fdalt, gefdholten

scythe, s. Senfe, 1.

sea, s. See, /- Meer, n.

season, 8. 3a?te§3eit, I

see, v. {eben, {af), gejehen

seed, s. Same, m.

seek; v. fuden )

seem, v. {deinen, fthien, gejdhienen

seldom, adv. {elten

send, v. fenden, fandte, gefandt;
to send for, Yolen lafjen

sense, s. Sinn, Berftand, m.

sentence, s. Saf, m.

sentinel, 3. Sdildwade, /.

sermon, s. Predigt, 1+

servamy, s. Piwory, w. ey, §-
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serve, v. dienen

gervice, s. Dienft, m.

set, v. fegen;, ftellen

several, a. mefrere

severs, a. ftreng, ernft

sew, v. nihen

shade, shadow, s. Sdatten, m.
shame, s. @d)am, Sdanbe, /.
sharp, a.

sheep, s. d)a n.

shine, v. {cbemen, {dien, gejchienen
ship, s. Sdiff, n

shoe, s. ©SHu

shop, s. Laden, m

short, a. fury

shore, s. Ufer, n.

shoulder, s. Sdulter, /-

show, s. jeigen

shrub, s. Straud), m.

sick. a. frant; sickly, frdntlid

sickness, s. Rmnff)elt f

side, s. Seite, £

sight, s. Anblid, m.

silent, a. ftifl, rublg

silk, s Seide, f°

sxlver s. Silber, n.

sxmnlar, a. dhnlidh

simple, a. einfad)

sin, s. Siinbe, /-

sin, v. fiindigen

sing, v. fingen, fang, gefungen

singer, s. @anget,

Sir, s. mein Herr

sister, s. Sdwefter, /.

sit, v. figen, {af, gefeffen

sltuatlon, s. Lage, f-

size, s. Grife, /-

skate, s. Sdlittigup, m.

sky, s. Himmel, m.

slate, ? Sdiefer, m. Sdhiefer=
ta

shoot, v. | gle%en, fdwfs, gejdyopen song. 8. @egang,

smoke, v. raudyen
snake, 8. Sdlange, /°
snore, v. {dnarden

snow, 8. Sdnee,
. &feﬂf aft N2

society, s.

soft, a. weidh), fanft; to soften,
eriveiden

soldier, s. @olbat m.

some, s. ettvas, einige

somebody, prep. Semand

something, prep. Etwas

sometimes, adv. mandmal

son, 8. Sohn, m.

soot, 8. Rup, m.; sooty, rupig

sore, 8. Wunbde; a. jhmershaft

SOITOW, 8. S?ummer,

sorry, a. trautig; I am sorry, 3
thut mir led

sort, s. Sorte, Wtt, £, .

soup, . Suppe, f.

sour, s. fauer

south, s. @uben,

sow, v. fden

spare, v. berjdonen

Sparrow, 8. tling, m.

speak, v. fprenign, fprad), ge{ptos

spectacles, s. Brille, f. then

" speech, s. Rede, £,

11, v. budhftabiren .
:I;:nd . berlgrm ent, verfdvanden
spin, v. {pinnen, pann, gefponnen.
splend.l a. pradt
spoil, v. berberben, berbatb per=

borbexg3 Bl
spoon, 8. el, m.
spring, s. Frithling, m.
spur, 8. @porn,
spy, 8. Spion, m.
square mile s. Quabtaimetle,f
sta.ble, s. Stall, m.

s Dirld, m.

sleep, v. fd{;afen, {chlief, gejdhlafen stmrs, 8. irem)e,f

sledge, s. Sdylitten, m.
small, a. flein
smell, s. Gerud), m.
smell, v rieden, rod), gerodhen

g tengel, m.
sta.nd, v, fteben, ﬁanb geftanben
stax, 8. Stery, m

st.ar\. v, mgq&\m
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state, s. 2?uffanb, m.; Staat, 1.

stay, s. Yufenthalt, m.

stay, v. bleiben

steal, v. {teflen, ftahl, geftohlen

steam-boat, s. Sbamnf&f)iﬁ, n

steel, s. Stahl, m.

steel-pen, s. Stahlfeder, /-

steeple, s. Thurm, »

step, &. Sdritt, m.

step, v. treten, trat, getreten

stick, s. Stod, m.

stiff, a. Peif

still, a. {till; adv. nod)

sting, s. Stadel, m.

stocking, s. Strumpf, m.

stone, s. Stein, m.

stop, v. anbalten, hielt, gehalten

stork, s. Stord), m.

storm, s. Sturm, m.

story, s. Gejdjicyte, /.

straight, a. gerabe

strange, a. gmbetbar

strange, s. {Frembe, Frembdex, m.

straw, s. Stro}, n.

strawberry, s. Grbbeere, /.

" stream, s. Strom, m.

street, s. Strafe, /.

strength, s. Stirfe, /-

stretch, v. ftreden

strike, v. jhlagen, fhlug,

strong, v. ftart

study, s. Studium, n.

study, v. ftudiren

stupid, @ bumm

succeed, v. gelingen, gelang, ge-
lungen

success, s. Grfolg, m. Gliid, n.

sudden, a. plogli

suffer, v. letben, litt, gelitten

sufficient, a. hinreidjend

sugar, s. Juder, m.

sugar-box, s. uderdofe, /.

sultry, a. jdmwill

sum, 8. Summe, f.

summer, s. Sommer, m.

sun, s. Sonne, 1.

Sunday, s. Sonntag, m.

el

sunset, s. Sonnenuntergang, m.

supper, s. Abenbdefjen, n.

suppose, v. bermuthen

sure, a. fider

surprise, v. itherrajden

surround, v. umgeben, umgab,
. umgeben

suspicion, s. Argwohn, m.

swallow, s. Sdalbe, /.

swallow, v. ber|®luden, verjdlin-

swan, s. Sdwan, m. gen

Swede, s. Sdtivede, m.

sweet, a. il

swim, a. {dwimmen, {dwamm,

gefdyroommen
Switzerland, s. Sdtei3, /-
sword, s. Sdert, n.

Table, s. Tijd), m.

table-clothy s. Tijditud, n.

tail, s. Swang, Sdweif, m.

tailor, s. Sdyneider, n.

take, v. nefhmen, nahm, genom-
men; Dbringen, bradyte, Fes
bradjt; to take cold, iid
erfalten; to take a walk,
{pagieren (gehen)

tale, 8. Gr3ahlung, Gejdidte, /-

talent, s. Talent, n. Anlage, 1.

tall, a. gvofy, lang .

tame, a. a?m; to tame, 3ihmen

task, s. Aufgabe, /.

taste, s. Gejdymad, m.

tea, 8. Thee, m.

teach, v. lefhren -

teacher, s. Qefrer, m.

tear, s. Thrine, f. )

tear, v. gerreiBen, zerri, zerviffen

tedious, a. langweilig

tell, v. exaihlen, jagen

temper, s. Gemilth3art, Vg

temperance, s. Mafigteit, /.

temperate, a. gemdgigt

tender, a. ?att, miirbe

tent, s. Zelt, n.

term, s. Frilf, Bedtaguea §-

terrible, 0. Moy, i,



testimony, s. eugnif, .

than, conj. al8

thank, v. banfen

thankful, a. banfbar

thaw, v. thauen

theatre, s. Theater, n. )
there,-adv. ba, dott, dahin; - is,

: e3 ift, e giebt; — are, 3 {ind,

e8 qiebt )
therefore, adv. bafer, folglidh,
alfo .
thick, a. bid
thief, s. Dieb, m. -
thigh, s. Sdentel, m.
thimble, s. fringerhut, m.
thin, a. biinn
thing, s. Ding
think, v. benfen, dbadte, gedacht
thirst, s. Durft, m.

_ thirsty, a. burftig .
thoroughly, adv. griindlid
though, conj. obgleid)
thought, . Gedante, m.
thrash, v. bre{den, bdrofd), ge-

drojdien
thread, s. Fedet, 1. .
thrive, v. gebeifen, gebdieh, ge-
diehen :

throat, s. Hals, m. Kehle, 1.
throne, s. Thron, m.
through, prep. burd

thumb, s. Daumen, m.
thunder, s. Donner, m.
thunderstorm, s. @etvitter, .
Thursday, s. Donnerdtag, m.
tie, v. binden

till, adv. bi3

time, 8. Beit, /.

timid; a. furdtfam

tired, a. miide

tiresome, a. (iftig

to-day, adv. heute

tobacco, s. Tabaf, m.

toe, s. Bebe, /-

together, adv. jujammen
to-morrow, adv. morgen

tongs, s. Bange, 1. (sing.)

‘town, s.
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tongue, s. Junge, 1.
too, adv. aud)
tool, s. Werfzeug, n.
tooth, & Zahn, m.
toothache, s. Zahnteh, n.
top, & Spige, /.
torment, v. qudlen
touch, v. beriihren
tough, a. 3dhe
tower, s. Thurm, m.
towards, prep. ju, gegen
tadt, 1.
toy, s. Spielzeug, n.
train, s. Zug, m. Gefolge, n.
translate, v. iiberfepen :
travel, s. Reife, /-
travel, v. reifen
treasure, s. Sdap, m.
treat, v. behanbdeln
tree, s. Baum, m.
trifle, s. Rleinigteit, /-
troops, 8. Zruppen, pl.
trouble, s. Miibe, f-
trouble, v. bemiihen
troublesome, a. [iftig
trout, s. Forelle, /-
trowsers, s. Hofe, /2
true, a. wahr y
trumpet, s. Trompete, /.
trunk, s. Roffer, m. (body),
trust, v. fraven [Rumpf, m.
truth, s. Wahrheit, /-
try, v. neriu%n, pritfen
Tuesday, s. Dienstag, m.
tulip, s. Tulpe, /2
tumbler, s. Bier-, Wafjerglas, n.
turn, v. brefen, toenbden, wanble,
getandt

twice, adv. jmweimal
twig, s. Btweig, m.

ilight, s. Dammerung, /.

wielidt, n. :

twinkle, v. blinfen
twofold, a. yweifad)
tyrant, s. Tyrann, m.
tyranny, s Torawwet, fo



-— 271 —

Ugly, a. hagli

uébrella., s. 2}(3 enfirm, m.
unable, a. unfihig
uncertain, a. ungeif.
uncle, s. Ofeim, Ontel, m
under, prep. untex
underdone, a. ungar, o}

very, adv. fehr
vessel, s. écgiﬁ, n.
vex, v. {irgern; to be vexed, fid
drgern -
vice, s. Qafter, n.
" victory, s. Sieg, m.
Vienna, s. Wien, n. ~

understand, v. berfteben, berftand, view, s. Anblid, m.

berftanben

e, 8. Dorf, n.

undertaking, s. Unternejmung  vile, a. jhlecht, niedertriidhtig

undress, v. {id) ausfleiden
uneasy, a. unrubig
unhappy, a. ungliidlid
unjust, a. ungeredt

vinegar, s. Effig
violence, s. Getwalt, /.
violent, a. Beftig
violet, s. Beilden, n.

unite, v. bereinigen, berbinden, virtue, s. Tugend, /.

berband, berbunbden
university, s. Univerfitit, /-
unknown, a. unbefannt
unless, cony. wenn nidt .
unreasonable, a. unperniinftig
unripe, a. unreif
until, adv. big
untruth, s. Unwahrheit, /.
unusual, a. ungerwihnli
unwholesome, a. ungefund
upright, a. aufridtig

virtuous, a. fugendhaft
visible, a. fidytbat
visit, 8. Befud), m.
visit, v. befuden
voice, s. Stimme, f.
volcano, 3. Bulfan, m.
volume, 's. Band, m.
voyage, s. Seereife, /-

Wager, s. ette, /-
wages, s. Lohn, m.

upset, v. unuverfen, watf, ge= waistcoat, s. Weite, /-

worfen
up stairs, adv. pben
useful, a. niilid)
usual, a. gewofhnlid)
utmost, a. guerft
wholesome, a. gejund.

Vain, a. eitel

valiant, a. tapfer
valley, s. T hal, n.
valuable, a. twerthboll
value, s. Werth m.
value, v. jdigen
vanity, s. Gitelfeit, /.
veal, s. Qalbfleijd, n.
vegetables, s. Gemiife, n.
veil, s. Sdleier, m.
vein, s. Aber, /-
venison, s. Wildpret, n.
velvet, s. Sammet, m.

wait, v. warten

* waiter, s. fellner, m.
wake, v. wadjen, aufteden
walk, s. Gang, Spaziergang, m.
walk, v. gefien, ging, gegangen
wall, s. Wand, Mauer, /.
walnut, s. Lallnup, £
want, s. Mangel, m.

" want, v. braudyen, wiinjden
war, 8. Srieg, m.
wazrdrobe, s. Rleiberjhrant, m.
warrior, s. Stieger, m.
warehouse, s. ©peider, m.
warm, a. arm
wash, v. wajden, wujd, gerwajden
wash-stand, s. Wajdhtijd, m.
wasp, s. Wefpe, /-
waste, v. perjdwenden
watch, s. Uht; £
watch, v. beroahrn
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watchmaker, s. Ujrmadjer

water, 8. Wafjer, n.

watery, a. toi{ferig

wave, 8. Welle, /-

wax, 8. Wads, n.

way, 8. Weg, m. Weife, /-

weak, a. {dmwad)

wealth, 5. Reihthum, m.

wear, v. fragen, frug, getragen

weather, s. Wetter, n. iﬁmﬂ?'

wedding, s. Hodzeit, /- .

Wednesday,; s. Mittwod), m.

. week, s. Wode, 1.

weep, v. toeinen.

weigh, v. foiigen; tiegen

weifht, 8. Geidt, n.

well, a. wohl, gut

west, 8. Weften, m.

wet, a. na

whale, . allfijd, m.

wheat, 5. Weizen, m.

wheel, s. Rad, n.

when, adv. fvenn, wann, als

where, adv. oo

whet, v. toegen

whether, conj. 0b

while, conj. wihrend

whistle, v. pfeifen

whim, s. Saune, Grille, /-

whisper v. fliiftern

white, a. geti

whole, a. gang

wholesome, a. gefund

why, adv. warum

wicked, a. bbfe, unartig

wickedness, 8. Bogheit, f-

wide, a. weit, breit

widow, s. Witive, /-

wife, s. %tau,fi

will, s. ille, m.

willingly, adv. gern

win, v. gewinnen, gewann, ge-
foonnen

wind, s. ind, m.
window, s. Fenfter, n.
wine, 8. ﬁgﬁ[eén,ln}

wing, . el, f.

winter, s. QBgmter, m.
wisdom, s. Weisheit, 1.
wise, a. feife

wish, s. Bunjd, m.

wish, v. toiinjden

wit, s. Wiy, m.

without, prep. ofne

woe, s. T0eh, n.

woman, 8. Fray, /..
wonderful, a. oundervoll
wood, 8 Hol3, n. Wal, m.
wooden, a. hilzern

wool, s. Wolle, /-

woollen, a. wollen

word, s. Word, n. )
work, s. Wert, n. Arbeit, /-
work, v. atbeiten
workman, s. Arbeitdmann, m.
workg'eople, 8. Arbeitslente (pl.)
world, s. Welt, /- :

worm, 8. Burm, m.

worth, 8. Werth, m.

wound, s. Tunbe, f-

wound, v. pertounden .
Wwrite, v. jdreiben, {dried, gefdenh
writing, s. Sdrift, /- ben
wrong, s. Unredt, «.

Yard, s. Hof, m.

year, s. Jahr, n.
yellow, a. gelb

yet, conj. dodh), n
yesterday, adv. gejtern

oung, a. jung .
gouth, & Sugenbd, f. Jlingling, m.

~ Zeal, s. Gifer, m.

zealous, a. eifrig.
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